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F Ce produit ne peut pas être utilisé comme chauffage principal
D Dieses Produkt eignet sich nicht als Hauptheizgerät

DK Dette produkt er ikke egnet til brug som primær opvarmningskilde
E Este producto no es adecuado para calefacción primaria

FIN Tämä tuote ei sovellu ensisijaiseksi lämmittimeksi
G Αυτό το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για σκοπούς πρωτογενούς θέρμανσης

GB This product is not suitable for primary heating purposes
I Il presente prodotto non è adatto a funzioni di riscaldamento primario

NL Dit product is niet geschikt voor gebruik als primaire verwarming 
P Este produto não é adequado para fins de aquecimento principal
PL Ten produkt nie może służyć jako podstawowe źródło ogrzewania
S Tento výrobok nie je vhodný ako hlavné vykurovacie zariadenie

SLO Ta izdelek ni primeren za primarno ogrevanje
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FR  CONSEILS POUR UN USAGE EN TOUTE  
SÉCURITÉ

•    Cet appareil n’est pas conçu pour des utilisateurs (y compris 
les enfants) qui présentent un handicap moteur, mental ou 
sensoriel, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, 
sauf s’ils sont surveillés par une personne responsable de leur 
sécurité.

•    Ne déplacez pas l’appareil lorsqu’il chauffe ou s’il est encore 
brûlant. Dans ces conditions, il ne faut pas ajouter du combus-
tible ni entreprendre l’entretien de l’appareil.

•   Placez l’avant de l’appareil à au moins 1,5 mètre du mur, des 
rideaux et des meubles. 

•    N’utilisez pas l’appareil dans des pièces poussiéreuses ni dans 
des endroits à fort courant d’air. Dans ces deux cas, la combus-
tion ne sera pas optimale. Ne pas utiliser l’appareil près d’un 
point d’eau (bain, douche, piscine, etc.).

•    Eteignez l’appareil avant de sortir ou d’aller vous coucher. Si 
vous devez vous absenter longtemps (vacances par exemple), 
retirez la fiche de la prise de courant.

•   Conservez le combustible exclusivement dans des réservoirs et 
bidons adaptés.

•    Veillez à ce que le combustible ne soit pas exposé à la cha-
leur ou à des écarts de température extrêmes. Conservez le 
combustible toujours dans un endroit frais, sec et sombre (la 
lumière solaire dégrade la qualité du combustible).

•    N’utilisez jamais l’appareil dans des endroits où des gaz, sol-
vants ou vapeurs nocifs (par exemple: gaz d’échappement ou 
vapeurs de peinture) peuvent être présents.

•    La grille de l’appareil devient brûlante. Ne pas couvrir l’appa-
reil (risques d’incendie).

•  Aérez toujours suffisamment.
•    Cet appareil peut être utilisé par desenfants de plus de 8 ans 

et des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances 
; il faut pour cela leur avoir fourni un encadrement ou des 
consignes à propos de l’utilisation sécurisée de l’appareil et 
leur avoir expliqué clairement les dangers potentiels. 

•  Ne pas laisser les enfants jouer avec l’appareil.
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•    Les enfants ne doivent pas être chargés du nettoyage et de 
l’entretien de l’appareil sauf s’ils sont encadrés.

DANGER
•   Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne laissez pas pénétrer 

d’eau à l’intérieur.
•   N’ouvrez jamais l’appareil, sous risque de choc électrique.

AVERTISSEMENT
•   L’installation doit être parfaitement conforme à la législation, 

aux règlements et aux normes locales.
•   Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension du réseau 

électrique correspond bien aux informations mentionnées sur 
la plaque de type de l’appareil.

•   L’appareil peut fonctionner sur des réseaux électriques de ~230 
V. 

•   Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer pour 
éviter tout danger. Pour cela, contactez un centre de répara-
tions agréé ou un technicien aux qualifications comparables.

•   Pour inspection ou réparation, adressez-vous toujours à un 
centre technique agréé. 

•   Toute réparation effectuée par une personne non qualifiée 
peut provoquer des situations extrêmement dangereuses pour 
l’utilisateur.

•   N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même, ceci annulerait 
la garantie.

•   Tenez le cordon électrique à distance des surfaces chaudes. 
•   Surveillez les enfants présents, ils ne doivent en aucun cas jouer 

avec l’appareil.
•   La fiche électrique de l’appareil doit rester accessible à tout 

moment.
•   N’enfilez aucun objet dans les ouvertures de l’appareil.
•   L’appareil ne doit pas être installé directement sous une prise 

de contact.
•   Pour éviter tout risque de surchauffe, ne couvrez pas l’appareil.
•   Ne pas utiliser ce convecteur dans l’entourage immédiat d’une 

baignoire, d’une douche ou d’une piscine.
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•   Ne pas installer l’appareil si la manipulation des commandes 
est possible par une personne utilisant la douche ou la bai-
gnoire.

•   Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart à 
moins d’être surveillés en continu. 

 •   Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne peuvent allumer ou éteindre 
l’appareil qu’à condition qu’il ait été placé ou installé dans sa 
position normale de fonctionnement et qu’ils aient reçu l’au-
torisation ainsi que toutes les instructions concernant l’utilisa-
tion de l’appareil d’une manière sûre et les risques encourus. 

•   Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne peuvent pas brancher, régler, 
nettoyer l’appareil ni effectuer la maintenance utilisateur

•   ATTENTION — Certaines parties de ce produit peut devenir 
très chaudes et provoquer des brûlures. Il faut prêter atten-
tion plus particulièrement aux enfants et aux personnes vulné-
rables présentes dans la pièce.

ATTENTION
•   En présence d’une odeur inhabituelle ou d’un bruit anormal, 

éteignez et débranchez immédiatement l’appareil. Faites-le 
vérifier par un centre technique agréé. 

•   Avant de déplacer ou de nettoyer l’appareil, éteignez et dé-
branchez-le en suivant les instructions. 

•   Veillez à ce que l’appareil et son cordon électrique reste tou-
jours hors de portée des bébés (au moins 1 mètre). 

•   N’utilisez pas l’appareil dans des endroits humides ou près de 
l’eau, sauf si l’appareil appartient à la classe de protection IPX4 
(voir plaque de type). Seuls ces types d’appareils sont adaptés 
à une utilisation en milieu humide.

•   N’utilisez pas l’appareil dans des lieux où l’humidité de l’air est 
supérieure à 95%.

•   N’exposez pas l’appareil à des températures extrêmes (chaudes 
ou froides) ni aux rayons directs du soleil.

•  N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
•   Veillez à ce que l’appareil reste bien à la verticale. Ne le bou-

gez pas lorsqu’il est en marche.
•   N’utilisez pas de rallonge électrique ni de multiprise.
•   Débranchez toujours l’appareil lorsque vous ne l’utilisez pas.
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MANUEL D'UTILISATION GÉNÉRAL

   •  Le remplissage du réservoir doit se faire (sécurité contre l’incendie):
    - soit appareil à l’arrêt,
    -  soit dans un autre local que celui où est installé le chauffage,
   •  Dans tous les cas, l’utilisateur doit vérifier la bonne fermeture de son réservoir rechargé en dehors de toute
    source de chaleur ou de feux nus (voir le chapitre B).
   •  Votre appareil dégagera une odeur de ‘neuf’ en chauffant pour la première fois.
   •  Conservez votre combustible dans un endroit frais, à l’abri de la lumière après avoir fermé le ou les bidons 
    avec le bouchon d’origine.
   •  Si vous chauffez aux Qlima Premium Quality Fuels vous êtes assurés d’avoir un combustible de bonne qualité.
   •  Le combustible vieillit. Utilisez à chaque début de saison de chauffage du nouveau combustible.
   •  Si vous changez de marque et/ou de type de combustible, vous devez d’abord vous assurer que 
    l’appareil mobile de chauffage à combustible liquide consomme entièrement le combustible présent.

 CE QUE VOUS DEVEZ SAVOIR AU PRÉALABLE

AÉREZ TOUJOURS SUFFISAMMENT
Lisez attentivement ce manuel d’utilisation avant d’utiliser l’appareil et conservez- le pour toute référence ultérieure. 
Installez cet appareil uniquement s’il est conforme à la législation, aux ordonnances et aux normes locales et nationales. 
Ce produit a été conçu pour être utilisé comme chauffage dans des maisons résidentielles, et il doit être utilisé uniquement 
dans des endroits secs, dans des conditions domestiques normales et en intérieur, dans un séjour, une cuisine ou un garage.

Quel que soit le modèle, vous devez toujours prévoir une pièce de volume minimal afin d’utiliser l’appareil en toute sécurité.
Il est important que chaque pièce où l’appareil est utilisé soit munie d’une entrée d’air suffisante et d’une sortie d’air efficace 
(section minimale de 50 cm2 pour chaque orifice). Toute modification du système de sécurité est interdite, car dans ce 
cas, nous ne pourrons plus garantir le bon fonctionnement du contrôleur d’atmosphère. En cas de doute, consultez votre 
distributeur.

Ce produit ne peut pas être utilisé comme chauffage principal.

Particulièrement pour France : Notre appareil de chauffage a été conçu pour fonctionner uniquement avec un combustible 
pour chauffage mobile à combustible liquide (conforme aux arrêtés du 18/7/2002 et du 25/6/2010) comme Qlima Premium 
Quality Fuels. L’usage de tout autre combustible est interdit. Réclamez-les chez votre revendeur ou consultez notre site 
internet pour l’adresse de nos points de ventes. Le chauffage mobile à combustible liquide est un appareil de chauffage 
d’appoint à fonctionnement intermittent.

Note spéciale pour le Royaume Uni : N’utilisez que du pétrole de classe C1 ou équivalent, en conformité avec la norme 
‘BS2869- Part 2’.

Pour une utilisation convenable, l’utilisateur doit respecter les prescriptions suivantes:

INTERDICTION
-  d’utiliser le chauffage mobile à combustible liquide dans les caravanes, les bateaux et les cabines de véhicules;
-  d’utiliser le chauffage mobile à combustible liquide dans les pièces insuffisamment aérées (se reporter au volume minimal à 
chauffer dans le tableau des caractéristiques) ou situées en dessous du niveau du sol et / ou au-dessus de 1000 mètres;

-  de toute intervention par l’utilisateur sur les dispositifs de sécurité du chauffage. L’utilisation de ce type de chauffage 
dans les locaux recevant du public (ERP) doit faire l’objet d’une démarche réglementée. Il est impératif de se renseigner 
auparavant.

LE COMBUSTIBLE APPROPRIÉ
Votre appareil mobile de chauffage est conçu pour être utilisé avec un combustible de haute qualité, pur et sans eau comme 
Qlima Premium Quality Fuels. Seuls ces combustibles vous assurent une combustion propre et optimale. Un combustible de 
moins bonne qualité peut se traduire par:
E un risque accru de pannes
E une combustion imparfaite
E une réduction de la durée de vie de l’appareil
E un dégagement de fumée et/ou de mauvaise odeur
E un dépôt sur la grille ou le manteau

Un combustible approprié est donc essentiel pour un usage sûr et durable de votre appareil.
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La garantie ne couvre pas les dommages et/ou pannes de l´appareil mobile de chauffage causés par l’utilisation d’un 
combustible autre que celui qui est recommandé.

Pour connaître le combustible le mieux adapté, consultez votre revendeur.

MANUEL D’UTILISATION

A INSTALLATION DE L’APPAREIL

1  Retirez avec précaution votre appareil du carton et vérifiez-en le contenu.
  En plus de l’appareil, vous devez disposer:
	 E pompe à main
	 E du présent manuel d’utilisation

	 E d’un bouchon de transport

  Conservez le carton et l’emballage (fig. A) à des fins d’entreposage et/ou de transport. 

2  Ouvrez le couvercle du réservoir amovible  puis retirez la cale de carton.  

3  Remplissez le réservoir amovible comme indiqué au chapitre B.

4   La surface du sol doit être plane. Déplacez l’appareil s’il n’est pas parfaitement horizontal. N’essayez pas de 
corriger sa position en mettant en dessous des livres ou un objet quelconque.

5   Utiliser la sécurité horizontale  pour empêcher l’obstruction du ventilateur par des rideaux (par exemple fig. 
B).

6   Branchez la fiche  dans la prise de courant (230 volts CA - 50 Hz) et réglez l’heure à l’aide des touches de 
réglage 1919  (voir le chapitre C).

7   Votre appareil est maintenant prêt à l’emploi.

B  REMPLISSAGE DU COMBUSTIBLE
Remplissez votre réservoir amovible dans un lieu approprié (au cas où vous renverseriez du combustible). Procédez 
comme suit:

1  Assurez-vous que l’appareil est éteint.

2   Soulevez le couvercle, dégagez le réservoir amovible et retirez-le de l’appareil (fig. C). Attention! quelques 
gouttes de combustible peuvent encore s’écouler du réservoir. Posez le réservoir amovible (côté bouchon vers le 
haut, côté poignée par terre) puis enlevez le bouchon du réservoir.

3   Enlever le bouchon métallique. Facile à ouvrir en tenant le côté extérieur (fig. D).

4   Prenez la pompe à main (voir manuel d’utilisation de la pompe) et introduisez le tuyau rigide dans le bidon. 
Veillez à ce que ce dernier soit plus haut que le réservoir amovible (fig. E). Introduisez le tuyau flexible dans 
l’orifice du réservoir amovible.

5   Lors du remplissage, observez attentivement la jauge du niveau de combustible (fig. F). Si celle-ci est pleine, 
désamorcez la pompe. Ne remplissez jamais trop le réservoir, surtout si le combustible est très froid (en 
chauffant, le combustible se dilate).

6    Ne laissez pas le combustible encore présent dans la pompe, remettez-le dans le bidon et retirez la pompe avec 
soin. Enlevez le bouchon du réservoir minutieusement sur le réservoir. Essuyez le combustible éventuellement 
renversé. Être sûr de ne pas avoir de fuite en tenant le réservoir à l’envers.

3



7

3

7    Dans tous les cas, l’utilisateur doit vérifier la bonne fermeture du réservoir rechargé en dehors de toute source 
de chaleur ou de feux nus. Remettez le réservoir amovible dans l’appareil (bouchon en bas). Refermez le 
couvercle. Pensez à fermer votre bidon pour éviter des dépôts d’eau.

G
•  Ne pas déplacer ni secouer l’appareil de chauffage après avoir remis le réservoir à sa place.
•  Lors du remplissage du réservoir, attention de ne pas endommager le bouchon. Une déformation du 

bouchon risque d’entraîner des fuites de combustible.

8   Rallumer l’appareil.

C  REGLAGE DE L’HEURE
Réglez l’heure quand vous utilisez le chauffage comme horloge ou quand vous utilisez le minuteur. Il est possible 
de régler l’heure même quand l’appareil de chauffage est en marche.

1    Pressez le bouton mode  pour le réglage de l’heure. Le témoin du réglage de l’heure (time set) et l’affichage 
de l’horloge clignotent (fig. G).

2    Pressez les boutons (▼) ou (▲) 1919  pour régler l’heure. L’heure affiche les nombres 0:00 à 23:59. Pressez le 
bouton (▲) pour avancer et pressez le bouton (▼) pour reculer. Chaque fois que vous pressez un de ces 2  
boutons, l’heure change d’une minute. Si vous pressez continuellement, l’affichage de l’heure change de 10 
min en 10 min (fig. H).

3    Pressez le bouton mode  pour activer le minuteur (cf. chapitre F).

4    Pressez le bouton mode  pour l’affichage de l’heure (fig. I).

G En cas de coupure de courant ou si la prise est débranchée, vous devez procéder de nouveau au 
réglage.

D  MISE EN ROUTE DE L’APPAREIL
Au début, un appareil à pétrole neuf dégage une certaine odeur. Prévoyez donc une aération supplémentaire.

G Allumez toujours l’appareil en vous servant de la touche ON / OFF 2020 . N’utilisez jamais d’allumettes ou 
de briquet.

1    Presser la touche ON / OFF 2020 .
  Le témoin de mise en marche s’allume: la température demandée et la température de la pièce s’affichent (fig. 

J). La température de la pièce est affichée dès 1ºC. Quand il fait moins de 0ºC, Lo est affiché. La mise en marche 
prend environ 45 secondes.

2    Vérifier la flamme: 
  Vérifier de temps en temps les conditions de chauffage par la fenêtre témoin de flamme.

Combustion normale:
• Les flammes sont bleues
• La grille du brûleur peut devenir rouge

Combustion anormale:
• La flamme est jaune et bleue. Eteindre l’appareil et contacter votre revendeur.

Cet appareil de chauffage ne peut pas fonctionner de façon permanente plus de 36 heures. Il s’arrête 
automatiquement quand les 36 heures seront passés même si le réservoir a été rempli durant cette période.
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E  REGLAGE DE LA TEMPERATURE DE VOTRE CHOIX
Vous pouvez modifier la température désirée lorsque l’appareil est allumé en vous servant des touches de 
réglage 2020 . Pour augmenter la température, appuyez sur la touche ▲. Pour diminuer la température, appuyez 
sur la touche ▼. Chaque fois que vous pressez le bouton du réglage, la température change de 1ºC. Vous pouvez 
régler la température sur 5ºC minimum et 26ºC maximum.

G
•  Quand l’appareil de chauffage est utilisé dans une petite pièce, dans une pièce bien isolée ou quand 

la température extérieure est relativement élevée, la température de la pièce risque d’être plus 
élevée que la température demandée. Dans ce cas, éteindre le chauffage.

•  La température indiquée est la température prise par la sonde située au dos de l’appareil. Il est 
possible que cette température ne soit pas la même que celle indiquée sur un thermomètre.

F  PROGRAMMATION DE L’HEURE DESIREE (TIMER)
Le TIMER permet d’allumer automatiquement l’appareil à une heure désirée. Au préalable, vous devez avoir 
programmé l’heure actuelle (voir chapitre C). L’appareil doit être éteint.

Procédez comme suit:

1  Vérifiez que l’heure est bien réglée (voir chapitre C).

2   Pressez le bouton mode . L’affichage Timer set  clignote, l’heure s’allume (fig. L).

3   Pressez les boutons de réglage 1919  (▼) ou (▲) pour régler l’heure désirée de mise en marche du chauffage. 
Presser (▲) pour avancer le minuteur et pressez (▼) pour reculer. Chaque fois que vous pressez un de ces 2 
boutons, l’heure change d’une minute. Si vous pressez continuellement, l’affichage de l’heure change de 10 
min en 10 min. (fig. M).

4   Presser la touche ON / OFF 2020  pour allumer le poêle (le témoin luminaux s’allume). Inutile de presser ce 
bouton quand le chauffage est en marche.

5   Presser le bouton de minuteur  (fig. N). Le témoin lumineux de la touche ON / OFF 2020  s’éteint. Le témoin 
du minuteur s’allume et le minuteur est réglé.

G Attention de ne pas presser à nouveau le bouton ON / OFF 2020  après avoir réglé le minuteur, sinon le 
minuteur se remet à zéro.

6   Le chauffage se met en marche à l’heure choisie.

G
•  Pour annuler le minuteur, presser la touche ON / OFF 2020  (l’indicateur du minuteur s’éteint).
•  En cas d’une coupure de courant, régler l’horloge et le minuteur à nouveau
•  En cas de tremblement de terre ou chocs, le code E01 apparaît sur l’afficheur. Résoudre le problème et 

répéter l’opération de l’étape 4 pour régler la minuterie.

3H FONCTION ARRÊT
Lorsque l'appareil fonctionne et que le bouton  2222  est pressé, l'appareil s'arrêtera automatiquement 
après trois heures de fonctionnement (à partir de la pression sur le bouton). Pendant la période de décompte, ce 
paramètre peut être désactivé en pressant une nouvelle fois le bouton. L'état de cette fonction est indiqué sur 
l'affichage.
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G EXTINCTION DE L’APPAREIL

1   Appuyez sur la touche ON / OFF 2020 . La lumière rouge clignote environ 8 secondes et l’appareil s’arrête. Toujours 
s’assurer que la flamme s’éteint.

G  Le ventilateur continue de fonctionner durant environ 3 minutes après l’extinction de l’appareil pour 
refroidir l’intérieur de l’appareil. Si vous débranchez avant ce délai des phénomènes incontrôlables 
risquent de se produire (dégagement de fumées, d’odeur,etc.).

H EN CAS DE PROBLÈME
Les symptômes cités ci-dessous  ne sont pas des fonctionnements défectueux ou anormaux. Veuillez vérifier la liste.

Symptômes Causes

Lors de la mise 
en marche

Mise en marche difficile

Il faut environ 45 secondes pour la mise en mar-
che. Attendre, après avoir rempli le réservoir, que 
le combustible atteigne le réservoir fixe. Répétez 
la mise en marche 2 à 3 fois.

Grésillement C’est le bruit d’un arc électrique

Fumée blanche Peut se produire en cas de mauvaise diffusion du 
combustible autour du brûleur.

Lors du fontion-
nement ou à 
l’arrêt

Fumée et odeur désagréable, lors de la première 
utilisation

C’est la peinture de protection qui chauffe. Cela 
s’arrêtera rapidement. Aérez la pièce.

La température de la pièce ne s’élève pas, alors 
que la température demandée est plus haute Votre pièce est trop grande.

La flamme a des éclats rouges Air ambiant très humide ou salé ou contenant 
beaucoup d’impuretés.

La température de la pièce ne baisse pas alors 
que la température est réglée plus bas

Le chauffage est utilisé dans une pièce petite, 
isolée ou la température extérieure est relative-
ment élevée. Eteindre l’appareil de chauffage.

La température de la pièce indiquée n’est pas la 
même que celle indiquée sur un thermomètre

C’est parce que la température de la pièce af-
fichée est la température celle pris au dos de 
l’appareil.

Petits claquements pendant le fonctionnement 
ou juste après avoir éteint C’est le bruit du métal que se dilate.

Bruit 8 secondes après avoir éteint Bruit tic-tac : peut se produire lorsque l’appareil 
refroidit.
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LE ROLE DE L’AFFICHEUR NUMERIQUE
L’afficheur numérique  sert non seulement à afficher l’heure et la température (consignées) (chapitres C, E et F) mais 
encore à signaler des pannes. Le code qui apparaît sur l’afficheur vous indique ce qui se passe:

Code Information Action

Time
----

L’appareil s’arrête de fonctionner automati-
quement à cause d’une coupure de courant 
ou d’un mauvais branchement

Rétablir le courant ou vérifier le branche-
ment. Appuyez sur le bouton ON / OFF 2020 .

E01

Un tremblement de terre (magnitude 5 ou 
plus), vibrations très fortes ou un choc ont 
causé l’arrêt automatique de l’appareil de 
chauffage. (Le système antichoc a foncti-
onné).

S’assurer qu’il n’y a pas de produits inflam-
mables autour de l’appareil, qu’il n’a aucun 
dégât, pas de fuite de combustible. Appuyer 
à nouveau sur la touche ON / OFF 2020 .

E02 
E03

L’appareil s’est arrêté automatiquement suite 
à un échec de mise en marche ou à cause de 
présence d’eau ou de poussière sur le filtre à 
combustible ou dans le réservoir fixe.

Enlever l’eau et la poussière dans le réservoir 
fixe. Nettoyer le filtre à combustible (voir cha-
pitre L). Appuyer à nouveau sur la touche ON 
/ OFF 2020 . Si le code persiste, ramener l'appareil 
au SAV de votre revendeur.

E07

L’augmentation de la température de la pièce 
a arrêté le fonctionnement de l’appareil. 
(Le système surveillance de la température a 
fonctionné).

Aérer la pièce. Laisser refroidir l’appareil. Ap-
puyer à nouveau sur la touche ON / OFF 2020 .

Filter
E09

L’appareil s’est arrêté automatiquement parce 
que le flux d’air chaud, le ventilateur ou le fil-
tre du ventilateur ont été bloqués ou obstrués 
par quelque chose. (Le système de prévention 
de surchauffe a fonctionné). 

Enlever les obstacles de la sortie du venti-
lateur. Nettoyer le filtre du ventilateur (cf. 
chapitre L). Appuyer à nouveau sur la touche 
ON / OFF 2020 . Si le problème se répète après 
avoir pris les mesures ci-dessus, contactez 
votre revendeur

E13

Utilisé dans une pièce fermée, le chauffage 
s’est arrêté automatiquement. (La système 
de prévention de combustion incomplète a 
marché).

Aérer la pièce et régler à nouveau la touche 
ON / OFF 2020 . S’assurer qu’il y a une aération  
suffisante dans la pièce. 

L’indicateur 
Marche cligno-
te. Err s’allume

L’appareil s’est arrêté automatiquement suite 
à pression constante ou blocage de la touche 
ON / OFF.

Enlever les obstacles autour des commandes 
de l’affichage. Rebrancher et appuyer à nou-
veau sur la touche ON / OFF 2020 .

F00 – F30 Fonctionnement défectueux. Besoin 
d’entretien.

Noter les messages affichés et débrancher 
l’appareil de chauffage. Contacter votre dis-
tributeur.
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Symptômes Causes Mesures à prendre

Ne s’allume pas La sécurité enfants est allumée Désactiver la sécurité enfants

L’indication de 
combustible 
s’allume

Le réservoir est vide Remplir le réservoir

Le réservoir est déformé Remplacer le réservoir

Particules sales poussière ou eau sur le filtre particu-
les sales,  et ou dans le réservoir fixe Nettoyer le réservoir fixe et le filtre à com-

bustible

Perte de puis-
sance

L’indicateur de combustible clignote

Idem Faire le plein du réservoir

Un combustible de mauvaise qualité a été utilisé. Enlever le combustible des deux réservoirs 
puis rincer avec du combustible correct. 

Combustion 
anormale

Un combustible de mauvaise qualité a été utilisé

Mauvaise aération Bien aérer régulièrement

Poussière sur le filtre du ventilateur Nettoyer le filtre du ventilateur

Mauvaises 
odeurs

Un combustible de mauvaise qualité a été utilisé Enlever le combustible des deux réservoirs 
puis rincer avec du combustible correct. 

Pas de combustible dans le réservoir Faire le plein du réservoir

Fuite de combustible ou combustible renversé

Cesser l’utilisation et contacter votre distri-
buteur.Fuite de com-

bustible

Déplacement de l’appareil avec réservoir plein, 
réservoir non vidangé

Un combustible de mauvaise qualité a été utilisé

Contactez toujours votre revendeur en cas de panne non décrite ci-dessus et / ou lorsque la panne se répète malgré les 
mesures décrites plus haut.

ARRÊT AUTOMATIQUE
Cet appareil est équipé d’un système de sécurité qui éteint l’appareil de chauffage après 36 heures de 
fonctionnement sans interruption. Si vous le souhaitez, vous pouvez rallumer l’appareil de chauffage en appuyant 
sur le bouton ON / OFF 2020 . (voir chapitre D).

I  VERROUILLAGE DE SECURITE ENFANTS
Vous pouvez utiliser le verrouillage de sécurité enfants pour éviter toute modification accidentelle des réglages 
de l’appareil. La seule touche qui n’est pas verrouillée par le bouton sécurité enfants est le bouton de mise en 
marche. Si l’appareil est éteint et que le bouton verrouillage est activé, l’appareil ne peut pas s’allumer. Activez 
le verrouillage de sécurité en appuyant la touche CHILD LOCK  pendant plus de 3 secondes (jusqu’au bip). 
L’indication CHILD-LOCK apparaîtra sur l’écran (fig. O), indiquant que la sécurité enfants a été activée. Pour 
désactiver le verrouillage de sécurité enfants, appuyez encore une fois pendant plus de 3 secondes (jusqu’au bip) sur 
la touche CHILD-LOCK .

J  L’UTILISATION DE LA TOUCHE ÉCONOMIQUE ’SAVE’
La fonction ’SAVE’ vous permet de limiter la température. Si cette fonction est active, l’appareil s’éteindra 
automatiquement si la température ambiante (ROOM) dépasse de 3˚C la température désirée (SET). Si la 
température ambiante est en dessous ou égale à la température désirée, l’appareil se rallumera automatiquement.
Pour activer la fonction ’SAVE’, appuyez sur la touche correspondante 2121 . La lampe témoin SAVE s’allume. Pour 
désactiver cette fonction, appuyez de nouveau sur la touche SAVE. 

G
Même sans la fonction ’SAVE’, votre appareil veille à ce que la température désirée soit 
approximativement maintenue en adaptant sa capacité de chauffage. ’SAVE’ est une position 
économique que vous employez lorsque, par exemple, vous n’êtes pas présent dans la pièce ou pour 
maintenir la température de la pièce en position “Hors gel”.
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K L’INDICATEUR ‘OIL’
  Si le témoin de jauge du combustible s’allume en même temps que un bip court (fig. P), le réservoir de 

combustible est vide. L’appareil marche à sa position de brûleur la plus bas automatiquement pour une période 
d’environ 80 minutes. 

 Le réservoir de combustible doit être rempli.

E    Vous intervenez en remplissant le réservoir amovible, l’appareil reprend son fonctionnement normal (voir 
chapitre B).

Si vous n’intervenez pas, le réservoir à combustible se videra et la témoin indiquera “E 03”. L’appareil 
s’arrêtera automatiquement. 

Pour redémarrer votre poêle, remplir le réservoir et attendre quelques minutes. Puis presser la touche ON / OFF 
2020 . 

L ENTRETIEN
Avant d’effectuer l’entretien de votre appareil, vous devez éteindre celui-ci et le laisser refroidir. Votre appareil 
exige peu d’entretien. 

Nettoyer le filtre du ventilateur (fig. R).

Nettoyer le filtre à combustible :

1   Enlevez le réservoir amovible hors de l’appareil puis retirez le filtre à combustible. Ayez un chiffon à portée 
de main pour essuyer le combustible restant.

2   Retirez le filtre à combustible et nettoyez-le avec du combustible ou à l’aide d’une soufflette  (ne nettoyez 
jamais à l’eau!)

3  Remettez le filtre à combustible en place dans l’appareil.

Nous vous conseillons de nettoyer de temps en temps la poussière et les taches au moyen d’un chiffon sec. A 
défaut de quoi, des taches tenaces peuvent se former.

G Ne pas utiliser de solvants ou d’alcools pour nettoyer l’appareil de chauffage: risque d’incendie. 
Nettoyer les pièces très sales avec un léger détergent synthétique.

G
Les réparations, le remplacement des pièces importantes et le travail sur les éléments de sécurité ne 
doivent être exécutés que par des spécialistes agrées (et reconnus par le fabricant ou l’importateur). 
Avant de procéder à son entretien, laissez l’appareil refroidir.

G
Si le câble d’alimentation de cet appareil est endommagé, son remplacement (type H05 VV-F) doit 
être réalise par le fabricant, ou par un atelier de réparation reconnu par l’importeur, afin d’éviter un 
danger.

M ENTREPOSAGE (FIN DE LA SAISON)
En fin de saison, rangez l’appareil dans un lieu sans poussière, si possible en utilisant l’emballage d’origine. 
Vous ne pourrez pas conserver le combustible restant pour la saison suivante. Allumez l’appareil et laissez-le 
consommer entièrement son combustible (fig. U). Videz le combustible présent dans les réservoirs amovible et 
fixe. Ne jetez pas le combustible n’importe où. Observez les règles en vigueur dans votre commune concernant 
les déchets chimiques.

Commencez la nouvelle saison avec du combustible neuf. Lorsque vous réfaisez usage de votre appareil suivez les 
instructions de nouveau (dès chapitre A).

3
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N TRANSPORT
Afin d’éviter les fuites de combustible durant le transport de l’appareil, vous devez prendre les précautions 
suivantes:

1  Laissez l’appareil refroidir.

2   Retirez le réservoir amovible de l’appareil et retirez le filtre à combustible. Ce dernier peu goutter un peu; gardez 
un chiffon à portée de main. Conservez le filtre et le réservoir amovible indépendamment de l’appareil.

3   Videz le combustible présent dans le réservoir fixe (fig. S).

4   Placez le bouchon de transport.

5   Transportez l’appareil toujours en position verticale.

G Avant de transporter le poêle, ou si vous y avez versé accidentellement le mauvais combustible, videz 
le réservoir fixe à l’aide d’une pompe à combustible. Retirez d’abord le filtre à combustible avant 
d’insérer la pompe. Faites de même si le réservoir à combustible contient de l’eau.

O SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

SRE 0031 TC
Allumage électrique

Combustible Combustible liquide pour appareils mobiles de chauffage 
(Arrêté du 18-07-2002 et du 25-06-2010)

Puissance nominale moyenne 174 g/h 
2090 Watt

Puissance calorifique max. 258 g/h 
3100 Watt

Puissance calorifique min. 90 g/h 
1080 Watt

Conseillé pour des pièces normalement 
airées m3 **

min. 50

max. 120

Ne convient pas pour des pieces de 
volume inférieur à 50 m³ / 20m²

Consommation de combustible* (l/heure) min. 0.113 
max. 0.323

Consommation de combustible* (g/heure) min. 90 
max. 258

Autonomie du réservoir (heures) min. 15.5 
max. 44

Contenance du réservoir amovible (litres) 5

Poids (kg) 7.7

Dimensions (mm) (plateau inférieur 
compris)

largeur 371

profondeur 299

hauteur 429

Accessoires Bouchon de transport, pompe à main

Tension secteur 230 V - CA 50 Hz

Consommation nom. (à l'allumage / au fonction-
nement) 335 W / 250 W

Consommation moy. (en 
fonctionnement) Min-Max 78 W - 123 W

Niveau sonore 28-35 dB

*  En cas de réglage en position maximale **  Ces valeurs sont données à titre indicatif

Le marquage CE correspond à la conformité aux normes EN 60/335 partie 1 (1995) et EN 50/165 (08/97)

3
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P CONDITIONS DE GARANTIE
Votre appareil est couvert par une garantie de 4 ans à compter de la date d’achat. Durant cette période, tous les 
vices de fabrication ou de conception seront réparés gratuitement. Les frais d’expédition et les risques liés à l’envoi 
de l’appareil ou de ses pièces sont toujours à la charge de l’acheteur. De plus, les règles suivantes s’appliquent :

1   Nous rejetons expressément toute autre demande d’indemnisation, y compris en cas de préjudice indirect.

2   La réparation ou le changement de pièces effectués dans la période de garantie n’entraîne pas la 
reconduction de la garantie.

3   La garantie ne s’applique pas dans les cas suivants: modifications apportées au l’appareil, usage de pièces non d’origine, 
réparations de l’appareil effectuées par des tiers.

4   La garantie ne s’applique pas aux pièces soumises à une usure normale, comme la pompe à carburant 
manuelle et l’évaporateur. Regardez la liste complète des pièces exclues de la garantie sur 

 Qlima.com/warranty.

5   La garantie s’applique uniquement si vous présentez le bon d’achat d’origine, daté et ne portant pas de 
modifications.

6   L’utilisation du bon carburant est cruciale pour le bon fonctionnement du chauffage. La garantie ne 
s’applique pas en cas de dommage occasionné par des manipulations non conformes au manuel 
d’utilisation, par une négligence ou par l’usage de combustible non approprié ou usagé. Un combustible 
non approprié peut même être dangereux*; veuillez consulter le chapitre « LE COMBUSTIBLE APPROPRIÉ ».

En cas de problème, consultez le manuel d’utilisation. Si le problème persiste, consultez votre revendeur.

*  Les matières hautement inflammables, par exemple, peuvent produire une combustion incontrôlable avec, pour conséquence, un jaillissement 
des flammes. Dans ce cas, ne déplacez pas l’appareil mais éteignez-le immédiatement. En cas d’urgence, vous pouvez utiliser un extincteur mais 
uniquement du type B: extincteur à acide carbonique ou à poudre.

Ne pas jeter des appareils électriques avec les déchets managers municipaux non triés. Utiliser des 
équipements de collecte séparés. Contacter votre gouvernement local pour toute information 
concernant les systèmes de collecte disponibles. Si les appareils électriques sont jetés sur des sites 
d’enfouissement des déchets ou dans déchetteries, des substances dangereuses risquent de pénétrer 
dans les nappes phréatiques et entrer dans la chaîne alimentaire et peuvent poser des risques à votre 
santé et bien-être. Lors du remplacement d’appareils électriques usagés par des appareils neufs, le 
revendeur est tenu de reprendre votre vieil appareil pour recyclage au moins gratuitement.

3
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DE TIPS ZUR SICHERHEIT
•    Dieses Gerät darf nicht von körperlich, geistig oder sensorisch 

eingeschränkten Personen (oder Kindern) benutzt werden oder 
von Personen, die unzureichende Erfahrung und Kenntnisse ha-
ben, es sei denn dies erfolgt unter Aufsicht und Anleitung zur 
Verwendung des Geräts durch jemanden, der für die Sicherheit 
dieser Personen zuständig ist.

•    Transportieren Sie den Ofen nicht, wenn er brennt oder noch 
heiß ist. In diesem Fall auch keine Wartungsarbeiten durchfüh-
ren.

•    Stellen Sie den Kaminofen so auf, daß er sich mit der Vorderseite 
minimal 1,5 Meter von Mauern, Gardinen und Möbeln befindet. 
Achten Sie ebenfalls darauf, daß der Raum über dem Kaminofen 
frei ist.

•    Benutzen Sie den Kaminofen nicht in staubigen Räumen und 
nicht an Stellen, an denen es stark zieht. In beiden Fällen erhal-
ten Sie keine optimale Verbrennung. Benutzen Sie den Kamino-
fen nicht in unmittelbarer Umgebung einer Badewanne, Dusche 
oder eines Swimmingpools.

•    Schalten Sie den Kaminofen aus, bevor Sie das Haus verlassen 
oder zu Bett gehen. Bei längerer Abwesenheit (z.B. Urlaub) den 
Stecker aus der Steckdose ziehen.

•    Lagern und transportieren Sie den Brennstoff ausschließlich in 
den dazu bestimmten Tanks und Kanistern.

•    Achten Sie darauf, daß der Brennstoff nicht Hitze oder extre-
men Temperatur-unterschieden ausgesetzt wird. Lagern Sie den 
Brennstoff immer an einem kühlen, trockenen und dunklen Ort 
(Sonnenlicht schadet der Qualität)

•    Benutzen Sie den Kaminofen niemals an Stellen, an denen schäd-
liche Gase oder Dämpfe auftreten könnten (zum Beispiel Aus-
puffgase oder Farbdämpfe).

•    Das Gitter des Kaminofens wird heiß. Der Kaminofen darf nicht 
abgedeckt werden (Brandgefahr).

•    Achten Sie immer auf ausreichende Ventilation.
•    Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 

eingeschränkten physischen, sinnlichen oder geistigen Fähigkei-
ten oder einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet 
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werden, wenn sie in die sichere Nutzung des Geräts eingewiesen 
wurden und die damit einhergehenden Gefahren verstanden ha-
ben. 

•    Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen.
•    Reinigungs- und Wartungsarbeiten sollten nicht von Kindern 

ohne Aufsicht ausgeführt werden.

GEFAHR!
•   Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und lassen Sie kein Was-

ser eindringen.
•   Öffnen Sie das Gerät niemals: Hierdurch könnten Sie einen elekt-

rischen Schlag bekommen.

WARNUNG
•   Das Gerät muss gemäß den örtlich geltenden Vorschriften, Richt-

linien und Normen installiert werden. 
•   Kontrollieren Sie, bevor Sie das Gerät anschließen, ob die auf dem 

Typenschild angegebene Netzspannung mit der örtlichen Netz-
spannung übereinstimmt.

•   Das Gerät ist für Netzspannungen von ~230 V geeignet.
•   Wenn das Netzkabel beschädigt ist, müssen Sie es zur Vorbeugung 

von Gefahr von einer anerkannten Kundendienststelle oder von 
entsprechend befugten Personen auswechseln lassen. 

•   Bringen Sie das Gerät zur Inspektion oder Reparatur grundsätz-
lich zu einer von der Hersteller anerkannten Kundendienststelle. 

•   Reparaturen durch Unbefugte können zu extrem gefährlichen Si-
tuationen für den Benutzer führen. 

•   Versuchen Sie nicht selbst, das Gerät zu reparieren, denn dadurch 
würde die Garantie nichtig. 

•   Sorgen Sie dafür, dass das Netzkabel nicht in die Nähe von heißen 
Flächen gelangt. 

•   Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzugehen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen. 

•   Der Stecker muss jederzeit zugänglich sein.
•   Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Geräts.
•   Das Gerät darf nicht direkt unter einer Steckdose aufgestellt wer-

den.
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•   Das Gerät darf nicht abgedeckt werden, anderenfalls besteht 
Überhitzungsgefahr.

•   Verwenden Sie den Heizer nicht in der näheren Umgebung von 
einem Badezimmer oder Schwimmbecken.

•   Das Gerät muss in einem ausreichenden Abstand von Badewanne 
oder Dusche aufgestellt werden, so dass die Schalter und Regler 
des Geräts nicht von der Badewanne oder der Dusche aus betä-
tigt werden können.

•   Kinder unter 3 Jahren dürfen sich dem Produkt nicht nähern, 
wenn sie nicht unter ständiger Beaufsichtigung stehen.

•    Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen das Gerät nur ein- und 
ausschalten, wenn dasselbe gemäß den üblichen Gebrauchsvor-
schriften installiert und positioniert ist und sie beaufsichtigt und 
angemessen über die richtige und sichere Benutzung unterrich-
tet worden sind und die Gefährlichkeit desselben begriffen ha-
ben. 

•    Kinder zwischen 3 und 8 Jahren dürfen das Produkt nicht an-
schließen, regulieren, reinigen oder Wartungsvorgänge durch-
führen.

•   ACHTUNG: Einige Geräteteile können sehr heiß werden und 
Verbrennungen verursachen. In Anwesenheit von Kindern oder 
schutzbedürftigen Personen besondere Vorsicht walten lassen.

ACHTUNG
•   Wenn das Gerät einen ungewöhnlichen Geruch oder ein nicht 

normales Geräusch erzeugt, müssen Sie es sofort ausschalten und 
den Stecker aus der Steckdose ziehen. Bringen Sie das Gerät zu 
einer anerkannten Kundendienststelle. 

•   Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Stecker den Anwei-
sungen in der Anleitung entsprechend aus der Steckdose, bevor 
Sie das Gerät bewegen oder reinigen. 

•   Sorgen Sie dafür, dass das Gerät und das Netzkabel immer außer-
halb der Reichweite von Babys und Kleinkindern sind (mindes-
tens einen Meter). 

•   Benutzen Sie das Gerät nicht an feuchten Orten oder in der Nähe 
von Wasser, es sei denn, das Gerät fällt in die Schutzklasse IPX4 
(siehe das Typenschild). Nur Geräte der Schutzklasse IPX4 sind für 
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ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNGEN 

•   Zur Vorbeugung von Feuer muss entweder der Heizofen vor dem Füllen des Brennstoffbehälters ausgeschaltet 
werden oder der Behälter muss in einem anderen Raum als dem, in dem sich der Heizofen befindet, gefüllt 
werden.

•   Sorgen Sie immer dafür, dass der Brennstoffbehälter nach dem Füllen gut verschlossen ist. Achten Sie beim Füllen 
darauf, dass sich der Behälter in einer sicheren Entfernung von Wärmequellen und offenen Flammen befindet 
(siehe Kapitel B).

•  Das erste Mal wird Ihr Kaminofen während des Brennens noch kurz ‘neu’ riechen.
•  Lagern Sie alle Brennstoffbehälter mit Originaldeckel und Versiegelung kühl und dunkel.
•   Wenn Sie Qlima Premium Quality Fuels benutzen, können Sie sich auf die Qualität des Brennstoffs verlassen.
•   Brennstoff altert. Beginnen Sie jede Heizsaison mit neuem Brennstoff.
•   Wenn Sie zwischen den einzelnen Sorten / Marken wechseln, müssen Sie den Kaminofen erst vollständig leer 

brennen lassen.

WICHTIG ZU WISSEN

JEDERZEIT AUSREICHEND VENTILIEREN
Lesen Sie bitte vor der Anwendung des Geräts sorgfältig die Bedienungsanleitung und bewahren Sie sie für eine zukünftige 
Einsichtnahme auf. Das Gerät nur dann installieren, wenn die örtlich geltenden bzw. nationalen Vorschriften, Verordnungen 
und Normen erfüllt sind. Dieses Produkt ist für den Gebrauch als Heizofen in Wohngebäuden bestimmt, und darf nur in 
trockener Umgebung, unter normalen Haushaltsverhältnissen, in Wohnräumen, Küchen und in Garagen verwendet werden. 
Jedes Modell benötigt eine bestimmte minimale Raumgröße, um den Kaminofen sicher, ohne zusätzliche Ventilation, 
betreiben zu können. Wenn der betreffende Raum kleiner als der angegebene Minimumwert ist, dann muss dafür gesorgt 
werden, dass immer ein Fenster oder eine Tür einen Spalt breit offen bleibt (ca. 2,5 cm). Es ist wichtig, dass jeder Raum, in dem 
der Heizofen benutzt wird, ausreichend belüftet und gut entlüftet wird (beide Öffnungen müssen einen Querschnitt von 
mindestens 50 cm² haben). Änderungen am Sicherheitssystem sind unzulässig und würden die Garantie einer einwandfreien 
Funktion des Luftfühlers nichtig machen. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an Ihren Händler.

Dieses Produkt darf nicht als primäre Wärmequelle verwendet werden.

Speziell für Frankreich: Ihr Heizofen wurde ausschließlich für den Betrieb mit Brennstoff für mit flüssigem Brennstoff 
betriebene mobile Heizöfen gemäß den Richtlinien vom 18.07.2002 und 25.06.2010 ausgelegt. Die Verwendung anderer 
Brennstoffe ist verboten. Fragen Sie Ihren Händler. Die Adressen unserer Händler finden Sie auf unserer Website. Der 
mit flüssigem Brennstoff betriebene mobile Heizofen wurde als zusätzliches Heizgerät ausgelegt und nicht als ständige 
Wärmequelle.

Speziell für Großbritannien: Verwenden Sie ausschließlich Petroleum-Brennstoff der Klasse C1 gemäß BS2869 Teil 2 oder 
einen gleichwertigen Brennstoff.

Im Hinblick auf die richtige Verwendung muss der Benutzer folgende Anweisungen befolgen: 2

diese Bedingungen ausgelegt. 
•   Benutzen Sie das Gerät nicht an Orten, an denen die Luftfeuch-

tigkeit mehr als 95 % beträgt. 
•   Setzen Sie das Gerät nicht extremer Hitze oder Kälte oder di-

rekter Sonneneinstrahlung aus. 
•   Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien.
•   Halten Sie das Gerät nicht schräg und bewegen Sie es nicht, 

während es in Betrieb ist.
•   Benutzen Sie keine Verlängerungsschnüre oder mehrfache 

Adapter.
•   Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, wenn das Ge-

rät nicht in Betrieb ist.
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ES IST VERBOTEN
-  den mit flüssigem Brennstoff betriebenen mobilen Heizofen in Wohnwagen, auf Booten und in Fahrerhäusern zu 
benutzen.

-  den mit flüssigem Brennstoff betriebenen mobilen Heizofen in unzureichend belüfteten Räumen (die Mindestmaße für 
zu beheizende Räume entnehmen Sie bitte der Tabelle mit den technischen Daten), Kellerräumen bzw. in einer Höhe von 
über 1000 m zu benutzen.

- Änderungen an den Sicherheitsvorrichtungen des Heizofens vorzunehmen.
Wenn diese Art von Heizung in öffentlich zugänglichen Räumen eingesetzt werden soll, muss eine entsprechende 
Genehmigung vorliegen. Erkundigen Sie sich rechtzeitig nach den entsprechenden Vorschriften.

DER RICHTIGE BRENNSTOFF
Ihr Kaminofen wurde für die Benutzung von wasserfreiem, sauberem Petroleum hoher Qualität wie Qlima Premium Quality 
Fuels entwickelt. Nur dieser Brennstoff sorgt für eine saubere und optimale Verbrennung. Brennstoff geringerer Qualität 
kann zu folgenden Problemen führen:
E erhöhte Störungsanfälligkeit
E unvollständige Verbrennung
E verkürzte Lebensdauer des Kaminofens
E Rauch und/oder Geruch
E Niederschlag auf dem Gitter oder Gehäuse
Der richtige Brennstoff ist also wichtig für einen sicheren, effizienten und komfortablen Gebrauch Ihres Kaminofens.

Eine Beschädigung bzw. eine Störung des Heizofens aufgrund der Verwendung von anderem als hochwertigem 
wasserfreiem Petroleum fällt nicht unter die Garantie.

Informieren Sie sich bei Ihrem Händler in Ihrer direkten Umgebung über den richtigen Brennstoff für Ihren Kaminofen.

GEBRAUCHSANWEISUNG

A DIE INSTALLATION DES KAMINOFENS

1.   Nehmen Sie den Kaminofen vorsichtig aus dem Karton und kontrollieren Sie den Inhalt auf Vollständigkeit. Außer 
dem Kaminofen muss folgendes vorhanden sein:

	 E diese Gebrauchsanweisung
	 E ein Transportverschluß
  Bewahren Sie den Karton und das Verpackungsmaterial (Abb. A) zwecks Lagerung und/oder Transport auf.
2.  Öffnen Sie den Deckel des Brennstofftanks  und entfernen Sie das Stückchen Karton.
3.  Befüllen Sie den Öltank wie in Kapitel B beschrieben.
4.  Der Boden muss stabil und waagrecht sein. Stellen Sie den Kamin an eine andere Stelle, falls er nicht waagrecht 

steht. Versuchen Sie nicht durch Unterlage von Büchern oder ähnlichem den Stand zu korrigieren.
5.  Benutzen Sie den horizontalen Schutz , dann wird die Lufteinlassöffnung nicht von Gardinen blockiert (Abb. 

B).
6.  Stecken Sie den Stecker  in die Steckdose (230 Volt - AC/50 Hz) und stellen Sie die aktuelle Uhrzeit über die 

Einstelltasten 1919  ein (siehe Kapitel C).
7.  Ihr Kaminofen ist jetzt betriebsbereit.

B  DAS BEFÜLLEN MIT BRENNSTOFF
Füllen Sie den Brennstofftank an einer dazu geeigneten Stelle (falls etwas verschüttet wird). Gehen Sie wie folgt vor:

1.  Der Kaminofen sollte ausgeschaltet sein.
2.   Öffnen Sie den Deckel und ziehen Sie den Brennstofftank aus dem Kaminofen (Abb. C). Achtung: der Tank kann 

kurz nachtropfen. Stellen Sie den Brennstofftank ab (Tankverschluss nach oben, Griff auf dem Boden) und drehen 
Sie den Tankverschluss auf.

3.   Öffnen Sie den Metallverschluss. Drehen Sie an der Außenseite des Deckels. Schwierigkeiten beim Öffnen? Halten 
Sie dann den Deckel am Hohlraum an der Außenseite fest und drehen Sie in Pfeilrichtung. Der Verschluss kann so 
problemlos geöffnet werden (Abb. D). 

4.   Füllen Sie den Brennstofftank mit einer Brennstoffpumpe (siehe Gebrauchsanweisung Brennstoffpumpe). Dabei 
ist darauf zu achten, dass der Kanister höher steht als der Brennstofftank (Abb. E). Den geriffelten Schlauch 
stecken Sie dann in die Öffnung des Brennstofftanks.

2
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5.   Achten Sie während des Füllvorgangs auf die Brennstoffanzeige des Brennstofftanks (Abb. F). Wenn Sie sehen, 
dass der Tank fast voll ist, stellen Sie den Füllvorgang ein. Den Tank niemals zu voll füllen. Vor allem nicht, wenn 
der Brennstoff sehr kalt ist (Brennstoff dehnt sich aus, wenn er wärmer wird).

6.  Lassen Sie den Brennstoff, der sich noch in der Pumpe befindet, in den Kanister zurückströmen und entfernen 
Sie die Pumpe vorsichtig. Schrauben Sie den Tankverschluss wieder sorgfältig auf den Tank. Wischen Sie 
eventuell verschütteten Brennstoff weg. Prüfen Sie, ob Öl herausleckt, in dem Sie den Öltank über Kopf 
halten. 

7.  Kontrollieren Sie, ob der Tankverschluss gerade sitzt und fest angezogen ist. Setzen Sie den Brennstofftank 
wieder in den Kaminofen ein (Tankverschluss nach unten). Schließen Sie den Deckel.

G • Nach Einsetzen des Öltanks das Heizgerät nicht schütteln oder bewegen
•  Passen Sie auf, dass Sie beim Auftanken nicht den Deckel beschädigen. Verformung des Deckels 

könnte Lecken verursachen.

8.  Ihr Kaminofen ist jetzt betriebsbereit.

C  ZEITEINSTELLUNG
Stellen Sie die Zeit ein, wenn Uhr oder Kurzzeitmesser zum Betrieb benutzt werden. Einstellen ist sogar möglich, 
während das Heizgerät in Betrieb ist. 

1.     Drücken Sie die Mode-Taste  für Zeiteinstellung. Die Zeiteinstullungsanzeige Time Set und Uhrzeige blinken 
(Abb. G).

2.   Drücken Sie die Tasten (▲) oder (▼) 1919  um die Zeit einzustellen. Die Uhranzeige zeigt die Zahlen 0:00-23:59 an. 
Drücken Sie (▲) für vorwärts, und (▼) für rückwärts. Jede Betätigung verändert die Zeit um eine Minute. Wenn 
sie den Knopf ununterbrochen drücken, verändert sich die Zeitanzeige schnell um 10 Minuten (Abb. H).

3.   Drücken Sie die Mode-Taste  um die Timerfunktion zu aktivieren (siehe Kapitel F).
4.   Drücken Sie die Mode-Taste  für die Uhranzeige (Abb. I). Wenn die Uhrzeit nicht eingestellt wurde, zeigt das 

Display --:-- an.

Wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde (oder bei Stromausfall) muss die Zeit erneut eingestellt 
werden.

D  DAS STARTEN DES KAMINOFENS
Ein neuer Ofen verursacht zu Beginn etwas Geruch. Sorgen Sie deswegen für zusätzliche Ventilation.

G Starten Sie den Kaminofen immer mit der ON/OFF-Taste 2020 . Niemals Streichhölzer oder ein Feuerzeug 
benutzen.

1.   Drücken Sie die On/OFF-Taste 20  20  . Die ON Anzeige erleuchtet, und die festgesetzte Temperatur und 
Zimmertemperatur wird angezeigt. Die Zimmertemperatur wird von 1ºC und höher angezeigt. Wenn es unter 
0ºC ist, zeigt die Anzeige Lo an. Entzündung ist in etwa 45 Sekunden. 

2.   Sehen Sie nach der Flamme. Überprüfen Sie hin und wieder die Flamme durch das Flammensichtfenster. 
 Normale Verbrennung:
 • Die Flamme ist blau
 • Brenngitter könnte sich röten
 Anormale Verbrennung:
 •  Die Flamme ist gelb und blau. In solchem Fall sollten angemessene Maßnahmen ergriffen werden. 

Dieses Heizgerät kann nicht länger als 36 Stunden ununterbrochen funktionieren und wird sich selber nach 36 
Stunden abschalten, sogar wenn man den Tank nachgefüllt hat.

E  TEMPERATUREINSTELLUNG
Sie können die eingestellte Temperatur nur verändern, wenn der Kaminofen eingeschaltet ist (Abb. K). Hierzu 
benutzen Sie die Einstelltasten 2020 . Drücken Sie den (▲) knopf um die festgezetzte Temperatur zu steigern. 
Drücken Sie den (▼) Knopf um die festgesetzte Temperatur zu senken. Bei jeder Betätigung des Temperatur / Zeit 
Einstellungsknopfes verändert sich die festgesetzte Temperatur um 1ºC. Sie können die Temperatur auf minimal 5°C 

und maximal 26°C einstellen.
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G •  Wenn das Gerät in einem relativ kleinen oder Hitze isoliertem Raum benutzt wird, oder die 
Außentemperatur relativ hoch ist, kann die von Ihnen festgesetzte Temperatur überschritten werden. In 
dem Falle schalten Sie bitte das Heizgerät ab.

•  Die angezeigte Zimmertemperatur ist die Durchschnittstemperatur im Raum. Es besteht die Möglichkeit, 
dass sie nicht immer mit der Temperaturlesung eines Thermometers übereinstimmt.

F  DIE BENUTZUNG DER ZEITSCHALTUHR (TIMER)
Mit Hilfe der Zeitschaltuhr kann der Kaminofen zu einem vorprogrammierten Zeitpunkt automatisch eingeschaltet werden. 
Um die Zeitschaltuhr programmieren zu können, muss die aktuelle Uhrzeit eingestellt (siehe Kapitel C) und der Kaminofen 
ausgeschaltet sein.

Sie gehen wie folgt vor:
1.     Überprüfen Sie, ob die Uhr stimmt (Siehe Kapitel C).
2.   Drücken Sie die Mode-Taste  für die Kurzzeitmesseranzeige. Die Zeiteinstellungsanzeige Timer Set blinkt. 

Das Uhrlämpchen ist an. Fig. L.
3.   Drücken Sie den Temperatur / Zeiteinstellungsknopf 1919  (▼) oder (▲) um die Startzeit des Kurzzeitmessers 

festzulegen. Drücken Sie (▲) um die angezeigte Temperatur vorzustellen, und (▼) zum zurückstellen. Jede 
Betätigung verändert die angezeigte Zeit um 1 Minute. Wenn ununterbrochen gedrückt wird, verändert sich 
die Anzeige um 10 Minuten (Abb. M).

4.   Drücken Sie die ON/OFF-Taste 2020  um das Heizgerät zu aktivieren (die Anzeige erleuchtet). Während Benutzung 
ist das Drücken nicht nötig. 

5.   Drücken Sie den Kurzzeitmesserknopf . Die On-Anzeige erlöscht, die Kurzzeitmesseranzeige erleuchtet und 
somit ist der Kurzzeitmesser eingestellt. Fig N. 

G Achten Sie darauf, nicht die ON/OFF-Taste 2020  zu betätigen, nachdem Sie den Kurzzeitmesser 
eingestellt haben, sonst wird er zurückgestellt. 

6.  Das Heizgerät stellt sich um die festgesetzte Zeit ein. 

G •  Um den Kurzzeitmesser zu widerrufen, drücken Sie die ON/OFF-Taste 2020  (Kurzzeitmesseranzeige 
erlöscht). 

•  Im Falle eines Stromausfalles stellen Sie Uhrzeit und Kurzzeitmesser neu ein. 
•  Im Falle eines Erdbebens erscheint code E01 im Display. Fehler zurücksetzen und wiederholen Sie 

den Vorgang ab Schritt 4, um den Timer einzustellen.

3H-AUS-FUNKTION

Wenn das Heizgerät läuft und der Knopf  2222  gedrückt wurde, schaltet sich das Heizgerät nach drei 

Betriebsstunden (nach Drücken des Knopfes) automatisch ab. Während des Countdowns kann diese Einstellung 

durch erneutes Drücken des Knopfes rückgängig gemacht. Im Display ist der Status dieser Funktion zu sehen.

G DAS AUSSCHALTEN DES KAMINOFENS

1.   Die ON/OFF-Taste 2020  betätigen. Das rote Licht blinkt für etwa 8 Sekunden und das Heizgerät schaltet sich ab. 

Versichern Sie sich immer, dass die Flamme erlöscht ist.

G  Weil der Venitlator noch für 3 Minuten in Bewegung bleibt nach dem Ausschalten des Kaminofens 
um das Innere abzukühlen, nicht den Stecker herausziehen. Wenn das Heizgerät durch Stecker 
herausziehen gestoppt wird, oder der Stecker sofort nach Abschalten herausgezogen wird, kann es 
zu Funktionsstörungen kommen. 

H PROBLEMLÖSUNG
Die Anzeichen in der Liste unten sind keine Versagen. Überprüfen Sie bitte zuerst die Liste.
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Anzeichen Ursache

Wenn das Gerät zündet

Problemvolles Zünden

Das Gerät braucht etwa 45 Sekunden zum Zünden. Es 
benötigt etwas Zeit für den Flüssigbrennstoff um in der 
Ölleitung in Umlauf zu gelangen. Zündung zwei oder 
dreimal wiederholen.

Bzzzz Geräush Strom-Entladungsgeräusch, nicht anormal

Weißer Rauch
Das kann vorkommen, wenn das vergaste Petroleum nicht 
ausreichend um den Brenner zirkuliert. Nicht anormal.

Während das Gerät in 
oder außer Betrieb ist

Beim ersten Gebrauch raucht und stinkt es
Hitzebeständige Farbe brennt. Das hört etwa nach einer 
Stunde auf. Zimmer extra ventilieren.

Das Zimmer wärmt sich nicht auf, obwohl die Tempe-
ratur sehr hoch eingestellt ist. 

Wenn das Zimmer zu groß ist.

Die Farbe der Flamme wechselt zu rosa oder orange. 
Das ist die Reaktion von sehr feuchte oder salzhaltige 
Raumluft oder mit vielen Verunreinigungen

Das Zimmer kühlt sich nicht ab, obwohl die Tempera-
tur niedrig eingestellt ist. 

Wenn das Gerät in einem kleinen oder hitzeisoliertem 
Raum benutzt wird, oder wenn die Außentemperatur 
relativ warm ist. Betrieb stoppen.

Die angezeigte Temperatur stimmt nicht mit der 
Temperaturlesung des Thermometers überein.

Die angezeigte Zimmertemperatur ist die Durchschnitts-
temperatur im Raum.

Kleines, zerspringendes Geräusch während des Be-
nutzens oder kurz nach abstellen. 

Das Geräusch wird gehört, wenn Metal sich ausdehnt oder 
zusammenzieht. Nicht anormal. 

Klickendes Geräusch etwa 8 Sekunden nachdem 
Gerät stoppt. 

Das Geräusch wird beim stoppen gehört. Nicht anormal.

DIE FUNKTION DES INFORMATIONSDISPLAYS
Das Informations-Display  zeigt nicht nur die (eingestellte) Zeit und Temperatur an (Kapitel C, E und F), sondern 
meldet Ihnen auch eventuelle Störungen. Über den jeweiligen Code auf dem Display erhalten Sie die notwendigen 
Informationen:

Code Information Auszuführende Handlung

Time
---- 

Das Gerät hat sich wegen Stromausfall oder lockerem 
Anschluss automatisch ausgeschaltet. 

Stromausfall oder Anschluss wiederherstellen. ON / 

OFF-Taste 2020  erneut betätigen.

E01
Ein Erdbeben (Ausmaß 5 oder stärker), starkes Zittern 
oder rein Schock hat das Gerät automatisch gestoppt. 

Versichern Sie sich, dass nichts brennbares in der Nähe 
des Geräts befindet, nichts beschädigt ist, es keine Le-

ckage von Brennstoff gibt. ON / OFF – Taste 2020  erneut 
betätigen. 

E02 
E03

Das Gerät hat wegen Fehlzündung oder Ansammlung 
von Wasser und Staub auf dem Ölfilter und der Ölplatte 
automatisch gestoppt.

Entfernen Sie Wasser und Staub von der Ölplatte. 
Reinigen Sie den Brennstoffilter (Kapitel L) dann ON / 

OFF – Taste 2020  erneut betätigen. 

E07
Hohe Zimmertemperatur hat Heizgerät ausgeschaltet 
(Sicherheitssystem für hohe Zimmertemperatur hat 
gearbeitet).

Ventilieren Sie das Zimmer.
Lassen Sie das Heizgerät abkühlen, dann ON – OFF – 

Taste 2020  erneut betätigen. 

Filter
E09
Filter

Das Heizgerät hat sich automatisch ausgeschaltet weil 
die Warmluftabzugsöffnung, die Lufteinlassöffnung 
oder der Ventilatorfilter blockiert wurde oder mit Staub 
verstopft war (Das Überheiz-Verhütungssystem hat 
gearbeitet).

Entfernen Sie Hindernisse von der Warmluftabzugs-
öffnung. Reinigen Sie der Ventilatorfilter (siehe 

Kapitel L). Dann ON/OFF-Taste 2020  erneute drücken. 
Wenn sich das Problem, mit den oben beschreibenen 
Maßnahmen, nicht löst, so wenden Sie sich bitte an 
Ihrem Händler.

E13
Das Gerät wurde in einem geschlossenen Raum benutzt 
und hat sich automatisch ausgeschaltet (Sicherheitssys-
tem für unvollständige Verbrennung hat gearbeitet). 

Lüften Sie den Raum, dann ON / OFF – Taste 2020  erneut 
betätigen. Versichern Sie sich dass ausreichend venti-
liert wird.

ON Anzeige 
blinkt, Err 
leuchtet auf

Das Heizgerät hat sich automatisch ausgeschaltet, weil 
der ON / OFF – Taste ununterbrochen betätigt wurde.

Entfernen Sie die Hindernisse um die Bedienungstas-
tatur. Stecken Sie den Stecker erneut in der Steckdose. 

On / OFF – Taste 2020  erneut betätigen. 

F00 – F30 Versagen. Heizgerät benötigt Wartung.
Notieren Sie die Meldungen und setzen Sie sich mit 
Ihrem Händler in Verbindung. 



24

2

Anzeichen Ursachen Maßnahmen

Nicht anschaltbar Kindersicherung ist eingestellt Kindersicherung ausschalten

Ölanzeige geht 
nicht aus

Kein Petroleum im Tank Brennstofftank füllen

Öltank ist verformt Wechseln Sie den Tank mit einem neuen Tank aus.

Schmutzpartikel, Staub und Wasser im Ölfilter oder auf der 
Ölplatte Reinigen Sie die Ölplatte und den Brennstoffilter.

Kraftverlust

Ölanzeige blinkt

Ölanzeige blinkt Brennstofftank füllen

Verdorbenes oder unreines Petroleum wurde verwendet Entfernen Sie das Petroleum aus dem Öltank und der 
Ölplatte, reinigen dann beide mit reinem Petroleum. 

Anormale Ver-
brennung

Verdorbenes oder unreiner Petroleum wurde verwendet

Ungenügende Ventilation Ausreichend lüften

Staub auf dem Ventilatorfilter Reinigen Sie den Ventilatorfilter

Schlechter 
Geruch

Verdorbenes oder unreines Petroleum wurde verwendet
Entfernen Sie das Petroleum aus dem Öltank und der 
Ölplatte, reinigen dann beide mit reinem Petroleum. 

Kein Petroleum im Tank Brennstofftank füllen

Petroleum verschüttet oder ein Leck.

Nicht weiterverwenden und mit Händler in Verbindung 
setzen.Ölleckage

Heizgerät wurde mit Öl im Gehäuse transportiert.

Unreines Petroleum wurde verwendet

Bei Störungen, die nicht in dieser Tabelle aufgelistet sind und/oder wenn sich das Problem nicht löst mit den oben 
beschriebenen Maßnahmen, so wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.

AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG
Der Ofen ist mit einem Sicherheitssystem ausgestattet, das für eine automatische Abschaltung des Ofens sorgt, 
wenn dieser 36 Stunden ohne Unterbrechung in Betrieb war. Wenn Sie den Ofen wieder in Betrieb nehmen 

möchten, drücken Sie die ON/OFF-Taste 2020 . (siehe dazu Kapitel D).

I  KINDERSICHERUNG
Die Kindersicherung können Sie benutzen, um zu verhindern, dass ein Kind versehentlich die Einstellung des 
Kaminofens verändert. Während des Brennens kann der Kaminofen dann nur noch ausgeschaltet werden. 
Wenn der Kaminofen bereits ausgeschaltet ist, verhindert die aktivierte Kindersicherung auch, dass der Ofen 
versehentlich eingeschaltet wird. Sie aktivieren die Kindersicherung dadurch, dass Sie die betreffende Taste  
länger als 3 Sekunden gedrückt halten bis ein hoher Piepton ertönt. Die Kontroll- Lampe CHILD-LOCK leuchtet 
auf (Abb. O) um anzuzeigen dass die Kindersicherung eingeschaltet ist. Um diese wieder auszuschalten, drücken 

Sie erneut länger als 3 Sekunden auf die Taste CHILD-LOCK  bis ein hoher Piepton ertönt.

J  DIE RICHTIGE BENUTZUNG DER “SAVE” FUNKTION 
  Mit der “SAVE”-Funktion können Sie die Temperatur begrenzen. Wenn diese Funktion eingeschaltet ist, wird sich 

der Kaminofen automatisch ausschalten, wenn die Zimmertemperatur 3°C über der eingestellten Temperatur 
liegt. Fällt die Zimmertemperatur danach wieder auf die eingestellte Temperatur, schaltet sich der Kaminofen 
wieder automatisch ein.

Sie aktivieren die Einstellung “SAVE” durch Betätigung der betreffenden Taste 2121 . Die Kontroll-Lampe SAVE
leuchtet auf. Durch nochmaliges Betätigen der Taste SAVE schalten Sie die Funktion wieder aus.

G Auch ohne die Einstellung “SAVE” sorgt Ihr Kaminofen dafür, daß die eingestellte Temperatur annä-
hernd beibehalten wird, und zwar durch Anpassung der Heizkapazität.
“SAVE” ist eine Einstellung, die Sie zum Beispiel benutzen können, wenn Sie nicht im Raum anwesend 
sind oder um den Raum frostfrei zu halten.
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K DIE BRENNSTOFFANZEIGE „OIL“ 
  Wenn Die Brennstoffanzeige “OIL” auf dem Display erscheint und ein kurzer hoher Ton ertönt, ist der Tank fast 

leer. Das Gerät stellt sich automatisch auf dem niedrigsten Brennerstand um für etwa 80 Minuten. Der Öltank muss 
nachgefüllt werden. 

E    Sie holen den Brennstoffbehälter aus dem Ofen und füllen ihn mit neuem Brennstoff nach (außerhalb des 

Wohnbereiches in einer sicheren Umgebung) (Siehe Kapitel B).

Bei weiterer Benutzung wird sich der Tank leeren. Der Anzeige zeigt „E03“ an und das Heizgerät stellt sich 
automatisch ab (Abb. Q).

Füllen Sie den Tank und warten Sie wenige Minuten. Drücken Sie die ON/OFF-Taste 2020 . 

L WARTUNG 
  Bevor Sie Wartungsarbeiten ausführen, muss der Kaminofen ausgeschaltet und abgekühlt sein. Ziehen Sie den 

Stecker aus der Steckdose. Ihr Kaminofen benötigt kaum Wartung. Wöchtenlich sollten jedoch den Brennstoffilter, 
den Ventilatorfilter und das Gitter mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.

Reinigen Sie das Ventilatorfilter (Fig. R).

Den Brennstoffilter reinigen:
1.       Nehmen Sie den Öltank aus dem Kaminofen und entfernen Sie den Brennstoffilter. Dieser kann etwas 

nachtropfen. Halten Sie ein Tuch bereit.
2.   Klopfen Sie den umgedrehten Brennstoffilter auf einem harten Untergrund aus, um so den Schmutz zu 

entfernen. (niemals mit Wasser reinigen!)
3.  Setzen Sie den Brennstoffilter wieder ein.

G Kein Alkohol oder Verdünner zum Reinigen verwenden, das könnte Feuer verursachen. Wischen Sie 

Schmutz mit einem schwachen, synthetischen Reinigungsmittel ab.

G Entfernen Sie selbst keine Teile aus dem Kaminofen. Wenden Sie sich bezüglich einer eventuellen 
Reparatur immer an Ihren Händler

G Wenn das Stromkabel beschädigt ist, darf nur ein anerkannter Elektro-Installateur das Kabel mit 
einem Typ H05 VV-F austauschen.

M LAGERUNG (ENDE DER HEIZSAISON)
Wir empfehlen Ihnen, den Kaminofen am Ende jeder Heizsaison vollständig leer brennen zu lassen und staubfrei zu 
lagern, vorzugsweise in der Originalverpackung. Übrig gebliebenen Brennstoff sollten Sie in der nächsten Heizsaison 
nicht mehr benutzen. Entfernen Sie das ganze Petroleum aus dem Öltank und der Ölplatte (Abb. U). Falls noch Öl 
im Kanister übrig bleibt, schütten Sie diesen nicht weg, sondern entsorgen Sie ihn laut den örtlichen Vorschriften für 
chemischen Kleinabfall.

Beginnen Sie jede neue Heizsaison auf jeden Fall mit neuem Brennstoff. Beachten Sie wieder diese 
Gebrauchsanweisung (wie beschrieben ab Kapitel A), wenn Sie den Kaminofen erneut in Betrieb nehmen.

N TRANSPORT
Um zu verhindern, dass der Kaminofen während des Transportes Brennstoff verliert, müssen folgende Maßnahmen 
getroffen werden:
1.  Lassen Sie den Kaminofen abkühlen.
2.   Nehmen Sie den Öltank aus dem Kaminofen und entfernen Sie den Brennstoffilter. Dieser kann eventuell 
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etwas nachtropfen; halten Sie ein Tuch bereit. Den Brennstoffilter und den Öltank außerhalb des Kaminofens 
aufbewahren.

3.  Entleeren Sie den fest eingebauten Brennstoffbehälter (Abb. U).
4.   Setzen Sie den Transportdeckel ein.
5.   Den Kaminofen immer aufrecht transportieren.

G Entleeren Sie den fest eingebauten Brennstoffbehälter vor dem Transport oder falls ein falscher oder 
verunreinigter Brennstoff verwendet wurde, mit einer Brennstoffpumpe. Entfernen Sie zunächst 
den Brennstoffilter und setzen Sie dann die Brennstoffpumpe in den leeren, fest eingebauten 
Brennstoffbehälter. Gehen Sie genau so vor, wenn der Brennstoffbehälter Wasser enthält.

O TECHNISCHE DATEN
SRE 0031 TC

Zündung Elektrisch

Brennstoff Petroleum

Kapazität (kW)* 1.08 - 3.10

Geeigneter Raum (m3)** 50 - 120

Brennstoffverbrauch (Ltr/Std)* 0.323

Brennstoffverbrauch (g/Std)* 258

Brenndauer pro Tank (Std)* 15.5

Inhalt Brennstofftank (Liter) 5

Gewicht (kg) 7.7

Abmessungen (mm) (einschließlich Bodenplatte)

width 371

depth 299

height 429

Zubehör  Transportverschluß

Netzspannung 230V - AC 50 Hz

Nennverbrauch (bei Zündung/im Betrieb) 335 W - 250 W

Durchschn. Verbrauch in Betrieb (Min-Max) 78 W - 123 W

*  Bei Einstellung auf maximalem Stand **      Angegebene Werte sind Richtwerte

Die CE-Kennzeichnung entspricht der Einhaltung der Normen EN 60-335 Teil 1 (1995) und EN 50-165 (08/97)

P GARANTIEBEDINGUNGEN

Sie erhalten auf Ihren Kaminofen 48 Monate Garantie ab Kaufdatum. Innerhalb dieser Zeit werden alle Material- 
und Herstellungsfehler kostenlos behoben. Die Versandkosten und das Versandrisiko des Kaminofens, oder dessen 
Teile, gehen zu allen Zeiten zu Lasten des Käufers. Hierbei gelten folgende Regeln:

1.  Alle weiteren Ansprüche auf Schadenersatz, inklusiv Folgeschäden, werden nicht anerkannt.
2.  Reparatur oder Austausch von Teilen innerhalb der Garantiezeit führt nicht zur Verlängerung der Garantie.
3.   Die Garantie verfällt, wenn Veränderungen angebracht wurden, Nicht- Original Teile montiert oder 

Reparaturen durch Dritte am Kaminofen ausgeführt wurden.
4.   Die Garantie gilt nicht für Bauteile mit normalem Verschleiß, wie die manuelle Brennstoffpumpe und der 

Verdampfer. Eine vollständige Liste der von der Garantie ausgenommenen Bauteile finden Sie unter 
 Qlima.com/warranty.
5.   Die Garantie gilt ausschließlich unter Vorlage der datierten Originalrechnung, auf der keine Veränderungen 

vorgenommen wurden.
6.   Die Nutzung des richtigen Brennstoffes ist wichtig für die ordnungsgemäße Funktionsweise des Heizgeräts. 

Die Garantie gilt nicht bei Schäden, die durch zweckwidrige Handlungen entstanden sind, beziehungsweise 
durch Verwahrlosung und durch die Benutzung von falschem oder veraltetem Brennstoff. Falscher Brennstoff 
kann sogar gefährlich sein *, siehe Abschnitt „Der richtige Brennstoff“.
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Um unnötige Kosten zu vermeiden, empfehlen wir Ihnen, immer zuerst sorgfältig die Gebrauchsanweisung zu 
lesen. Finden Sie darin keine Lösung, geben Sie den Kaminofen Ihrem Händler zur Reparatur.

*  Leicht entzündliche Stoffe können zum Beispiel zu unkontrollierbarer Verbrennung führen, die ausschlagende Flammen zur Folge 
haben. Versuchen Sie in diesem Fall nie, den Kaminofen zu transportieren, sondern schal- ten Sie den Kaminofen unverzüglich 
aus. In Notfällen können Sie einen Feuerlöscher benutzen, jedoch ausschließlich einen Kohlendioxid- oder Pulver-Feuerlöscher.

Entsorgen Sie elektrische Geräte nicht im Hausmüll, nutzen Sie die Sammelstellen in Ihrer Gemeinde. Fragen 
Sie Ihre Gemeindeverwaltung nach den Standorten der Sammelstellen. Wenn elektrische Geräte unkontrolliert 
entsorgt werden, können während der Verwitterung gefährliche Stoffe ins Grundwasser und damit in 
die Nahrungskette gelangen, oder Flora und Fauna auf Jahre vergiftet werden. Wenn Sie das Gerät durch 
ein neues ersetzen, ist der Verkäufer gesetzlich verpflichtet, das alte mindestens kostenlos zur Entsorgung 
entgegenzunehmen.
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DK  TIPS FOR SIKKER BRUG
•    Børn bør være under opsyn, så det sikres, at de ikke leger med 

apparatet. 
•    Flyt aldrig kaminen, når den brænder eller stadig er varm. I 

dette tilfælde må den heller ikke påfyldes eller vedligeholdes.
•    Anbring kaminen så dens forkant er mindst 1,5 meter fra mure, 

gardiner og møbler. 
•    Brug ikke kaminen i støvede rum, da der så ikke opnås en opti-

mal forbrænding. Brug ikke kaminen i umiddelbar nærhed af 
badekar, brusekabiner eller svømmebassiner.

•    Sluk kaminen før De forlader huset eller går i seng. Hvis De er 
fraværende i længere tid (f.eks. ferie), skal stikket også tages 
ud af stikkontakten.

•    Opbevar og transporter altid brændstoffet i de dertil beregne-
de tanke og dunke.

•    Sørg for, at brændstoffet ikke udsættes for varme eller ekstre-
me temperatur-forskelle. Opbevar altid brændstoffet et køligt, 
tørt og mørkt sted (sollys forringer kvaliteten af brændstoffet).

•    Brug aldrig kaminen på steder, hvor der kan være skadelige gas-
ser eller dampe (f.eks. udstødningsgasser eller malingsdampe).

•    Vær opmærksom på, at kaminens gitter bliver meget varmt. 
Hvis der anbringes ting oven på kaminen, udgør det en brand-
fare.

•    Sørg altid for tilstrækkelig ventilation.
•    Dette apparat er ikke beregnet til at bruges af personer (her-

under børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale ev-
ner, eller som mangler erfaring og viden, med mindre de har 
fået supervision eller instruktion om brugen af apparatet af en 
person med ansvaret for deres sikkerhed.

•    Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og af personer med 
reducerede fysiske, sansemæssige eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, hvis de er blevet vejledt eller in-
strueret i brugen af apparatet på en sikker måde og forstår de 
dermed forbundne farer. 

•    Børn må ikke lege med apparatet.
•    Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn 

uden vejledning.

FARE
•   Apparatet må ikke dyppes i vand, og der må ikke løbe vand ind 

i det.
•   For at undgå elektrisk stød må apparatet aldrig åbnes.

ADVARSEL
•   Installationen skal foregå helt i overensstemmelse med de loka-

le retlige bestemmelser, bekendtgørelser og standarder.
•   Kontroller, at den spænding, der er angivet på typeskiltet, sva-

rer til spændingen på den lokale strømforsyning, før du tilslut-
ter apparatet.

•   Apparatet egner sig til strømforsyningsspændinger fra ~230 V. 
•   Hvis ledningen til strømforsyningen er beskadiget, skal den for at 

undgå en ulykke udskiftes af et serviceværksted, der er autorise-
ret, eller personer med en tilsvarende faglig uddannelse. 

•   Send altid apparatet til eftersyn eller reparation på et service-
værksted, der er autoriseret. 

•   Reparationer foretaget af ukvalificerede kan forårsage en sær-
deles farlig situation for brugeren. 

•   Forsøg ikke selv på at reparere apparatet, idet garantien i så 
fald bliver ugyldig. 

•   Hold ledningen til strømforsyningen på afstand af varme overflader. 
•   Børn bør være under opsyn, så det sikres, at de ikke leger med 

apparatet. 
•   Der skal altid være adgang til stikket.
•   Der må ikke stikkes genstande ind i apparatets åbninger.
•   Apparatet må ikke placeres direkte under en stikkontakt.
•   For at undgå overophedning må apparatet ikke tildækkes.
•   Brug ikke dette produkt i umiddelbar nærhed af badekar, bru-

sebad eller svømmebassin
•   Varmeapparatet skal installeres, så afbrydere og andre betje-

ningsknapper ikke kan berøres af en person i badet.
•   Børn under 3 år skal holdes på afstand, medmindre de er under 

konstant opsyn. 
•    Børn mellem 3 og 8 år må kun tænde/slukke apparatet, hvis det 

er placeret eller installeret i dets intenderede normale driftspo-
sition, og de har fået vejledning eller instruktioner for brug af 
apparatet på en sikker måde og forstår de farer, der er forbun-
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FARE
•   Apparatet må ikke dyppes i vand, og der må ikke løbe vand ind 

i det.
•   For at undgå elektrisk stød må apparatet aldrig åbnes.

ADVARSEL
•   Installationen skal foregå helt i overensstemmelse med de loka-

le retlige bestemmelser, bekendtgørelser og standarder.
•   Kontroller, at den spænding, der er angivet på typeskiltet, sva-

rer til spændingen på den lokale strømforsyning, før du tilslut-
ter apparatet.

•   Apparatet egner sig til strømforsyningsspændinger fra ~230 V. 
•   Hvis ledningen til strømforsyningen er beskadiget, skal den for at 

undgå en ulykke udskiftes af et serviceværksted, der er autorise-
ret, eller personer med en tilsvarende faglig uddannelse. 

•   Send altid apparatet til eftersyn eller reparation på et service-
værksted, der er autoriseret. 

•   Reparationer foretaget af ukvalificerede kan forårsage en sær-
deles farlig situation for brugeren. 

•   Forsøg ikke selv på at reparere apparatet, idet garantien i så 
fald bliver ugyldig. 

•   Hold ledningen til strømforsyningen på afstand af varme overflader. 
•   Børn bør være under opsyn, så det sikres, at de ikke leger med 

apparatet. 
•   Der skal altid være adgang til stikket.
•   Der må ikke stikkes genstande ind i apparatets åbninger.
•   Apparatet må ikke placeres direkte under en stikkontakt.
•   For at undgå overophedning må apparatet ikke tildækkes.
•   Brug ikke dette produkt i umiddelbar nærhed af badekar, bru-

sebad eller svømmebassin
•   Varmeapparatet skal installeres, så afbrydere og andre betje-

ningsknapper ikke kan berøres af en person i badet.
•   Børn under 3 år skal holdes på afstand, medmindre de er under 

konstant opsyn. 
•    Børn mellem 3 og 8 år må kun tænde/slukke apparatet, hvis det 

er placeret eller installeret i dets intenderede normale driftspo-
sition, og de har fået vejledning eller instruktioner for brug af 
apparatet på en sikker måde og forstår de farer, der er forbun-
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        BENUTZUNG KURZ ZUSAMMENGEFASST

•  Zur Vorbeugung von Feuer muss entweder der Heizofen vor dem Füllen des Brennstoffbehälters ausgeschaltet 
werden oder der Behälter muss in einem anderen Raum als dem, in dem sich der Heizofen befindet, gefüllt 
werden.

• Sorgen Sie immer dafür, dass der Brennstoffbehälter nach dem Füllen gut verschlossen ist. Achten Sie beim Füllen
  darauf, dass sich der Behälter in einer sicheren Entfernung von Wärmequellen und offenen Flammen befindet
  (siehe Kapitel B).
• Das erste Mal wird Ihr Kaminofen während des Brennens noch kurz ‘neu’ riechen.
• Lagern Sie alle Brennstoffbehälter mit Originaldeckel und Versiegelung kühl und dunkel.
• Wenn Sie Qlima Premium Quality Fuels benutzen, können Sie sich auf die Qualität des Brennstoffs verlassen.
• Brennstoff altert. Beginnen Sie jede Heizsaison mit neuem Brennstoff.
• Wenn Sie zwischen den einzelnen Sorten / Marken wechseln, müssen Sie den Kaminofen erst vollständig leer
   brennen lassen.

6

det med brugen. 
•   Børn mellem 3 og 8 år må ikke tilslutte, justere eller rengøre 

apparatet eller foretage brugervedligeholdelse.
•   FORSIGTIG – Nogle dele af dette produkt kan blive meget var-

me og forårsage forbrændinger. Der skal udvises særlig forsig-
tighed, hvis der er børn eller sårbare personer til stede.

FORSIGTIG
•   Sluk omgående for apparatet og afbryd det fra strømforsynin-

gen, hvis det frembringer en mærkelig lugt eller en unormal 
støj. Bring apparatet til et autoriseret serviceværksted. 

•   Sluk for apparatet og træk stikket ud, som anvist i brugsanvis-
ningen, før du flytter det eller gør det rent. 

•   Sørg for, at babyer under ingen omstændigheder kan få fat i 
apparatet og ledningen til strømforsyningen (mindst en meters 
afstand). 

•   Apparatet må ikke bruges, hvis det ikke er i IPX4 beskyttelses-
klassen (se typeskilt) i fugtige omgivelser eller i nærheden af 
vand. Kun IPX4 klasse-apparater egner sig til disse omgivelser. 

•   Apparatet må ikke bruges på steder, hvor fugtighedsniveauet 
er over 95 %. 

•   Apparatet må ikke udsættes for ekstrem varme eller kulde eller 
for direkte sollys. 

•   Apparatet må ikke bruges udendørs.
•   Apparatet må aldrig tippes eller flyttes, mens det arbejder.
•   Der må ikke bruges forlængerledninger eller multi-stikadaptere.
•   Tag altid stikket ud af kontakten, når apparatet ikke er i brug.
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INDEN DE TÆNDER FOR KAMINEN

SØRG ALTID FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION
Læs denne brugervejledning grundigt, før du tager apparatet i brug, og gem den til senere brug. Ovnen skal installe-
res på en sådan måde, at den overholder lokale og nationale bestemmelser, vedtægter og standarder. Dette produkt er 
beregnet til brug som en varmer i private hjem og er kun egnet til brug i tørre omgivelser, under almindelige forhold i 
private hjem, indendørs i stuer, køkkener eller i garager.
Uanset model skal du altid sørge for, at kaminen bruges i et lokale, der er tilstrækkelig stort til, at den kan bruges 
sikkert uden behov for ekstra ventilation. Hvis lokalet er mindre end påkrævet, skal du altid åbne en dør eller et vin-
due på klem (sørg for, at åbningen er cirka 2,5 cm). Det er vigtigt, at der er tilstrækkeligt luftindtag og effektivt luft-
udtag i alle lokaler, hvor kaminen bruges (begge åbninger skal have et tværsnit på mindst 50 cm2). Du må ikke fore-
tage ændringer af sikkerhedssystemet, da garantien for, at luftmåleren fungerer korrekt, derved bortfalder. Kontakt 
forhandleren, hvis du har spørgsmål.

Produktet må ikke anvendes som en primær opvarmningsanordning.

Særlige oplysninger for brugere i Frankrig: Kaminen er fremstillet til kun at blive brugt med brændstof, der er 
beregnet til flytbare kaminer, som fyrer med flydende brændstof, i henhold til de franske dekreter af 18-07-2002 og 
25-06-2010. Det er forbudt at bruge andre former for brændstof.
Kontakt din forhandler, eller find adresser på forhandlere på vores websted.
Denne flytbare kamin, der fyrer med flydende brændstof, er beregnet til brug som en ekstra varmekilde og ikke som 
en konstant varmekilde.

Særlige oplysninger for brugere i Storbritannien: Brug kun Klasse C1 petroleum i henhold til BS2869 Del 2 eller lignende.

Brugeren skal overholde følgende anvisninger om korrekt brug:

UNDLAD AT
-  bruge den flytbare kamin, der fyrer med flydende brændstof, i campingvogne, både og førerhuse.
-  bruge den flytbare kamin, der fyrer med flydende brændstof, i lokaler med utilstrækkelig ventilation (se minimum-

målene for det lokale, der skal opvarmes i skemaet med specifikationer) samt lokaler, der ligger under jordhøjde 
og/eller i en højde på over 1.000 meter

- ændre kaminens sikkerhedsfunktioner. 
Anvendelse af denne type opvarmning på offentlige steder kræver forudgående tilladelse fra myndighederne. Indhent 
korrekte oplysninger, før kaminen tages i brug.

DET RIGTIGE BRÆNDSTOF
Kaminen er konstrueret til at anvende vandfrit, rent petroleum af god kvalitet, såsom Qlima Premium Quality Fuels. 
Kun denne slags brændstoffer sikrer en ren og optimal forbrænding. Brændstof af ringere kvalitet kan medføre:
E øget risiko for funktionsfejl
E ufuldstændig forbrænding
E reduceret levetid for kaminen
E røg og/eller os
E aflejringer på gitteret eller glødenettet

Det rigtige brændstof er derfor af stor betydning for sikker, effektiv og behagelig brug af kaminen.

Skader på kaminen og/eller funktionsfejl som følge brug af andet end anvendelse af vandfrit, rent petroleum af god 
kvalitet dækkes ikke af garantien.

Spørg altid den lokale forhandler om den rigtige type brændstof til kaminen.

EJLEDNING

A INSTALLATION AF KAMINEN

1. Tag forsigtigt Deres kamin ud af kassen og kontrollér indholdet. 

 Udover kaminen skal der være følgende:

	 E en transportprop

 E denne brugsanvisning

  Gem kassen og emballagematerialet (fig. A) til opbevaring og transport af kaminen.

2. Åbn tankrumslåget , og fjern det lille stykke karton. 
6



32

3. Fyld brændstoftanken som det beskrives i kap. B.

4.  Gulvet skal være stabilt og i vater. Flyt kaminen, hvis den ikke står helt i vater. Forsøg ikke at korrigere dette 

ved at lægge bøger eller andet under kaminen. 

5.  Brug det vandrette sikkerhedsbeslag  til at forhindre gardinerne i at dække ventilatoren (fig. B).

6.  Sæt stikket  i stikkontakten (230 Volt - vekselstrøm 50 Hz), og indstil den korrekte tid med indstillingsknap-

perne  (se kap. C).

7. Deres kamin er nu klar til brug.

B  PÅFYLDNING AF BRÆNDSTOF

Påfyld brændstof på skiftetanken et passende sted, da der altid er risiko for at spilde. Følg proceduren nedenfor:

1.  Kontrollér at kaminen er slukket.

2.   Åbn låget på kaminen top, og løft skiftetanken ud af kaminen (fig. C).  Bemærk: Det kan dryppe lidt fra tan-

ken. Sæt skiftetanken ned (med dækslet opad og håndtaget på gulvet, og fjern brændstofdækslet.

3.  Fjern metaldækslet (skru det af). Det er nemt at åbne ved at holde udvendigt på det (fig. D).

4.   Fyld skiftetanken ved hjælp af en brændstofpumpe (se anvisningerne til brændstofpumpen.) Sørg for, at 

pumpen er placeret højere end skiftetanken (fig. E). Stik den ribbede slange ind i åbningen på skiftetanken.

5.    Hold øje med skiftetankens brændstofmåler under påfyldningen (fig. F). Stop  påfyldningen, når måleren 

 angiver, at tanken er fuld. Fyld aldrig for meget brændstof på tanken, især ikke når brændstoffet er 

 meget koldt (brændstof udvider sig, når det bliver varmere).

6.   Lad det resterende brændstof i pumpen løbe tilbage i beholderen, og fjern forsigtigt pumpen. Placere tank-

dækslet godt på igen. Tør eventuelt spildt brændstof op.

7.   Kontrollér at tankproppen sidder rigtigt og er fast. Sæt brændstoftan-ken tilbage i kaminen (med proppen 

nedad). Luk tankrumslåget.

G • Flyt ikke kaminen, når brændstoftanken er tilbage på plads.

•  Pas på ikke at beskadige dækslet, når brændstoftanken fyldes. Hvis dækslet beskadiges, kan det 

medføre brændstoflækage.

8.  Tænd kaminen igen.

C  INDSTILLING AF TIDEN 
Indstil tiden for at bruge kaminen som ur, eller hvis du bruger timeren. Du kan indstille tiden, selvom kaminen 

er tændt.

1.   Tryk på mode-knappen  for at indstille tiden (fig. G). Time set samt klokkeslættet blinker på displayet.

2.   Tryk på knapperne (▼) eller (▲) 1919  for at indstille tiden. Tiden viser tallene 00:00 til 23:59. Tryk på knappen (▲) 

for at gå fremad og knappen (▼) for at gå tilbage. Klokkeslættet ændres i trin på et minut, hver gang du trykker 

på en af disse 2 knapper. Tiden på displayet ændres i trin på ti minutter, hvis du holder knappen nede (fig. H).

3.   Tryk på mode-knappen igen  for at aktivere timerfunktionen. Se kapitel F.

4.   Tryk på mode-knappen  for at få vist tiden (fig. I). Hvis tiden ikke er indstillet, viser displayet --:--
Tiden skal indstilles igen, hvis strømmen har været afbrudt, eller hvis stikket har været taget ud af 

stikkontakten.

D  SÅDAN TÆNDES KAMINEN

En ny kamin kan i starten forårsage ekstra lugt, sørg derfor for ekstra ventilation. 

G Tænd altid kaminen med den knappen ON / OFF 2020 . Brug aldrig tændstikker eller en lighter. 

1.  Tryk på knappen ON / OFF 2020 .

  Tændingsindikatoren lyser: Den ønskede temperatur og den omgivende temperatur vises (fig. J). Den 

omgivende temperatur vises fra 1º C. Hvis temperaturen er under 0º C, vises Lo. Tænding tager omkring 45 

sekunder.

2.  Normal forbrænding:

 • Flammerne er blå
6
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 • Brænderristen kan blive rød

 Unormal forbrænding:

 • Flammen er gul og blå. Træf i så fald passende foranstaltninger.

Denne kamin kan ikke være tændt uafbrudt i mere end 36 timer. Efter 36 timer stopper den automatisk, også selvom 

tanken er blevet fyldt op igen i løbet af denne periode.

E  INDSTILLING AF DEN ØNSKEDE TEMPERATUR
Hvis kaminen er tændt, kan den ønskede temperatur ændres 2020  ved hjælp af justeringsknapperne (fig. K). Tryk på 

knappen (▲), hvis temperaturen skal øges. Tryk på knappen (▼), hvis temperaturen skal reduceres. Hver gang 

du trykker på justeringsknappen, ændres temperaturen med 1º C. Temperaturen kan indstilles til minimum 5°C og 

maksimalt 26º C.

G •  Hvis kaminen anvendes i et lille rum, på et godt isoleret sted, eller hvis temperaturen udenfor er 

relativt høj, kan den omgivende temperatur blive højere end den ønskede temperatur. I så fald skal 

kaminen slukkes.

•  Den viste temperatur er den gennemsnitlige omgivende temperatur. Denne temperatur svarer 

muligvis ikke til den temperatur, et termometer ville vise.

F  BRUG AF TIMEREN
Med timeren kan kaminen tændes automatisk på et forud indstillet tidspunkt.

For at kunne indstille timeren skal uret være rigtigt indstillet (se kap. C), og kaminen skal være slukket. 

Sådan indstilles timeren:

1. Kontroller, at tiden er indstillet korrekt (se kapitel C).
2. Tryk på mode-knappen  (fig. L), indtil Timer og Set vises i displayet..

3.  Tryk på knapperne (▼) eller (▲) for at indstille den ønskede aktiveringstid for kaminen. Tryk på knappen (▲) for 

at gå fremad og knappen (▼) for at gå tilbage. Klokkeslættet ændres i trin på et minut, hver gang du trykker på 

en af disse 2 knapper. Tiden på displayet ændres i trin på ti minutter, hvis du holder knappen nede (fig. M).

4.   Tryk på knapperne ON / OFF 2020  for at tænde kaminen (indikatoren lyser). Det er ikke nødvendigt at trykke på 

denne knap, hvis kaminen er tændt.

5.   Tryk på timer-knappen . Indikatoren slukkes. Tidsindikatoren lyser, og timeren er indstillet.

G Pas på ikke at trykke på knappen ON / OFF 2020  igen efter indstilling af timeren, idet dette vil nulstille 

timeren.

6.  Kaminen tændes på det valgte tidspunkt.

G •  For at annullere timeren skal du trykke på knappen ON / OFF 2020  (timerindikatoren slukkes).

• Indstil timeren og uret igen efter strømsvigt.

•  Efter jordskælv eller rystelser vises koden E01 i displayet. Nulstil fejlen, og gentag fra punkt 4 for at 

indstille timeren igen.

3H-AFBRYDERFUNKTION

Når varmeapparatet er i drift, og du trykker på knappen  2222 , slukker varmeren automatisk efter tre timers 

drift (efter tryk på knappen). Indstillingen kan deaktiveres i løbet af nedtællingsperioden, hvis du trykker på knap-

pen igen. Status for denne funktion vises i displayet.

G SÅDAN SLUKKES KAMINEN

1.  Tryk på knappen ON / OFF 2020 . Den røde lampe blinker i omkring 8 sekunder, og kaminen slukkes. Kontroller altid, 

at flammen er slukket.

G Ventilatoren kører fortsat i omkring 3 minutter efter slukning for at køle kaminen af indeni. Hvis du 

afbryder strømmen tidligere, kan der opstå ukontrollerede symptomer (frigivelse af røg, lugt osv.).



34

6

H I TILFÆLDE AF PROBLEMER
De symptomer, der er nævnt ovenfor, er ikke fejl og er ikke unormale.

Kontroller listen.

Symptomer Årsager

Under tænding

Tænding tager lang tid
Tænding tager omkring 45 sekunder. Når du har fyldt brændstof-
tanken, skal du vente, til brændstoffet har nået den faste tank. 
Gentag tænding 2 eller 3 gange.

Knitrende lyd Denne lyd laves af den elektriske tænding.

Hvid røg
Dette kan ske, hvis brændstoffet ikke cirkulerer korrekt forbi 
brænderen.

Under tænding 
eller slukning

Røg og en ubehagelig lugt, første gang kaminen anvendes
Det er beskyttelseslakken, der bliver varm. Det stopper efter kort 
tid. Sørg for mere ventilation.

Den omgivende temperatur stiger ikke, og den ønskede tem-
peratur er højere.

Rummet er for stort.

Flammen lyser rødt.
Den omgivende luft er fugtig eller salt, eller den indeholder mange 
urenheder.

Den omgivende temperatur falder ikke, og den ønskede tem-
peratur er lavere.

Kaminen anvendes i et lille, isoleret rum, eller temperaturen uden-
for er relativt høj. Sluk kaminen.

Den viste omgivende temperatur er ikke den samme, som et 
termometer viser.

Det skyldes, at den viste omgivende temperatur er en angivelse af 
den gennemsnitlige temperatur i rummet.

Små bankelyde, når kaminen er i brug eller umiddelbart efter 
slukning.

Dette er lyden af metallet, der udvider sig.

Støj 8 sekunder efter slukning. En tikkende lyd kan opstå, når kaminen køler af.

 INFORMATIONSDISPLAYET
Informationsdisplayet  er ikke kun beregnet til at vise den indstillede tid og temperatur (kap. C, E og F), men 

også til at give meddelelse om funktionsfejl. Koden i informationsdisplayet fortæller Dem, hvad der er galt:

Kode Information Handling

Time
----

Kaminen er blevet slukket automatisk grundet strømsvigt eller 
en dårlig forbindelse.

Tilslut strømmen igen, eller reparer forbindelsen. Tryk på knap-
pen ON / OFF 2020  igen.

E01
Et jordskælv (styrke 5 eller derover), stærke vibrationer eller 
rystelser sikrer, at kaminen slukkes automatisk. (Sikkerhedssyste-
met mod rystelser fungerede).

Kontroller, at der ikke findes brændbare materialer i nærheden 
af kaminen eller brændstoflækager. Tryk på knappen ON / OFF 
2020  igen.

E02 
E03

Kaminen er automatisk blevet slukket efter en fejl eller under 
tænding eller grundet vand eller støv i brændstoffiltret eller i 
den faste tank.

Fjern vandet og støvet i den faste tank. Rengør brændstoffiltret 
(se kapitel L). Tryk på knappen ON / OFF 2020  igen.

E07
En stigning i den omgivende temperatur har slukket kaminen. 
(Temperaturovervågningssystemet fungerede).

Udluft rummet. Lad kaminen køle af. Tryk på knappen ON / OFF 
2020  igen.

Filter
E09

Kaminen er blevet slukket automatisk, fordi den varme 
luftstrøm, ventilatoren eller ventilatorfiltret er blokeret eller 
obstrueret af noget. (Sikkerhedssystemet mod overophedning 
fungerede).

Fjern hindringerne fra ventilatoråbningen. Rengør ventilatorfil-
tret (se kapitel L). Tryk på knappen ON / OFF 2020  igen. Kontakt 
forhandleren, hvis problemet opstår igen, når du har taget 
ovenstående forholdsregler.

E13
Kaminen er blevet slukket i et lukket rum. (Sikkerhedssystemet 
mod mangelfuld forbrænding fungerede).

Udluft rummet, og tryk på knappen ON / OFF 2020  igen. Sørg for, 
at rummet er tilstrækkeligt ventileret.

ON-indikatoren 
blinker. Err lyser

Kaminen blev stoppet automatisk, fordi knappen ON / OFF blev 
trykket ned eller var blokeret.

Fjern hindringerne omkring knapperne på displayet. Tryk på 
knappen ON / OFF 2020  igen. 

F00 – F30 Dårlig funktion. Kaminen har brug for vedligeholdelse. Notér de viste meddelelser, og sluk kaminen. Kontakt forhandleren.
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Symptomer Årsager Forholdsregler, der skal træffes

Kaminen tændes ikke Børnesikringen lyser. Slå børnesikringen fra.

Brændstofindikatorlam-
pen virker ikke

Tanken er tom. Fyld tanken.

Tanken er beskadiget. Udskift tanken.

Der er snavs, støv eller vand på filtret og/eller i den faste 
tank. Rengør den faste tank og brændstoffiltret.

Strømtab

Brændstofindikatoren blinker.

Brændstofindikatoren blinker. Fyld tanken.

Der har været anvendt en dårlig brændstofkvalitet. Fjern brændstoffet fra de to tanke, og skyl derefter med det 
korrekte brændstof.

Unormal forbrænding

Der har været anvendt en dårlig brændstofkvalitet.

Dårlig ventilation. Udluft regelmæssigt.

Støv på ventilatorfiltret. Rengør ventilatorfiltret.

Ubehagelig lugt

Der har været anvendt en dårlig brændstofkvalitet.
Fjern brændstoffet fra de to tanke, og skyl derefter med det 
korrekte brændstof.

Intet brændstof i tanken. Fyld tanken.

Brændstoflækage eller spildt brændstof.

Brug ikke kaminen mere, og kontakt forhandleren.
Brændstoflækage

Flyt kaminen, tanken er ikke tom.

Der har været anvendt en dårlig brændstofkvalitet.

Kontakt altid forhandleren i tilfælde af fejlfunktion, der ikke er angivet ovenfor, og/eller hvis fejlen bliver ved med 

at opstå, selvom du bruger de ovennævnte løsninger.

AUTOMATISK SLUKNING
Denne Kamin er udstyret med et sikkerhedssystem, der sørger for at kaminen automatisk slukker efter 36 timers uaf-

brudt drift. Hvis De måtte ønske det, kan kaminen tændes igen, ved at trykke på ON/OFF knappen 2020  (se kapitel D).

I  BØRNESIKRING

Børnesikringen kan bruges til at forhindre, at børn ændrer kaminens indstillinger ved et uheld. Når kaminen er tændt, 

og børnesikringen slået til , kan kaminen kun slukkes. Andre funktioner er spærret. Hvis kaminen allerede er slukket, 

forhindrer børnesikringen også, at kaminen tændes ved et uheld. Børnesikringen aktiveres ved at holde den pågæl-

dende knap  nede i mere end 3 sekunder. CHILD LOCK indikatoren vil lyse på informationsdisplayet (fig.O) hvilket 

betyder, at børnesikringen er aktiveret. Børnesikringen slås fra ved at trykke på knappen  og holde den nede i mere 

end 3 sekunder.

J  DEN KORREKTE BRUG AF “SAVE”
Med “SAVE” funktionen kan temperaturen holdes inden for et bestemt område. Når denne funktion er aktiveret, 

slukkes ovnen automatisk, hvis rumtemperaturen ligger mere end 3° C over den indstillede temperatur. Når tempe-

raturen igen når den indstillede temperatur, tændes ovnen automatisk igen.

“SAVE” aktiveres ved at trykke den pågældende knap 2121  ned. Lampen “SAVE” lyser. Ved at trykke på SAVE igen slås 

funktionen fra.

G Også uden indstillingen “SAVE” sørger ovnen for, at den indstillede temperatur så vidt muligt holdes, 

ved at dens opvarmningskapacitet tilpasses. “SAVE” er en energisparefuktion, der f.eks. kan bruges, 

hvis De ikke er til stede i rummet, eller hvis rummet skal holdes frostfrit.

K ‘OIL’-INDIKATOREN
Hvis indikatoren for lavt brændstofniveau lyser, og der samtidig udsendes en kort lyd, er brændstoftanken tom. 

Kaminen brænder automatisk ved den laveste indstilling i en periode på omkring 80 minutter. Brændstoftanken 

skal fyldes op igen. 
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E    Fjern den aftagelige tank fra kaminen, og fyld den med nyt brændstof (uden for beboelsesområdet på et 

sikkert sted) (se kapitel B)

Hvis du ikke gør noget, bliver brændstoftanken tømt, og displayet viser “E 03” (fig. Q). Kaminen slukkes 

automatisk.

For at tænde kaminen igen skal du fylde tanken og vente et par minutter.

Tryk derefter på knappen ON / OFF 2020 .

L VEDLIGEHOLDELSE

Sluk for kaminen, og lad den køle af, inden De påbegynder nogen form for vedligeholdelse. Træk også stikket ud 

af stikkontakten. Deres kamin kræver næsten ingen vedligeholdelse. 

Rengør ventilatorfiltret (Fig. R).

Rengør brændstoffiltret:

1.  Fjern brændstoftanken 4 fra kaminen, og fjern brændstoffiltret (fig. S).

 Dette kan dryppe, så hav en klud parat.

2.  Bank brændstoffiltret tomt mod et fast underlag og med bunden i vejret, 

 så urenheder fjernes. (Rens aldrig brændstoffiltret med vand!).

3.  Sæt brændstoffiltret tilbage i kaminen.

Det anbefales, at støv og pletter fjernes med jævne mellemrum med en fugtig klud, da der ellers let kan opstå 

pletter, der er svære at fjerne.

G Undgå brug af opløsningsmidler eller alkohol til rengøring af kaminen, da dette kan udgøre en 
risiko for brand. Rengør meget beskidte komponenter med et let syntetisk rensemiddel.

G Fjern aldrig selv nogen dele fra kaminen. Ved en eventuel reparation, skal De altid kontakte Deres 
forhandler. 

G Hvis el-ledningen er beskadiget, må den kun udskiftes af en autoriseret installatør, og den skal 
udskiftes med en ledning af typen HO5 VV-F.

M OPBEVARING (SLUT PÅ FYRINGSSÆSONEN)
Efter fyringssæsonen skal kaminen opbevares et sted, hvor den ikke bliver støvet, så vidt muligt i den originale 
emballage.
Resterende brændstof kan ikke bruges i den næste fyringssæson. Brug derfor altid det hele. Hvis De alligevel har 
lidt til overs, må det ikke smides væk, men skal bortskaffes i henhold til reglerne om kemisk affald, som gælder i 
Deres kommune.
Begynd altid den nye fyringssæsson med nyt brændstof. Når kaminen på ny tages i brug følges vejledningen (fra 
kapitel A). 

N TRANSPORT
For at forhindre at kaminen lækker under transport, skal der tages følgende forholdsregler:

1.  Lad kaminen køle af.
2.   Fjern brændstoftanken  fra kaminen og tag brændstoffilteret ud. Det kan dryppe lidt fra dette, hav derfor 

en klud parat. Opbevar ikke brændstoffiltret og brændstoftanken i kaminen.
3.   Tøm den faste brændstoftank (fig. U).
4.   Sæt transportdækslet på.
5.   Transporter altid kaminen i lodret stilling.
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Tøm den faste brændstoftank helt ved hjælp af en brændstofpumpe før transport, eller hvis der er kommet forkert 
eller snavset brændstof i tanken. Fjern først brændstoffilteret, og indsæt derefter brændstofpumpen i den tomme faste 
brændstoftank. Følg samme procedure, hvis der er kommet vand i brændstoftanken.

O TEKNISKE DATA

SRE 0031 TC

Tænding electrical

Brændstof paraffin

Kapacitet (kW)* 1.08 - 3.10

Velegnet rum (m3)** 50 - 120

Brændstofforbrug (l/time)* 0.323

Brændstofforbrug (g/time)* 258

Brændetid pr. tank (timer)* 15.5

Indhold skiftetank (liter) 5

Vægt (kg) 7.7

Mål (mm) (inklusive bundplade)

bredde 371

dybde 299

højde 429

Tilbehør  transportprop

Netspænding 230V - AC 50 Hz

El-forbrug nom. (ved opstart / under drift) 335 W - 250 W

EL-forbrug gem. (under drift) Min-Max 78 W - 123 W

 *  Ved indstilling på højeste stand **  De oplyste værdier er vejledende

CE-mærkningen svarer til overensstemmelse med standarderne EN 60-335 del 1 (1995) og EN 50-165 (08/97).

P GARANTIBETINGELSER
Der ydes 4 års garanti på Deres kamin, hvor garantien løber fra købsdagen. Inden for denne periode repareres alle 
materiale- og fremstillingsfejl gratis. Fragtomkostninger og risiko ved forsendelse af kaminen eller dele af denne  
er altid for købers regning. Følgende regler gælder for denne garanti:

1.   Alle yderligere krav på skadesgodtgørelse, inklusiv efterfølgende skade afvises udtrykkeligt.

2.   Alle reparationer eller udskiftning af dele i garantiperioden medfører ikke forlængelse af garantien.

3.   Garantien bortfalder, hvis der er foretaget ændringer, hvis der er monteret uoriginale reservedele, eller hvis 
kaminen har været repareret af tredjemand.

4.   Garantien gælder ikke for dele, der er udsat for normalt slid, såsom den manuelle brændstofpumpe og fordam-
peren. Se den komplette liste over dele, der er undtaget fra garantien, på Qlima.com/warranty.

5.   Garantien gælder kun, hvis De kan forevise det originale daterede købsbevis, og hvis der ikke er foretaget 
ændringer på dette.

6.   Anvendelsen af korrekt brændstof er afgørende for, at varmeapparatet fungerer korrekt. Garantien gælder 

ikke for skade, der er opstået ved handlinger, der afviger fra brugsanvisningen, ved forsømmelse eller ved brug 

af forkert eller forældet brændstof. Forkert brændstof kan endog være farligt**, se venligst kapitlet 'det rig-

tige brændstof'. Derfor anbefales brugen af Qlima Premium Quality Fuels i kaminen. Qlima Premium Quality 

Fuels er et kvalitetsprodukt, som er specielt velegnet til brug i kaminen.

For at undgå unødvendige omkostninger anbefales det altid at læse brugsanvisningen omhyggeligt igennem. Hvis 
der ikke kan findes en løsning i denne, indleveres kaminen til reparation hos Deres forhandler.

* Ved brug af forkert brændstof soder vægen til (bliver hård).

** Letantændelige stoffer kan f.eks. medføre en ukontrollabel forbrænding med stikflammer. Prøv i så tilfælde ikke at flytte kaminen, men sluk omgående 
for den. I nødstilfælde kan 
der anvendes en ildslukker, men i så fald udelukkende af type B: 
kulsyre- eller pulverslukker.

Elektriske apparater må ikke indgå i almindeligt usorteret husholdningsaffald: brug separate 
opsamlingsfaciliteter. Kontakt de kommunale myndigheder for information om muligheder for opsamling. 
Hvis elektriske apparater bortskaffes på losseplads eller lignende, kan farlige stoffer sive ned til grundvandet 
og derigennem nå fødekæden, til skade for helbred og velfærd. Ved udskiftning af gamle apparater med 
nye, er forhandleren forpligtet til at modtage det gamle apparat som affald uden beregning.
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E SUGERENCIAS PARA UN USO SEGURO
•    Este aparato no deberá ser utilizado por personas (incluyendo 

niños) con reducida capacidad física, mental o sensorial, o que 
carezcan de la experiencia y los conocimientos necesarios, a 
menos que sean vigilados e instruidos en el uso del aparato por 
otra persona que sea responsable de su seguridad.

•    No transportar la estufa cuando esté encendida o esté aún ca-
liente, ni tampoco llenarla de combustible, ni efectuar trabajos 
de mantenimiento.

•    Ponga el frontal de la estufa a una distancia mínima de 1,5 me-
tros de la pared, cortinas y muebles.

•    No utilice la estufa en habitaciones polvorientas ni en lugares 
donde haya corrientes de aire, ya que la combustión no será 
óptima. No utilice la estufa cerca de un bano, una ducha o una 
piscina.

•    Apague la estufa antes de salir de casa o al acostarse. En caso 
de abandonar el hogar por un período largo de tiempo (p. ej., 
vacaciones), desenchufe la estufa.

•    Conserve y transporte el combustible únicamente en los depó-
sitos y bidones destinados para ello.

•    No exponga el combustible al calor o a cambios extremos de 
temperatura. Guarde el combustible en un lugar oscuro, seco y 
fresco (la luz solar afecta a la calidad).

•    Nunca utilice la estufa en lugares donde gases o vapores noci-
vos puedan estar presentes (por ej., gases de escape o vapores 
de pintura).

•    La rejilla de la estufa se calienta. Al cubrir la estufa con algún 
material, se crea un riesgo de incendio.

•    Asegúrese siempre de una ventilación suficiente.
•    Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 

y por personas con capacidades físicas, psíquicas o sensoriales 
reducidas, falta de experiencia y conocimientos, siempre que 
sean supervisados o reciban instrucciones acerca del uso del 
aparato de una forma segura y comprendan los riesgos que 
entraña. 

•    Los niños no deben utilizar el aparato como un juguete.
•    Las tareas de limpieza y mantenimiento reservadas al usuario 

no deben ser realizadas por niños sin supervisión.
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PELIGRO
•   No sumerja el aparato en agua, y evite que entre agua en el 

aparato.
•   Nunca debe abrir el aparato, ya que esto puede causar una 

descarga eléctrica.

AVISO
•   La instalación deberá realizarse en total conformidad con las 

leyes, regulaciones y normas locales. 
•   Verifique si la tensión indicada en la placa de tipo correspon-

de con la de la red local de electricidad, antes de conectar el 
aparato.

•   El aparato puede conectarse a tensiones de ~230 V. 
•   Cuando el cable de alimentación está averiado, deberá evitar 

situaciones peligrosas haciéndolo sustituir por un centro de 
servicio autorizado o por personas de similar competencia. 

•   Para las tareas de inspección o reparación, deberá llevar el 
aparato siempre a un centro de servicio autorizado. 

•   Las reparaciones por personas no autorizadas pueden dar lu-
gar a situaciones extremadamente peligrosas para el usuario. 

•   No intente reparar el aparato usted mismo. En tal caso su ga-
rantía quedará anulada.  

•   Evite que el cable de alimentación pueda entrar en contacto 
con superficies calientes. 

•   Se deberá vigilar a los niños para asegurar que no jueguen 
con el aparato. 

•   El enchufe debe estar accesible en cualquier momento.
•   No introduzca ningún objeto en las aberturas del aparato.
•   No coloque el aparato inmediatamente debajo de un enchufe.
•   No cubra el aparato, así evitará que se sobrecaliente.
•   No utilice este calentador en los alrededores inmediatos de un 

baño, una ducha o una piscina.
•   El calefactor se debe instalar de manera que los interruptores 

y otros controles queden fuera del alcance de la persona que 
se encuentra en la bañera.

•   Los menores de 3 años deben mantenerse lejos, a menos que 
se encuentren bajo supervisión constante. 

•    Los menores de 3 a 8 años de edad sólo deben encender o 
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apagar el equipo siempre que se haya colocado o instalado 
en su posición operativa normal conforme a diseño y que el 
menor se encuentre bajo supervisión o haya recibido instruc-
ciones precisas sobre el uso del dispositivo de forma segura y 
comprenda los riesgos implícitos. 

•    Los menores de 3 a 8 años de edad no deben enchufar, regular, 
limpiar o realizar tareas de mantenimiento en el equipo.

•   CUIDADO: algunas partes de este producto pueden alcanzar 
temperaturas elevadas y ocasionar quemaduras. Se debe pres-
tar especial atención mientras los menores, y personas vulne-
rables, estén presentes.

ATENCIÓN
•   Cuando el aparato produce un olor extraño o un sonido anor-

mal, deberá apagarse inmediatamente y desconectarse de la 
red de electricidad. Lleve al aparato a un centro de servicio 
autorizado. 

•   Apague el aparato y desenchúfelo de la toma de corriente 
conforme a las instrucciones de manejo, antes de desplazar o 
limpiarlo. 

•   Procure que el aparato y el cable de alimentación se encuen-
tren siempre fuera del alcance de los bebés (como mínimo a 1 
metro de distancia). 

•   No use el aparato en lugares húmedos o cerca de agua, a me-
nos que pertenezca a la clase de protección IPX4 (vea la placa 
de tipo). Sólo los aparatos de la clase IPX4 pueden usarse en 
estas circunstancias. 

•   Evite usar el aparato en lugares con una humedad de aire su-
perior al 95%. 

•   Evite exponer al aparato a temperaturas extremas (calor o frío) 
o a la luz directa del sol. 

•   No use el aparato al exterior.
•   No debe inclinarse el aparato ni tampoco debe moverse mien-

tras que esté funcionando.
•   No use cables de extensión ni tampoco adaptadores múltiples.
•   Cuando el aparato no se utiliza, siempre deberá sacarse el en-

chufe de la toma de corriente. 
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EL USO A GRANDES RASGOS 

•  Para evitar incendios, se debe llenar el depósito cuando la estufa está desconectada, o fuera de la habitación en 
    la que se encuentre instalada la estufa. 
• Después de llenar el depósito, asegúrese siempre de que esté bien cerrado y que se encuentre a una distancia apro-

piada de cualquier fuente de calor y del fuego abierto.
• La primera vez que encienda su estufa, desprenderá un olor a “nuevo”.
• Guarde todos los contenedores de combustible con sus tapones y sellos originales en un lugar fresco y oscuro.
• El combustible envejece. Comience cada otoño con nuevo combustible.
• Si Usted utiliza Qlima, tiene la seguridad de hacer uso del combustible apropiado. Le aconsejamos  

Qlima Premium Quality Fuels por su alta calidad constante en todas y cada una de sus garrafas.
• En caso de que cambie de tipo de combustible / de marca de combustible, debe asegurarse primero de que la estufa 

ha consumido todo el combustible presente.

LO QUE DEBE SABER PREVIAMENTE

VENTILAR SIEMPRE SUFICIENTEMENTE
Lea detenidamente este manual de usuario antes de usar el aparato y consérvelo para poder consultarlo en el futuro. 
Instale este dispositivo únicamente si satisface los requisitos de la legislación, las ordenanzas y las normas locales y 
nacionales correspondientes. Este producto ha sido diseñado para su uso como calefactor en hogares y sólo es apto 
para el uso en entornos secos, en condiciones domésticas normales y en interiores (salas de estar, cocinas y garajes).
Para todos los modelos y para poder utilizar la estufa con toda seguridad sin necesidad de ventilación suplementaria, 
es necesario un espacio mínimo. Si el espacio en cuestión es más pequeño que el indicado, deberá siempre entreabrir 
una puerta o ventana hacia el exterior (± 2,5 cm). Es importante que el lugar donde se use la estufa disponga de una 
entrada de aire adecuada y una salida de aire eficiente (la sección transversal de ambas aberturas debe ser como 
mínimo 50 cm2). No se permite modificar el sistema de protección, porque en tal caso no se puede garantizar el 
funcionamiento correcto de la sonda de aire. En caso de duda, consulte con su proveedor.

Este producto no puede ser utilizado como fuente de calor principal.

Instrucciones específicas para Francia: Su estufa ha sido diseñada para el uso exclusivo de combustible líquido para 
estufas portátiles, en conformidad con los decretos de 18-07-2002 y 25-06-2010. Se prohibe el uso de otros tipos 
de combustible. Consulte con su proveedor o visite nuestra página web para obtener las direcciones de nuestros 
distribuidores.
Esta estufa portátil de combustible líquido está destinado para el uso como calefacción complementaria, y no como 
fuente de calor continua.

Instrucciones específicas para el Reino Unido: Debe usarse sólo combustible de parafina de Clase C1, en conformidad 
con BS2869; Sección 2, o equivalente.

El usuario debe observar las instrucciones siguientes para el uso correcto:

NO
-  no use la estufa portátil de combustible líquido en remolques, barcos y cabinas de vehículos;
-  no use la estufa portátil de combustible líquido en lugares sin ventilación suficiente (consulte el cuadro de 

propiedades para las dimensiones mínimas del lugar a ser calentado), espacios subterráneos y / o a una altura de 
más de 1000 metros;

- no modifique los dispositivos de protección de la estufa.
Para usar este tipo de calefacción en lugares públicos, se requiere el permiso previo de las entidades reglamentarias. 
Infórmese al respecto antes de usar la estufa.

EL COMBUSTIBLE APROPIADO
Su estufa está diseñada para quemar parafina líquida (combustible especial para estufas), de alta calidad y sin agua, 
como Qlima Premium Quality Fuels. Solamente este combustible asegura una combustión limpia y completa: Un 
combustible de calidad inferior puede conducir a:
E mayor probabilidad de que se produzcan averías
E una combustión incompleta
E una reducción en la durabilidad de la estufa
E la formación de humo y/o malos olores
E residuos en la rejilla o en el revestimiento
El combustible apropiado es, por lo tanto, esencial para un uso seguro, eficaz y cómodo de su estufa.

5
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La garantía no cubre los daños y/o el malfuncionamiento de la estufa debido al uso de un combustible otro que 
aceite de parafina de alta calidad sin agua.

Consulte siempre al distribuidor más cercano sobre el combustible apropiado para su estufa.

MANUAL

A INSTALACION DE LA ESTUFA
1.  Extraiga de la caja con cuidado la estufa y controle el contenido.
 Además de la estufa, la caja debe contener:

	 E un tapón de transporte (amarillo)
 E el presente manual de instrucciones
  Guarde la caja y el material de embalaje (fig. A) para almacenar o transportar la estufa.
2.  Abra la tapa del compartimento para el depósito  y retire el cartón y el plástico. Pegue la etiqueta por la cara 

interior de la tapa.
3. Llene el depósito extraíble, siguiendo las instrucciones del capítulo B.
4.  El suelo debe ser sólido y nivelado. Desplace la estufa si no está bien nivelada. No intente corregir esta posición, 

colocando libros u otros objetos debajo.
5.  Utilice el soporte de seguridad horizontal  para evitar que las cortinas cubran el ventilador (fig. B).
6.  Introduzca el enchufe  en la toma (230 Voltios - CA/50 Hz) y grabe la hora correcta con los botones de ajuste 

 (vea capítulo C).
7.  Su estufa está ahora lista para su uso.

B LLENAR DE COMBUSTIBLE
No llene nunca el depósito extraíble dentro del salón, hágalo en un lugar más apropiado (existe siempre el riesgo de que 
caigan gotas de combustible). Proceda como sigue:

1. Asegúrese de que la estufa está apagada.
2.  Abra la tapa y extraiga el depósito extraíble de la estufa (fig. C). Atención: el depósito puede gotear algo. Ponga el depósito 

extraíble en el suelo (tapón orientado hacia arriba, asa en el suelo) y retire el tapón.
3. Retire el tapón de metal (desenrosque). Fácil apertura sujetando la parte exterior blanca (fig. D).
4.  Llene el depósito extraíble usando una bomba de combustible (consulte las instrucciones de operación de la bomba de combustible.) 

Tome la bomba manual de combustible  e introduzca el tubo liso, más rígido en el bidón,  procurando que éste último esté colocado  
más alto  que el depósito  extraíble  (fig. E). Introduzca  la goma flexible ranurada en el orificio del depósito extraíble.

5.  Durante la operación de llenado, no deje de vigilar el indicador del combustible del depósito extraíble (fig. F). Si está lleno, cese 
de llenar aflojando el botón superior de la bomba. Nunca llene el depósito hasta el tope, sobre todo cuando el combustible 
esté muy frío (el combustible se dilata por el calor).

6.  Deje que el combustible presente en la bomba se vacíe en el depósito y retirela con cuidado. Cierre el depósito, coloque el tapón 
cuidadosamente.Limpie eventuales gotas de combustible que hayan caído.     

7.  Controle si el tapón del depósito está en posición recta y debidamente apretado. Coloque el depósito extraíble de nuevo en la 
estufa (tapón hacia abajo). Cierre la tapa.

G
• No mueva la estufa tras volver a montar el depósito.
•  Preste atención a no dañar el tapón mientras rellena el depósito. La deformación del tapón puede 

provocar fugas de combustible.

8.  Vuelva a encender la estufa.

C  AJUSTE DE HORA 
Ajuste la hora para utilizar la estufa como reloj o para usar el temporizador. Podrá ajustar la hora incluso con la estufa encendida.

1.  Pulse la tecla Mode  para ajustar la hora (fig. G). Aparecerán parpadeando en pantalla el mensaje Time set y la hora.
2.  Pulse las teclas (▼) o (▲) 1919  para ajustar la hora. La hora aparecerá indicada entre 00:00 y 23:59. Pulse la tecla (▲) para adelantar 

y (▼) para retrasar el reloj. La hora cambiará en incrementos de un minuto cada vez que pulse una de estas dos teclas. La hora en 
pantalla cambiará en incrementos de diez minutos si mantiene pulsada la tecla (Fig. H).

3. Pulse de nuevo la tecla Mode  para activar la función temporizador. Consulte el capítulo F.
4. Pulse la tecla Mode  para visualizar la hora (fig. I). Si el reloj no se ha puesto en hora, la pantalla mostrará --:--.

Deberá ajustar la hora despues de un corte eléctrico o si la estufa se desenchufa de la toma de corriente.



43

5

D  ENCENDER LA ESTUFA
Al principio, una estufa nueva despide siempre algún olor. Por consiguiente, asegúrese de que haya ventilación 
suplementaria. 

G Encienda la estufa siempre con el botón de ON / OFF 2020 . No utilice nunca cerillas o un mechero.

1.  Pulse la tecla ON / OFF 2020 .
  Se iluminará el indicador de encendido: aparecerán en pantalla la temperatura deseada y la temperatura ambiente 

(Fig. J). La temperatura ambiente se muestra a partir de 1º C. Si la temperatura se encuentra por debajo de los 0º 
C, no se muestra. El encendido tardará, aproximadamente, unos 45 segundos.

2.  Combustión normal:
 • La llama presenta un color azul 
 • La rejilla del quemador puede ponerse al rojo vivo
 Combustión anómala:
 • La llama presenta un color amarillo y azul. Si este fuera el caso, tome las medidas oportunas.

Esta estufa no puede mantenerse encendida durante periodos continuos superiores a 36 horas. Pasadas 36 horas, se 
detiene automáticamente, incluso rellenando el depósito dentro de dicho periodo.

E  AJUSTE DE LA TEMPERATURA DESEADA
Con la estufa encendida, puede modificarse la temperatura deseada empleando las teclas de ajuste 2020  (Fig. K). Para 
aumentar la temperatura, pulse la tecla ▲. Para reducir la temperatura, pulse la tecla ▼. Cada vez que pulse la tecla 
de ajuste, modificará la temperatura en 1º C. La temperatura puede establecerse desde un mínimo de 5°C hasta un 
máximo de 26º C.

G
•  Si la estufa se emplea en una estancia reducida, en un espacio bien aislado o si la temperatura exterior 

es relativamente alta, la temperatura ambiente puede acabar siendo superior a la temperatura 
deseada. En ese caso, apague la estufa.

•  La temperatura mostrada es la temperatura ambiente media. Esta temperatura podría no 
corresponder con la indicada por un termómetro.

F  LA UTILIZACION DEL TEMPORIZADOR (TIMER)
El temporizador permite encender la estufa de forma automática, a una hora previamente programada. Para 
programar el temporizador, es necesario que el reloj indique la hora correcta y la estufa debe estar apagada. Proceda 
como sigue:

1. Compruebe que el reloj está puesto en hora (consulte el capítulo C).
2. Pulse la tecla Mode  Fig. L) hasta que aparezca en pantalla el mensaje Timer Set.
3.  Pulse las teclas (▼) o (▲)  para ajustar la hora de encendido de la estufa deseada. Pulse la tecla (▲) para adelantar 

y (▼) para retrasar el reloj. La hora cambiará en incrementos de un minuto cada vez que pulse una de estas dos 
teclas. La hora en pantalla cambiará en incrementos de diez minutos si mantiene pulsada la tecla (Fig. M).

4.  Pulse la tecla ON / OFF 2020  para encender la estufa (el indicador se iluminará). No es necesario pulsar esta tecla si 
la estufa está encendida.

5.  Pulse la tecla del temporizador (TIMER) . El indicador se apaga. El indicador del temporizador se iluminará, 
quedando ajustada dicha función.

G Tenga cuidado de no pulsar de nuevo el botón ON / OFF 2020  tras ajustar el temporizador; hacerlo 
restablecería dicha función.

6. La estufa se encenderá a la hora escogida.

G •  Para cancelar el temporizador, pulse la tecla ON / OFF 2020  (el indicador del temporizador se apagará).
• Ajuste el temporizador y el reloj de nuevo tras un corte eléctrico.
•  Tras un terremoto o un impacto, la pantalla mostrará el código E01. Restablezca el error y repita los 

pasos, partiendo del punto 4, para ajustar de nuevo el temporizador.

FUNCIÓN 3H OFF
Si la estufa está funcionando y se pulsa el botón  2222 , esta se apagará automáticamente tres horas después 
(tras pulsar el botón). Durante el periodo de cuenta atrás, se puede desactivar este ajuste pulsando de nuevo el 
botón. En la pantalla se muestra el estado de esta función.
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G APAGADO DE LA ESTUFA
1.  Pulse la tecla ON / OFF 2020 . El piloto rojo parpadeará durante un periodo de 8 segundos, aproximadamente, y 

la estufa se apagará. Compruebe siempre que la llama se apaga.

G  El ventilador continuará en funcionamiento tras el apagado durante 3 minutos, aproximadamente, para enfriar el 
interior de la estufa. Si corta la corriente antes, podrían surgir síntomas incontrolados, y dañar la estufa (liberación 
de humos, olores, etc.).

H SI SURGEN PROBLEMAS
Los síntomas mencionados anteriormente no representan fallos ni funcionamientos anómalos de la unidad. 
Compruebe la lista.

Síntomas Causas

Al encender

El encendido resulta tedioso
El encendido tarda más de 45 segundos. Tras rellenar el depósito, es-
pere a que el combustible alcance el depósito fijo. Repita el proceso 
de encendido 2 o 3 veces.

Crepitación Este sonido lo genera el encendido eléctrico.

Humo blanco
Puede generarse si el combustible no pasa adecuadamente por el 
quemador

Durante el encen-
dido o apagado del 
aparato

Humo y olor desagradables durante el primer uso
Lo genera la laca protectora al calentarse. Pronto cesará. Ventile más 
la estancia.

La temperatura ambiente no aumenta y la temperatura de-
seada es superior.

La estancia es demasiado grande.

La llama produce resplandores rojos.
El aire del ambiente es húmedo, salino o contiene demasiadas 
impurezas.

La temperatura ambiente no disminuye y la temperatura 
deseada es inferior.

La estufa se está empleando en una estancia pequeña aislada o la 
temperatura exterior es relativamente alta. Apague la estufa.

La temperatura ambiente visualizada no es la misma que 
indica un termómetro.

El motivo es que la temperatura ambiente es un indicador de la 
temperatura media de la estancia.

Se oyen pequeños golpeteos con la estufa encendida o inmedi-
atamente después de apagarla.

Se trata del sonido característico de la dilatación del metal.

Ruido 8 segundos después de apagarla. Puede producirse un “tic-tic” al enfriarse la estufa.

 LA INFORMACION DEL DISPLAY
El display de información  no solamente sirve para mostrarle la hora y temperatura (programadas) (capítulo C, 
E y F), sino que a la vez nos indica eventuales fallos. El código del display le informa del estado:

Código Información Actuación

Time
----

La estufa se ha apagado de forma automática tras un corte de 
corriente o por una mala conexión.

Vuelva a activar la corriente eléctrica o arregle la conexión. Pulse de 
nuevo la tecla ON / OFF 2020 .

E01
Un terremoto (de magnitud 5 o superior), vibraciones fuertes o 
impactos provocarán el apagado automático de la estufa. (Se ha 
activado el sistema de seguridad anti-impactos).

Asegúrese de que no haya materiales combustibles en los alre-
dedores de la estufa ni fugas de combustible. Pulse de nuevo la 
tecla ON / OFF 2020 .

E02 
E03

La estufa se ha apagado automáticamente tras un fallo o du-
rante el encendido o debido a la presencia de agua o polvo en 
el filtro de combustible o en el depósito fijo.

Elimine el agua y el polvo del depósito fijo. Limpie el filtro de 
combustible (consulte el capítulo L). Pulse de nuevo la tecla ON / 
OFF 2020 . Si el error persiste, acudir al SAT.

E07
Un aumento de la temperatura ambiente ha apagado la estufa. 
(Se ha activado el sistema de supervisión de temperatura).

Ventile el espacio. Permita que la estufa se enfríe. Pulse de 
nuevo la tecla ON / OFF 2020 .

Filter
E09

La estufa se ha apagado automáticamente debido a una cor-
riente de aire caliente, a que el ventilador o el filtro del ventila-
dor se ha obstruido o a que algo lo ha inhibido. (Se ha activado 
el sistema de seguridad anti-sobrecalentamiento).

Retire los obstáculos de la abertura del ventilador. Limpie el fil-
tro del ventilador (consulte el capítulo L). Presione de nuevo la 
tecla ON/OFF 2020 . Si es problema persiste tras aplicar las medidas 
indicadas, póngase en contacto con su distribuidor.

E13
La estufa se ha apagado en una estancia cerrada. (Se ha acti-
vado el sistema de seguridad contra combustiones incompletas).

Ventile la estancia y vuelva a pulsar la tecla ON / OFF 2020 . 
Asegúrese de que la estancia dispone de suficiente ventilación.

El indicador de 
encendido ON parpa-
dea. Se ilumina el 
mensaje Err

La estufa se ha apagado automáticamente tras mantener puls-
ada la tecla ON / OFF o bloquearla.

Retire los obstáculos alrededor de los botones en la pantalla. 
Presione de nuevo la tecla ON/OFF 2020 . 

F00 – F30 Funcionamiento deficiente. La estufa requiere mantenimiento
Anote los mensajes que aparecen en pantalla y apague la 
estufa. Contacte con su distribuidor.
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Síntomas Causas Medidas necesarias

La estufa no se enciende Se ilumina el seguro infantil Desconecte el seguro infantil

El testigo luminoso 
indicador de combustible 
no funciona

El depósito está vacío Rellene el depósito

El depósito está deformado Sustituya el depósito

Partículas de polvo o agua en el filtro o en el depósito fijo 
Limpie el depósito fijo y el filtro de combustible.

Pérdida de potencia

El indicador de combustible parpadea

El indicador de combustible parpadea Llene el depósito

Se ha empleado combustible de mala calidad. Extraiga el combustible de ambos depósitos y, a continuación, 
aclare con el combustible correcto.

Combustión anómala

Se ha empleado combustible de mala calidad.

Ventilación deficiente Ventile regularmente

Polvo en el filtro del ventilador Limpie el filtro del ventilador

Olores desagradables

Se ha empleado combustible de mala calidad.
Extraiga el combustible de ambos depósitos y, a continuación, 
aclare con el combustible correcto. 

No hay combustible en el depósito Llene el depósito

Fuga de combustible o combustible derramado

Deje de utilizarla y contacte con su distribuidor
Fuga de combustible

Mueva la estufa, el depósito no está vacío

Se ha empleado combustible de mala calidad.

En caso de producirse fallos no mencionados en esta lista y/o cuando el fallo vuelva a producirse después de medidas de 

corrección, siempre debe consultar con su proveedor. 

APAGADO AUTOMÁTICO
Esta estufa está dotada de un sistema de seguridad que apaga la estufa automáticamente después de 36 horas de 
funcionamiento sin interrupción. Si lo desea, podrá encender la estufa de nuevo, oprimiendo el botón  ON / OFF 2020 . 
(véase capítulo D).

I  EL SEGURO DE NIÑOS
El seguro de niños se utiliza para evitar que éstos cambien los ajustes de la estufa accidentalmente. Cuando la 
estufa está encendida con el seguro activado, solamente es posible apagarla. Cuando la estufa está apagada, el 
seguro evita que sea encendida accidentalmente. El seguro de niños se activa, oprimiendo el botón CHILD-LOCK  
y manteniéndolo oprimido más de 3 segundos. El indicador CHILD-LOCK aparecerá en la pantalla digital (fig. O), 
quedando de esta manera activado el sistema de bloqueo de teclado para niños, en señal de que el seguro de niños 
está activado. Para desactivar el seguro de niños, mantener oprimido nuevamente el botón CHILD-LOCK durante más 
de 3 segundos.

J  USO CORRECTO DE LA FUNCION ‘SAVE’
La función ‘SAVE’ permite limitar la temperatura. Cuando esta función está activada, la estufa se apagará 
automáticamente, cuando la temperatura ambiente sea 3°C superior a la temperatura programada. Al alcanzar la 
temperatura ambiente programada, la estufa volverá a encenderse automáticamente.
Para activar la función ‘SAVE’, oprima el botón de referencia 2121 . El piloto SAVE se encenderé. Para desactivar esta 
función, pulse una vez más el botón SAVE.

G También sin el ajuste ‘SAVE’, la estufa cuida de mantener la temperatura programada 
aproximadamente, adaptando su capacidad calorífica. ‘SAVE’ es una posición de ahorro muy práctico.

K EL INDICADOR ‘OIL’
Si se ilumina el indicador de nivel de combustible bajo junto con un sonido breve, el depósito de combustible está 
vacío. La estufa funcionará automáticamente en su ajuste más bajo durante un periodo de 80 minutos, aprox. 
Debe rellenar el depósito de combustible. 
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E    retire el depósito extraíble de la estufa y llénelo de combustible nuevo (salga del espacio habitable a un 
lugar seguro) (consulte el capítulo B)

Si no lo soluciona, el depósito de combustible se vaciará y la pantalla mostrará el mensaje “E 03” (Fig. Q). La 
estufa se apagará automáticamente.

Para volver a encender la estufa, rellene el depósito y espere unos minutos.
A continuación, pulse la tecla  ON / OFF 2020 .

L MANTENIMIENTO
Antes de realizar trabajos de mantenimiento, apague la estufa y déjela enfriar. A continuación, desconéctela de 
la red. Su estufa requiere poco mantenimiento.  

Limpie el filtro del ventilador (Fig. R).

Limpie el filtro de combustible:

1.  Saque el depósito extraíble de la estufa y retire el filtro del combustible Este puede gotear; tenga un trapo a 
mano.

2.  Sacuda el filtro del combustible incidiendo en un fondo duro para quitar los posos. (¡Nunca limpiar con 
agua!). Y puede limpiar el filtro con papel de mano, en seco.

3.  Coloque el filtro del combustible en la estufa.

 Se recomienda quite el polvo y las manchas a tiempo con un paño húmedo, ya que si no, podrían formarse 
manchas permanentes.

G No emplee disolventes ni alcohol para limpiar la estufa, hacerlo supone un peligro de incendio.Limpie 

los componentes muy sucios con un agente de limpieza sintético suave.

G No manipule Usted mismo otras piezas de la estufa. Para eventuales reparaciones, consulte siempre a su 

distribuidor. 

G Si el cable eléctrico está dañado, tan solo un instalador cualificado esta autorizado para cambiarlo por 

el tipo H05 VV-F.

M ALMACENAMIENTO (FIN DEL INVIERNO)
Llegado el fin de la temporada de invierno, le recomendamos que antes de guardarla, (si es posible en su 
embalaje original) deje que la estufa queme todo el combustible existente en el depósito. El combustible que ha 
sobrado no lo puede utilizar en la temporada próxima. Por lo tanto, consúmalo. No obstante, si sobrara algo de 
combustible, no lo tire, pero siga las reglas vigentes en su municipio con respecto a Pequeños Residuos Químicos.
En cualquier caso, comience el próximo otoño con combustible nuevo. Cuando vuelva utilizar la estufa, siga de 
nuevo las instrucciones (a partir del capítulo A).

N TRANSPORTE
Para evitar que la estufa pierda combustible durante el transporte, se deben tomar las siguientes precauciones:

1.  Deje enfriar la estufa.
2.  Saque el depósito extraíble de la estufa y retire el filtro del combustible. Este puede gotear un poco; tenga un 

paño a mano. Guarde el filtro y el depósito extraíble fuera de la estufa.
3.  Vacie el depósito de combustible fijo (Fig. U).
4.  Coloque el tapón de transporte amarillo en la unidad.
5.  Transporte la estufa siempre en posición vertical.

Vacíe el depósito fijo usando una bomba de combustible antes del transporte, o cuando el combustible está 
sucio o del tipo incorrecto. Primero saque el filtro de combustible, y luego inserte la bomba de combustible en el 
depósito fijo y vacíelo. Siga el mismo procedimiento cuando el depósito de combustible contiene agua.
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O ESPECIFICACIONES

SRE 0031 TC

Encendido electrical

Combustible paraffin

Capacidad (kW)* 1.08 - 3.10

Volumen apropiado del espacio (m3)** 50 - 120

Consumo de combustible (l/hora)* 0.323

Consumo de combustible (g/hora)* 258

Duración de combustión por 
depósito (hora)* 15.5

Contenido depósito extraíble (litros) 5

Peso (kg) 7.7

Dimensiones (mm) (placa de base incl.)

ancho 371

profundo 299

alto 429

Accesorios tapón de transporte

Tensión de red 230V - AC 50 Hz

Consumo de energía nominal (en el encendido / en functionamiento) 335 W - 250 W

Consumo de energía medio (en functionamiento) Mín-Máx 78 W - 123 W

*  En caso de estar en posición máxima **     Estos valores son a título indicativo

La marca CE indica el cumplimiento de los estándares EN 60-335 1ª parte (1995) y EN 50-165 (08/97).

P CONDICIONES DE GARANTIA
Su estufa está cubierta por una garantía de 48 meses, a partir de la fecha de compra. Durante este período, todos los defectos de 
material o de fabricación serán arreglados sin coste alguno. Los gastos de envío y los riesgos del envío de la estufa o piezas de ésta,  
correrán en todos los casos a cargo del comprador. Además, se aplican las siguientes reglas:

1.  No asumimos ninguna responsabilidad por otros daños, incluido daños indirectos.
2.  La reparación o el recambio de piezas efectuado dentro del período de garantía no da lugar a una prórroga de 

la misma.
3.  La garantía no se aplicará en los casos que: se hayan realizado modificaciones;  se hayan montado piezas no 

originales; reparaciones efectuadas por terceros.
4.  La garantía no se aplicará a las piezas sujetas a desgaste normal, como la bomba manual de combustible y el 

vaporizador. Consulte la lista completa de piezas excluidas de la garantía en Qlima.com/warranty.
5.  La garantía se aplica únicamente si Usted presenta la factura de compra, fechada y sin modificación alguna.
6.  El uso del combustible adecuado es crucial para el correcto funcionamiento del calentador. La garantía no se aplica 

en caso de daños ocasionados por manipulaciones no conformes con el manual de instrucciones, por negligencias y 
por el uso de combustible envejecido o inapropiado. El uso de combustible inapropiado incluso puede ser peligroso*, 
consulte el capítulo "El combustible apropiado". Por ello, se aconseja Qlima Premium Quality Fuels.

* Las sustancias muy inflamables - no es el caso del Qlima Premium Quality Fuels, pueden conducir, por ejemplo, a una combustión incontrolable, resultando 

en un incendio. En tal caso, no intente transportar la estufa, pero apáguela inmediatamente. En casos de emergencia puede utilizar un extintor de llamas, 

pero únicamente del tipo B: extintores de incendios con ácido carbónico o con polvo.

No deseche ningún dispositivo electrónico junto a los residuos habituales. Utilice los contenedores e instalaciones 
adecuadas para la recogida de este tipo de materiales. Consulte la normativa vigente y contacte con la 
administracion correspondiente para obtener informacion acerca de las instalaciones de recogida disponibles. 
Si algun dispositivo electronico se desecha en un vertedero o basurero no adecuado, alguna sustancia peligrosa 
podria filtrarse en la tierra y aparecer posteriormente en la cadena de alimentacion, pudiendo danar su estado de 
salud. Al sustituir un electrodomestico o dispositivo electronico por un modelo nuevo, el establecimiento minorista 
esta obligado por ley a recoger y desechar adecuadamente dicho dispositivo sin carga economica alguna para el 
cliente.
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G ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ
•  Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 

(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα 
χωρίς εμπειρία και γνώση, εκτός και εάν τη χρησιμοποιούν 
υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

•  Μην μετακινείτε τη θερμάστρα όταν ανάβει ή ενώ είναι ακόμη 
ζεστή. Μην ξαναγεμίζετε ούτε να επισκευάζετε τη θερμάστρα 
όταν ανάβει ή ενώ είναι ακόμη ζεστή.

•  Τοποθετείστε το εμπρόσθιο μέρος της θερμάστρας σε 
απόσταση τουλάχιστον 1,5 μέτρου από τοίχους, κουρτίνες και 
έπιπλα.

•  Μην χρησιμοποιείτε τη θερμάστρα σε δωμάτια με σκόνη ή 
χώρους με δυνατά ρεύματα αέρα. Και στις δύο περιπτώσεις, 
δεν θα έχετε τη βέλτιστη καύση. Μην χρησιμοποιείτε τη 
θερμάστρα στο άμεσο περιβάλλον του λουτρού, του ντους ή 
της πισίνας.

•  Σβήστε τη θερμάστρα πριν φύγετε ή πριν πάτε για ύπνο. 
Βγάλτε επίσης τη θερμάστρα από την πρίζα όταν λείπετε για 
μεγαλύτερο διάστημα (π.χ. διακοπές).

•  Να φυλάσσετε και να μεταφέρετε το καύσιμο μόνο σε 
κατάλληλα δοχεία και κάνιστρα.

•  Βεβαιωθείτε πως το καύσιμο δεν είναι εκτεθειμένο στη 
θερμότητα ή σε ακραίες μεταβολές της θερμοκρασίας. Να 
φυλάσσετε πάντα το καύσιμο σε δροσερό, ξηρό και σκοτεινό 
μέρος (το φως του ήλιου θα επηρεάσει την ποιότητα).

•  Μην χρησιμοποιήσετε ποτέ τη θερμάστρα σε χώρους όπου 
υπάρχουν επιβλαβή αέρια ή αναθυμιάσεις (π.χ. καυσαέρια ή 
αναθυμιάσεις χρωμάτων).

•  Προσέχετε ότι το πλέγμα της θερμάστρας μπορεί να θερμανθεί 
πολύ. Σε περίπτωση που η συσκευή είναι καλυμμένη, υπάρχει 
κίνδυνος πυρκαγιάς.

•  Βεβαιώνεστε πάντοτε πως υπάρχει επαρκής εξαερισμός.
•  Η παρούσα συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 

ηλικίας 8 ετών και άνω και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή με ανεπαρκή εμπειρία 
και γνώση, εάν επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με 



49

την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους 
που απορρέουν από τη χρήση της.

•  Τα παιδιά δεν θα πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.
•  Οι διαδικασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν πρέπει να 

γίνονται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ
•  Μην βυθίζετε τη συσκευή στο νερό και μην επιτρέπετε να τρέξει 

πάνω της νερό.
•  Ποτέ μην ανοίγετε τη συσκευή, για να αποφύγετε την 

ηλεκτροπληξία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
•  Η εγκατάσταση πρέπει να γίνει σε πλήρη συμμόρφωση με τους 

τοπικούς κανονισμούς, διατάξεις και πρότυπα.
•  Ελέγξτε εάν η τάση που αναγράφεται στην ετικέτα τύπου 

αντιστοιχεί στην τάση του τοπικού δικτύου ηλεκτρικού 
ρεύματος, πριν συνδέσετε τη συσκευή.

•  Η συσκευή είναι κατάλληλη για τάσεις δικτύου μεταξύ -220-240 
V.

•  Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, θα πρέπει 
να αντικατασταθεί από εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών ή 
άτομα παρόμοιων προσόντων, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

•  Πάντα να προσκομίζετε τη συσκευή για έλεγχο ή επισκευή σε 
εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών.

•  Η επισκευή από άτομα χωρίς τα απαραίτητα προσόντα 
ενδέχεται να προκαλέσει εξαιρετικά επικίνδυνες καταστάσεις 
για το χρήστη.

•  Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας, 
διαφορετικά ακυρώνεται η εγγύηση.

•  Κρατήστε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από ζεστές 
επιφάνειες.

•  Θα πρέπει να επιβλέπετε τα παιδιά, ώστε να διασφαλίσετε πως 
δεν παίζουν με τη συσκευή.

•  Το φις θα πρέπει να είναι συνεχώς προσβάσιμο.
•  Μην εισάγετε αντικείμενα μέσα στα ανοίγματα της μονάδας.
•  Η συσκευή δεν θα πρέπει να τοποθετείται ακριβώς κάτω από 

την πρίζα.
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•  Για να αποφύγετε την υπερθέρμανση, μην καλύπτετε τη 
συσκευή.

•  Μην χρησιμοποιείτε τη θερμάστρα στο άμεσο περιβάλλον του 
λουτρού, του ντους ή της πισίνας.

•  Η θερμάστρα πρέπει να εγκατασταθεί έτσι ώστε οι διακόπτες 
και τα άλλα κουμπιά ελέγχου να μην μπορούν να αγγίζονται 
από άτομο που βρίσκεται στο λουτρό ή στο ντους.

•  Παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να μένουν μακριά από τη 
συσκευή, εκτός και αν επιβλέπονται διαρκώς.

•  Παιδιά ηλικίας από 3 ετών και έως 8 ετών επιτρέπεται 
μόνον να ενεργοποιούν/απενεργοποιούν τη συσκευή, με την 
προϋπόθεση πως αυτή έχει τοποθετηθεί ή εγκατασταθεί στην 
προβλεπόμενη κανονική θέση λειτουργίας και πως βρίσκονται 
υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες σχετική με την 
ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους 
που προκύπτουν από τη χρήση της.

•  Παιδιά ηλικίας άνω των 3 ετών και κάτω των 8 ετών δεν θα 
πρέπει να βάζουν το φις στην πρίζα, να ρυθμίζουν και να 
καθαρίζουν τη συσκευή ή να εκτελούν τις εργασίες συντήρησης 
από το χρήστη.

•  ΠΡΟΣΟΧΗ - Κάποια από τα μέρη αυτού του προϊόντος 
μπορούν να θερμανθούν πολύ και να προκαλέσουν εγκαύματα. 
Ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να δίδεται σε χώρους όπου είναι 
παρόντα παιδιά ή ευάλωτα άτομα.

ΠΡΟΣΟΧΗ
•  Σε περίπτωση που η συσκευή βγάζει κάποια παράξενη 

μυρωδιά ή αφύσικο θόρυβο, απενεργοποιήστε την και 
αποσυνδέστε την αμέσως από το δίκτυο του ρεύματος. 
Προσκομίστε τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένο κέντρο 
επισκευών.

•  Πριν τη μεταφορά ή τον καθαρισμό της συσκευής, 
απενεργοποιήστε την και βγάλτε την από την πρίζα, τηρώντας 
τις οδηγίες χρήσης.

•  Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας 
βρίσκονται πάντοτε μακριά από βρέφη (τουλάχιστον ένα μέτρο 
μακριά).
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•  Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υγρά μέρη ή κοντά σε 
νερό, εάν δεν υπάρχει προστασία κατηγορίας IPX4 (βλ. 
ετικέτα τύπου). Για αυτές τις συνθήκες, κατάλληλες είναι 
μόνον συσκευές κατηγορίας IPX4.

•  Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε χώρους όπου το επίπεδο 
υγρασίας υπερβαίνει το 95%.

•  Μην εκθέτετε τη συσκευή σε ακραία ζέστη ή ψύχος ή σε 
άμεσο ηλιακό φως.

•  Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.
•  Μην γέρνετε ή μετακινείτε τη συσκευή ενώ βρίσκεται σε 

λειτουργία.
•  Μην χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης ή πολύμπριζα.
•  Πάντοτε αφαιρείτε το φις από την πρίζα, όταν η συσκευή δεν 

χρησιμοποιείται.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

  •  Για την πρόληψη πυρκαγιάς, το δοχείο θα πρέπει να γεμίζεται είτε όταν η θερμάστρα έχει σβήσει είτε σε κάποιο
   άλλο δωμάτιο από το δωμάτιο που είναι εγκατεστημένη η θερμάστρα.
  •  Βεβαιώνεστε πάντοτε ότι το δοχείο έχει κλείσει καλά μετά το γέμισμά του σε ασφαλή απόσταση από όλες τις πηγές 
   θερμότητας και γυμνές φλόγες (βλ. ενότ. Β).
  •  Την πρώτη φορά που θα ανάψει η θερμάστρα, για σύντομο διάστημα θα μυρίζει σαν "καινούρια".
  •  Φυλάσσετε όλα τα δοχεία καυσίμου με τα καπάκια και τις τσιμούχες τους σε μέρος δροσερό και σκοτεινό.
  •  Το καύσιμο γερνά. Χρησιμοποιήστε καινούριο καύσιμο στην εκκίνηση κάθε σεζόν θέρμανσης.
  •  Η χρήση των καυσίμων Qlima Premium Quality Fuels ως καύσιμο θέρμανσης διασφαλίζει πως διαθέτετε ένα
   καύσιμο καλής ποιότητας.
  •  Πριν την αλλαγή μάρκας ή/και τύπου καυσίμου, βεβαιωθείτε ότι η φορητή θερμάστρα έχει προηγουμένως τελείως
    αδειάσει από όλα τα υπολείμματα καυσίμου μέσα στη θερμάστρα.

 ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΝΩΡΙΖΕΤΑΙ ΕΚ ΤΩΝ ΠΡΟΤΕΡΩΝ

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο χρήσης πριν τη χρήση της συσκευής σας και φυλάξτε το για μελλοντική 
αναφορά. Εγκαταστήστε την παρούσα συσκευή μόνο εφόσον συμμορφώνεται με την τοπική/εθνική νομοθεσία, τις διατάξεις 
και τα πρότυπα. Αυτό το προϊόν προορίζεται για χρήση ως θερμάστρα σε κατοικίες και είναι κατάλληλο μόνο για χρήση σε 
στεγνούς χώρους και φυσιολογικές συνθήκες οικιακής χρήσης, σε εσωτερικούς χώρους όπως το σαλόνι, η κουζίνα και το 
γκαράζ.

Ανεξάρτητα από το μοντέλο σας, θα πρέπει πάντοτε να διασφαλίζετε πως η θερμάστρα χρησιμοποιείται σε δωμάτιο 
αρκετά μεγάλο ώστε να επιτρέπει την ασφαλή χρήση της θερμάστρας χωρίς επιπλέον εξαερισμό. Εάν το δωμάτιο είναι 
μικρότερο από ότι απαιτείται, θα πρέπει πάντοτε να ανοίγετε λίγο μια πόρτα ή ένα παράθυρο (διασφαλίζοντας άνοιγμα 
περίπου 2,5 εκ.). Είναι σημαντικό κάθε δωμάτιο στο οποίο χρησιμοποιείται η θερμάστρα να έχει επαρκή εισροή αέρα και 
αποτελεσματική εκροή αέρα (και τα δύο ανοίγματα θα πρέπει να έχουν ελάχιστη διατομή 50 εκ.2). Δεν επιτρέπεται καμία 
μετατροπή στο σύστημα ασφαλείας, καθώς αυτό θα ακύρωνε την εγγύηση σωστής λειτουργίας του ανιχνευτή αέρα. Σε 
περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπό σας.
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Ο χρήστης θα πρέπει να συμμορφώνεται με τις ακόλουθες οδηγίες για σωστή χρήση:

ΜΗΝ
- χρησιμοποιείτε τη φορητή θερμάστρα υγρού καυσίμου σε τροχόσπιτα, σκάφη και καμπίνες αυτοκινήτου·
- χρησιμοποιείτε τη φορητή θερμάστρα υγρού καυσίμου σε χώρους με ανεπαρκή εξαερισμό (συμβουλευτείτε τον πίνακα 
ιδιοτήτων για τις ελάχιστες διαστάσεις του δωματίου προς θέρμανση), σε υπόγεια δωμάτια ή/και σε υψόμετρο πάνω από 
1000 μέτρα·
- τροποποιήσετε τα χαρακτηριστικά ασφαλείας της θερμάστρας.
Η χρήση αυτού του τύπου θέρμανσης σε δημόσιους χώρους υπόκειται σε προηγούμενη διοικητική αδειοδότηση. Λάβετε τη 
σωστή πληροφόρηση επ' αυτού εκ των προτέρων.

ΤΟ ΣΩΣΤΟ ΚΑΥΣΙΜΟ
Η θερμάστρα σας έχει σχεδιαστεί για χρήση με υψηλής ποιότητας, χωρίς νερό, καθαρό παραφινέλαιο, όπως τα καύσιμα 
Qlima Premium Quality Fuels. Μόνον καύσιμου αυτού του είδους διασφαλίζουν καθαρή και σωστή καύση. Καύσιμα 
χαμηλότερης ποιότητας ενδέχεται να προκαλέσουν:
E αυξημένη πιθανότητα δυσλειτουργίας
E ατελή καύση
E μείωση της διάρκειας ζωής της θερμάστρας
E καπνό ή/και αναθυμιάσεις
E επικαθίσεις στο πλέγμα ή στο μανδύα

Επομένως, η χρήση του σωστού καυσίμου είναι απαραίτητη για την ασφαλή, αποτελεσματική και άνετη χρήση της θερμάστρας 
σας.

Ζημιές ή/και δυσλειτουργίες της θερμάστρας εξαιτίας της χρήσης καυσίμου άλλου από υψηλής ποιότητας, χωρίς νερό, καθαρού 
παραφινέλαιου δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

Για τη χρήση του σωστού καυσίμου για τη θερμάστρα σας, να συμβουλεύεστε πάντοτε τον τοπικό σας διανομέα.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

A ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑΣ

1  Αφαιρέστε τη θερμάστρα από το κουτί με προσοχή και ελέγξτε τα περιεχόμενα. Επιπρόσθετα από τη θερμάστρα θα        
 πρέπει επίσης να έχετε:

 E ένα πώμα μεταφοράς
 E τις παρούσες οδηγίες χρήσης

Κρατήστε το κουτί και τα υλικά συσκευασίας (σχ. Α) για τη φύλαξη ή/και τη μεταφορά.

2  Ανοίξτε το κάλυμμα του διαμερίσματος του δοχείου  και αφαιρέστε το χαρτόνι.  

3  Γεμίστε το αφαιρούμενο δοχείο όπως υποδεικνύεται στην Ενότητα Β.

4  Το πάτωμα θα πρέπει να είναι στέρεο και απολύτως επίπεδο. Όταν η θερμάστρα δεν είναι σε επίπεδη θέση, αλλάξτε  
 της θέση. Μην προσπαθήσετε να διορθώσετε την κατάσταση τοποθετώντας βιβλία ή άλλα πράγματα κάτω από τη  

 θερμάστρα. 

5  Χρησιμοποιήστε τον οριζόντιο βραχίονα ασφαλείας  για να εμποδίσετε τις κουρτίνες να καλύψουν τον ανεμιστήρα
 (σχ. Β).

6  Βάλτε το φις  στην πρίζα (220-240 V - AC/50 Hz) και ρυθμίστε τη σωστή ώρα με τη βοήθεια των πλήκτρων 
 ρύθμισης  (ανατρέξτε στην Ενότητα Γ).

7  Η θερμάστρα σας είναι τώρα έτοιμη για χρήση.
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B  ΠΛΗΡΩΣΗ ΚΑΥΣΙΜΟΥ
Γεμίστε το αφαιρούμενο δοχείο σε κατάλληλο χώρο, καθώς ενδέχεται πάντοτε να χυθεί κάποια ποσότητα. Ακολουθήστε την 
παρακάτω διαδικασία:

1
 Βεβαιωθείτε ότι η θερμάστρα είναι απενεργοποιημένη.

2  Ανοίξτε το πάνω κάλυμμα και σηκώστε το αφαιρούμενο δοχείο έξω από τη θερμάστρα (σχ. C).Σημείωση: Κάποιες 
 σταγόνες ενδέχεται να τρέξουν από το δοχείο. Ακουμπήστε το αφαιρούμενο δοχείο κάτω (με το πώμα να δείχνει 
 προς τα πάνω, η λαβή προς το πάτωμα) και αφαιρέστε το πώμα του δοχείου καυσίμου.

3   Αφαιρέστε το μεταλλικό πώμα (ξεβιδώνω). Ανοίγει εύκολα κρατώντας το εξωτερικό (σχ. D).

4   Γεμίστε το αφαιρούμενο δοχείο χρησιμοποιώντας μία αντλία καυσίμου (ανατρέξτε στις οδηγίες λειτουργίας της αντλίας 
καυσίμου). Βεβαιωθείτε πως βρίσκεται σε υψηλότερη θέση από το αφαιρούμενο δοχείο (σχ. Ε). Εισάγετε το σωλήνα 
με τις ραβδώσεις στο άνοιγμα του αφαιρούμενο δοχείου.

5  Ελέγχετε το όργανο ένδειξης στο αφαιρούμενο δοχείο καυσίμου κατά τη διάρκεια της πλήρωσης του δοχείου 
 (σχ. F). Όταν το όργανο  δείξει πως το δοχείο είναι γεμάτο, σταματήστε την πλήρωση. Ποτέ μην παραγεμίζετε το 
 δοχείο, ειδικά όταν  το καύσιμο είναι πολύ κρύο (το καύσιμο διαστέλλεται όταν θερμαίνεται).

6  Αφήστε το υπόλοιπο καύσιμο που βρίσκεται μέσα στην τρόμπα να ρεύσει πίσω στο κάνιστρο και αφαιρέστε την 
 τρόμπα με προσοχή. Επανατοποθετήστε το πώμα στο δοχείο καυσίμου με προσοχή. Καθαρίστε το καύσιμο που 
 έχει τυχόν χυθεί.

7  Ελέγξτε εάν το πώμα του καυσίμου είναι ίσιο και έχει σφιχτεί σωστά. Επανατοποθετήστε το αφαιρούμενο δοχείο 
 μέσα στη θερμάστρα (με το πώμα προς τα κάτω). Κλείστε το κάλυμμα.

G
•  Μετά την επανατοποθέτηση του δοχείο, μην μετακινείτε τη θερμάστρα.
•  Φροντίστε να μην προκαλέσετε ζημιά στο πώμα κατά τη διάρκεια  πλήρωσης του δοχείου. 
 Η παραμόρφωση ου πώματος μπορεί να οδηγήσεισε διαρροή καυσίμου.

8   Ανάψτε και πάλι τη θερμάστρα.

C  ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΩΡΑΣ 
Ρυθμίστε την ώρα για χρήση του θερμαντήρα ως ρολόι ή εάν χρησιμοποιείτε το χρονόμετρο. Μπορείτε ακόμη και να 
ρυθμίσετε την ώρα που ο θερμαντήρας είναι ενεργοποιημένος.

1    Πιέστε το πλήκτρο λειτουργιών 1818  για τη ρύθμιση της ώρας (σχ. G). Η ένδειξη "TIME SET" και η ώρα αναβοσβήνουν 
στην οθόνη.

2    Πιέστε τα πλήκτρα (▼) ή (▲) 1919  για να ρυθμίσετε την ώρα. Η ένδειξη της ώρας δείχνει τα νούμερα 00:00 ως 23:59. 
Πιέστε το πλήκτρο (▲) για να προχωρήσετε προς τα εμπρός και το πλήκτρο (▼) για να προχωρήσετε προς τα πίσω. Η 
ώρα θα μεταβάλλεται κατά ένα λεπτό κάθε φορά που πιέζετε ένα από αυτά τα 2 πλήκτρα. Εάν κρατάτε το πλήκτρο 
πατημένο, η ώρα στην οθόνη θα μεταβάλλεται κατά δέκα λεπτά (σχ. H).

3  Πιέστε ξανά το πλήκτρο λειτουργιών 1818  για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία χρονοδιακόπτη. Βλ. ενότ. ΣΤ.

4   Πιέστε το πλήκτρο λειτουργιών 1818  για να εμφανιστεί η ώρα (σχ. I). Εάν η ώρα δεν έχει ρυθμιστεί, η οθόνη δείχνει

G Η ώρα θα πρέπει να ρυθμιστεί ξανά μετά από διακοπή ρεύματος ή εάν το φις έχει βγει από την πρίζα.
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D  ΕΝΑΥΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑΣ
Όταν χρησιμοποιείται για πρώτη φορά, η καινούρια θερμάστρα μπορεί να βγάλει μια μυρωδιά για σύντομο χρονικό 
διάστημα. Γι αυτό το λόγο, θα πρέπει να παράσχετε επιπλέον εξαερισμό.

G Ανάβετε πάντοτε τη θερμάστρα από το πλήκτρο ON/OFF 2020 . Ποτέ μην χρησιμοποιήσετε σπίρτα ή αναπτήρα.

1   Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020 .
  Η ένδειξη έναυσης θα ανάψει: εμφανίζονται η επιθυμητή θερμοκρασία και η θερμοκρασία περιβάλλοντος (σχ. J). 

Η θερμοκρασία περιβάλλοντος εμφανίζεται από τον 1°C. Εάν η θερμοκρασία είναι κάτω από 0°C, εμφανίζεται η 
ένδειξη Lo. Η έναυση διαρκεί περίπου 45 δευτερόλεπτα.

2    Τέλεια καύση:
 • Οι φλόγες είναι κυανές

 • Η γρίλια της θερμάστρας μπορεί να γίνει κόκκινη
 
Ατελής καύση:
• Η φλόγα είναι κίτρινη και κυανή. Σε αυτήν την περίπτωση λάβετε τα κατάλληλα μέτρα.

Η θερμάστρα δεν μπορεί να λειτουργεί συνεχώς για πάνω από 36 ώρες. Μετά από 36 ώρες σταματά αυτόματα, ακόμη 
και αν το δοχείο έχει ξαναγεμιστεί μέσα σε αυτό το διάστημα.

E  ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΘΥΜΗΤΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ
Κατά τη λειτουργία της θερμάστρας, η επιθυμητή θερμοκρασία μπορεί να μεταβληθεί χρησιμοποιώντας τα πλήκτρα 
ρύθμισης 1919  (σχ. K). Για να αυξήσετε τη θερμοκρασία, πιέστε το πλήκτρο ▲ Για να μειώσετε τη θερμοκρασία, πιέστε 
το πλήκτρο ▼ Κάθε φορά που πατάτε το πλήκτρο ρύθμισης, η θερμοκρασία μεταβάλλεται κατά 1°C. Η θερμοκρασία 
μπορεί να ρυθμιστεί στο ελάχιστο των 5°C και στο μέγιστο των 26°C.

G
•  Εάν η θερμάστρα χρησιμοποιείται σε χώρο μικρό, καλά μονωμένο ή εάν η εξωτερική θερμοκρασία 

είναι σχετικά υψηλή, η θερμοκρασία περιβάλλοντος μπορεί να γίνει μεγαλύτερη από την επιθυμητή 
θερμοκρασία. Σε αυτή την περίπτωση, απενεργοποιήστε τη θερμάστρα.

•  Η ένδειξη της θερμοκρασίας είναι η μέση θερμοκρασία περιβάλλοντος. Η θερμοκρασία αυτή μπορεί να 
μην ανταποκρίνεται στην ένδειξη του θερμομέτρου.

F  ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ
Ο χρονοδιακόπτης σας επιτρέπει να ενεργοποιήσετε αυτόματα τη θερμάστρα σε μια προκαθορισμένη ώρα.
Για να ενεργοποιήσετε το χρονοδιακόπτη, θα πρέπει να έχει ρυθμιστεί η σωστή ώρα (ανατρέξτε στην ενότητα Γ) και η 
θερμάστρα να είναι απενεργοποιημένη. Ακολουθήστε την παρακάτω διαδικασία:

1  Ελέγξτε ότι η ώρα έχει ρυθμιστεί σωστά (βλ. ενότ. Γ).

2   Πιέστε το πλήκτρο λειτουργιών 1818  (σχ. L) μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη "TIMER SET".

3  Πιέστε τα πλήκτρα (▼) ή (▲)  για να ρυθμίσετε την επιθυμητή ώρα ενεργοποίησης της θερμάστρας. Πιέστε το 
 πλήκτρο (▲) για να προχωρήσετε προς  τα εμπρός και το πλήκτρο (▼) για να προχωρήσετε προς τα πίσω. Η 

 ώρα θα μεταβάλλεται κατά ένα λεπτό κάθε φορά που πιέζετε ένα από αυτά τα 2 πλήκτρα. Εάν κρατάτε το πλήκτρο 
 πατημένο, η ώρα στην οθόνη θα μεταβάλλεται κατά δέκα λεπτά (σχ. M).

4
  Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  για να ενεργοποιήσετε τη θερμάστρα (η ενδεικτική λυχνία θα ανάψει). Δεν είναι 
απαραίτητο να πιέσετε αυτό το πλήκτρο αν η θερμάστρα είναι ενεργοποιημένη.
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5
  Πιέστε το πλήκτρο χρονοδιακόπτη . Η ενδεικτική λυχνία λειτουργίας σβήνει. Η ενδεικτική λυχνία χρονοδιακόπτη θα 
ανάψει και ο χρονοδιακόπτης έχει ρυθμιστεί.

G Προσέξτε να μην πιέσετε ξανά το πλήκτρο ON/OFF 2020  μετά τη ρύθμιση του χρονοδιακόπτη, καθώς αυτή η 
ενέργεια θα ακυρώσει το χρονοδιακόπτη. 

6  Η θερμάστρα ενεργοποιείται την ώρα που έχει επιλεγεί.

G
•  Για να ακυρώσετε το χρονοδιακόπτη, πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  (η ενδεικτική λυχνία το 

χρονοδιακόπτη σβήνει).
• Μετά από διακοπή ρεύματος, ρυθμίστε ξανά την ώρα και το χρονοδιακόπτη.
• Σε περίπτωση σεισμού ή κραδασμού θα εμφανιστεί στην οθόνη ο κωδικός E01. Επαναφέρετε το σφάλμα  
   και επαναλάβετε από το σημείο 4 για να ρυθμίσετε ξανά το χρονοδιακόπτη.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ 3 ΩΡΩΝ
Όταν η θερμάστρα είναι σε λειτουργία και είναι πατημένο το πλήκτρο  2222  η θερμάστρα θα σβήσει αυτόματα μετά 
από τρεις ώρες λειτουργίας (μετά το πάτημα του πλήκτρου). Κατά τη διάρκεια της περιόδου αντίστροφης μέτρησης αυτή 
η ρύθμιση μπορεί να απενεργοποιηθεί πιέζοντας ξανά το πλήκτρο. Η κατάσταση αυτής της λειτουργίας εμφανίζεται στην 
οθόνη.

G ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΘΕΡΜΑΣΤΡΑΣ

1   Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020 . Το κόκκινο λαμπάκι αναβοσβήνει για περίπου 8 δευτερόλεπτα και η θερμάστρα 
σβήνει. Ελέγχετε πάντοτε πως η φλόγα έχει σβήσει.

G
Ο ανεμιστήρας συνεχίζει να λειτουργεί για περίπου 3 λεπτά μετά την απενεργοποίηση, ώστε να ψύξει 
το εσωτερικό της θερμάστρας. Εάν διακόψετε την παροχή ρεύματος νωρίτερα, ενδέχεται να προκύψουν 
ανεξέλεγκτα συμπτώματα (απελευθέρωση καπνού, οσμή κ.λπ.).
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H ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Τα συμπτώματα που αναφέρονται πιο πάνω δεν είναι σφάλματα και ούτε αφύσικα.
Ελέγξτε τον κατάλογο.

Συμπτώματα Αίτια

Κατά την 
έναυση

Η έναυση είναι προβληματική
Η έναυση διαρκεί περίπου 45 δευτερόλεπτα. Μετά την 
πλήρωση του δοχείου, περιμένετε ώσπου το καύσιμο 
να φτάσει στο σταθερό δοχείο. Επαναλάβατε την 
έναυση 2 ή 3 φορές.

Ήχος τριξίματος Αυτός ο ήχος δημιουργείται από την ηλεκτρική 
ανάφλεξη.

Λευκός καπνός Αυτό μπορεί να συμβεί αν το καύσιμο δεν κυκλοφορεί 
σωστά στον καυστήρα.

Κατά την 
έναυση ή το 
σβήσιμο

Καπνός και δυσάρεστη οσμή κατά την πρώτη 
λειτουργία.

Αυτό είναι το προστατευτικό βερνίκι που θερμαίνεται. 
Αυτό σταματά γρήγορα. Εξαερίστε περισσότερο το 
χώρο.

Η θερμοκρασία δωματίου δεν αυξάνει και η επιθυμητή 
θερμοκρασία είναι υψηλότερη. Ο χώρος είναι πολύ μεγάλος.

Η φλόγα γίνεται κόκκινη. Ο αέρας του περιβάλλοντος είναι υγρός ή αλατώδης ή 
περιέχει πολλές προσμίξεις.

Η θερμοκρασία δωματίου δεν μειώνεται και η 
επιθυμητή θερμοκρασία είναι χαμηλότερη.

Η θερμάστρα χρησιμοποιείται σε μικρό μονωμένο 
χώρο ή η εξωτερική θερμοκρασία είναι σχετικά υψηλή. 
Απενεργοποιήστε τη θερμάστρα.

Η ένδειξη της θερμοκρασίας δωματίου δεν είναι η ίδια 
με την ένδειξη του θερμομέτρου.

Αυτό συμβαίνει διότι η ένδειξη της θερμοκρασίας 
δωματίου είναι μία ένδειξη της μέσης θερμοκρασίας 
του χώρου.

Μικροί θόρυβοι κτυπήματος όταν η θερμάστρα 
λειτουργεί ή αμέσως μετά το σβήσιμο. Αυτός είναι ο ήχος του μετάλλου που διαστέλλεται.

Θόρυβος 8 δευτερόλεπτα μετά το σβήσιμο. Ένας ήχος τικ-τακ: ενδέχεται να παρουσιαστεί όταν η 
θερμάστρα κρυώνει.
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Η ΟΘΟΝΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ
Η οθόνη πληροφοριών  δεν εξυπηρετεί μόνον για την ένδειξη της (ρυθμισμένης) ώρας και θερμοκρασίας (ενότητες Γ, E 
και ΣΤ), αλλά εμφανίζει επίσης οποιαδήποτε δυσλειτουργία της θερμάστρας. Ο κωδικός στην οθόνη σας ενημερώνει για το 
τι συμβαίνει:

Κωδικός Πληροφορία Ενέργεια

Χρόνος
----

Η θερμάστρα έχει σβήσει αυτόματα εξαιτίας μιας 
διακοπής ρεύματος ή κακής σύνδεσης.

Αποκαταστήστε την παροχή ρεύματος ή τη 
σύνδεση. Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  ξανά.

E01

Ένας σεισμός (μεγέθους 5 ή παραπάνω), ισχυρές 
δονήσεις ή ένας κραδασμός θα εξασφαλίσουν 
ότι η θερμάστρα θα σβήσει αυτόματα. (Το 
αντικραδασμικό σύστημα ασφαλείας έχει 
λειτουργήσει).

Βεβαιωθείτε πως δεν υπάρχουν εύφλεκτα υλικά 
γύρω από τη θερμάστρα ή διαρροές καυσίμου. 
Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  ξανά.

E02 
E03

Η θερμάστρα έχει σβήσει αυτόματα μετά από ένα 
σφάλμα ή κατά τη διάρκεια της έναυσης εξαιτίας 
της παρουσίας νερού ή σκόνης στο φίλτρο 
καυσίμου ή στο σταθερό δοχείο.

Αφαιρέστε το νερό και τη σκόνη από το σταθερό 
δοχείο. Καθαρίστε το φίλτρο καυσίμου (βλ. ενότ. 
Μ). Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  ξανά.

E07

Μία αύξηση στη θερμοκρασία του περιβάλλοντος 
έχει προκαλέσει το σβήσιμο της θερμάστρας. (Το 
σύστημα παρακολούθησης της θερμοκρασίας έχει 
λειτουργήσει).

Εξαερίστε το χώρο. Αφήστε τη θερμάστρα να 
κρυώσει. Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  ξανά.

Filter
E09

Η θερμάστρα έχει σβήσει αυτόματα εξαιτίας 
θερμού ρεύματος αέρα, ο ανεμιστήρας ή το φίλτρο 
του ανεμιστήρα είναι μπλοκαρισμένο ή εμποδίζεται 
από κάτι. (Το σύστημα ασφαλείας κατά της 
υπερθέρμανσης έχει λειτουργήσει).

Απομακρύνετε τα εμπόδια από το άνοιγμα του 
ανεμιστήρα. Καθαρίστε το φίλτρο του ανεμιστήρα 
(βλ. ενότ. Μ). Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  ξανά. 
Εάν το πρόβλημα παρουσιαστεί ξανά, μετά τη 
λήψη των ανωτέρω μέτρων, απευθυνθείτε στον 
αντιπρόσωπό σας.

E13
Η θερμάστρα έχει σβήσει σε κλειστό χώρο. (Το 
σύστημα ασφαλείας κατά της ατελούς καύσης έχει 
λειτουργήσει).

Εξαερίστε το χώρο και πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 
2020  ξανά. Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος έχει επαρκή 
εξαερισμό.

Η ενδεικτική 
λυχνία ON 
αναβοσβήνει. 
Ανάβει η 
ένδειξη err

Η θερμάστρα έχει σταματήσει αυτόματα επειδή 
το πλήκτρο ON/OFF κρατήθηκε πατημένο μέσα ή 
έχει μπλοκάρει.

Απομακρύνετε τα εμπόδια γύρω από τα πλήκτρα 
της οθόνης. Πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020  ξανά.

F00 – F30 Ανεπαρκής λειτουργία. Η θερμάστρα χρειάζεται 
συντήρηση

Σημειώστε το μήνυμα που εμφανίζεται και σβήστε 
τη θερμάστρα. Απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπό 
σας.
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Συμπτώματα Αίτια Μέτρα που πρέπει να ληφθούν

Η θερμάστρα 
δεν ανάβει. Η ένδειξη ασφάλειας παιδιών ανάβει. Απενεργοποιήστε την ασφάλεια παιδιών.

Η ενδεικτική 
λυχνία του 
καυσίμου δεν 
λειτουργεί.

Το δοχείο είναι άδειο. Γεμίστε το δοχείο.

Το δοχείο έχει παραμορφωθεί. Αντικαταστήστε το δοχείο.

Σωματίδια βρωμιά, σκόνη ή νερό στο φίλτρο ή/
και στο σταθερό δοχείο. Καθαρίστε το σταθερό δοχείο και το φίλτρο 

καυσίμου.

Απώλεια 
ισχύος

Η ενδεικτική λυχνία καυσίμου αναβοσβήνει.

Η ενδεικτική λυχνία καυσίμου αναβοσβήνει. Γεμίστε το δοχείο.

Έχει χρησιμοποιηθεί καύσιμο χαμηλής 
ποιότητας. Αφαιρέστε το καύσιμο από τα δύο δοχεία, 

κατόπιν ξεπλύνετε με το κατάλληλο καύσιμο.

Ατελής καύση

Έχει χρησιμοποιηθεί καύσιμο χαμηλής 
ποιότητας.

Ανεπαρκής εξαερισμός Εξαερίζετε τακτικά.

Σκόνη στο φίλτρο του ανεμιστήρα Καθαρίστε το φίλτρο του ανεμιστήρα.

Δυσάρεστες 
οσμές

Έχει χρησιμοποιηθεί καύσιμο χαμηλής 
ποιότητας.

Αφαιρέστε το καύσιμο από τα δύο δοχεία, 
κατόπιν ξεπλύνετε με το κατάλληλο καύσιμο.

Δεν υπάρχει καύσιμο στο δοχείο Γεμίστε το δοχείο.

Διαρροή καυσίμου ή χυμένο καύσιμο

Σταματήστε τη χρήση και επικοινωνήστε με τον 
αντιπρόσωπό σας.Διαρροή 

καυσίμου

Η θερμάστρα μεταφέρθηκε χωρίς το δοχείο να 
είναι άδειο.

Έχει χρησιμοποιηθεί καύσιμο χαμηλής 
ποιότητας.

ΑΥΤΟΜΑΤΗ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτή η θερμάστρα διαθέτει ένα σύστημα ασφαλείας το οποίο εξασφαλίζει ότι αυτή σβήνει αυτόματα μετά από 36 
ώρες συνεχούς λειτουργίας. Εφόσον το επιθυμείτε, μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη θερμάστρα και πάλι, πιέζοντας το 
πλήκτρο ON/OFF 2020  (βλ. ενότητα Δ).

I  ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΑΙΔΙΩΝ
Το κλείδωμα ασφάλειας παιδιών μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να αποφύγετε το ενδεχόμενο να αλλάξουν τα παιδιά 
κατά λάθος τις ρυθμίσεις της θερμάστρας. Κατά τη λειτουργία της θερμάστρα και όταν είναι ενεργοποιημένο το κλείδωμα 
ασφαλείας παιδιών, η θερμάστρα μπορεί μόνον να απενεργοποιηθεί. Οι άλλες λειτουργίες είναι τότε μπλοκαρισμένες. 
Εάν η θερμάστρα έχει ήδη σβήσει, το κλείδωμα ασφαλείας παιδιών προφυλάσσει επίσης από την κατά λάθος έναυση 
της θερμάστρας. Για να ενεργοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας πιέστε και κρατήστε πατημένο για περισσότερο από 3 
δευτερόλεπτα το πλήκτρο CHILDLOCK  Η ενδεικτική λυχνία κλειδώματος ασφαλείας θα εμφανιστεί στην οθόνη (σχ. O), 
υποδεικνύοντας πως έχει ενεργοποιηθεί το κλείδωμα ασφαλείας. Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα ασφαλείας πιέστε 
και κρατήστε πατημένο για περισσότερο από 3 δευτερόλεπτα το πλήκτρο CHILDLOCK  για άλλη μια φορά.

J  Η ΣΩΣΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ "SAVE" (ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ)
Η λειτουργία "SAVE" σας επιτρέπει να περιορίσετε τη θερμοκρασία. Όταν αυτή η λειτουργία είναι ενεργοποιημένη, η θερμάστρα 
θα σβήσει αυτόματα, όταν η θερμοκρασία δωματίου υπερβεί τη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί κατά 3°C. Ακολούθως, 
όταν η θερμοκρασία δωματίου έχει πέσει ξανά στη θερμοκρασία που έχει ρυθμιστεί, η θερμάστρα θα ανάψει και πάλι 
αυτόματα. Ενεργοποιήστε τη λειτουργία "SAVE" πιέζοντας το κατάλληλο πλήκτρο 2121  Η ενδεικτική λυχνία "SAVE" θα ανάψει. 
Απενεργοποιήστε τη λειτουργία "SAVE" πιέζοντας το πλήκτρο SAVE άλλη μία φορά.

G
Χωρίς τη λειτουργία "SAVE" η θερμάστρα σας θα διατηρήσει εξίσου τη ρυθμισμένη θερμοκρασία κατά προσέγγιση, 
προσαρμόζοντας την ικανότητα θέρμανσης. Η λειτουργία "SAVE" είναι μία ρύθμιση εξοικονόμησης την οποία μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε όταν, για παράδειγμα, δεν βρίσκεστε στο δωμάτιο ή όταν θέλετε να μην έχει παγωνιά.
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K Η ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΗ ΛΥΧΝΙΑ "OIL" (ΚΑΥΣΙΜΟ)
Εάν ανάψει η ενδεικτική λυχνία χαμηλής στάθμης καυσίμου , σε συνδυασμό με έναν σύντομο ήχο, τότε το δοχείο 
καυσίμου είναι άδειο. Η θερμάστρα θα αρχίσει αυτόματα να καίει στην ελάχιστη ρύθμισή της για μια περίοδο περίπου 80 
λεπτών. Το δοχείο καυσίμου πρέπει να αναπληρωθεί.

E  αφαιρέστε το αφαιρούμενο δοχείο από τη θερμάστρα και γεμίστε το με καινούριο καύσιμο (έξω από το δωμάτιο σε 
έναν ασφαλή χώρο) (βλ. ενότ. Β)
Εάν δεν κάνετε καμία ενέργεια, το δοχείο καυσίμου θα αδειάσει και η οθόνη θα δείχνει "E 03" (σχ. Q). Η θερμάστρα θα 
σβήσει αυτόματα.

Για να ανάψετε τη θερμάστρα ξανά, γεμίστε το δοχείο και περιμένετε μερικά λεπτά.
Κατόπιν, πιέστε το πλήκτρο ON/OFF 2020 .

L ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Πριν ξεκινήσετε οποιεσδήποτε εργασίες συντήρησης, σβήστε τη θερμάστρα και αφήστε την να κρυώσει. Αποσυνδέστε 
επίσης το φις από το ρεύμα. Η θερμάστρα σας δεν χρειάζεται σχεδόν καμία συντήρηση.

1  Καθαρίστε το φίλτρο του ανεμιστήρα (σχ. R).

Καθαρίστε το φίλτρο καυσίμου:
1  Αφαιρέστε το αφαιρούμενο δοχείο 4 από τη θερμάστρα και αφαιρέστε το φίλτρο καυσίμου (σχ. S). Κάποιες σταγόνες 

 ενδέχεται να διαρρεύσουν από το φίλτρο·έχετε πρόχειρο ένα πανί.

2  Αφαιρέστε τη βρωμιά χτυπώντας ελαφρά το φίλτρο καυσίμου ανάποδα, έναντι μιας σκληρής επιφάνειας. 
 (Ποτέ μην το καθαρίσετε με νερό!)

3  Επανατοποθετείστε το φίλτρο καυσίμου στη θερμάστρα.

Συνιστούμε να αφαιρείτε τη σκόνη και τους λεκέδες που και που με ένα υγρό πανί, διότι διαφορετικά ενδέχεται να 
δημιουργηθούν λεκέδες που θα είναι δύσκολο να αφαιρεθούν.

G Μην χρησιμοποιείτε διαλυτικά ή οινόπνευμα για τον καθαρισμό της θερμάστρας: κίνδυνος πυρκαγιάς. 
Καθαρίστε τα πολύ βρώμικα μέρη με ήπιο συνθετικό καθαριστικό.

G Μην αφαιρέσετε μόνοι σας εξαρτήματα της θερμάστρας. Για επισκευές, επικοινωνείτε πάντα με τον 
αντιπρόσωπό σας.

G Όταν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, επιτρέπεται η αντικατάστασή του μόνον από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό. Χρησιμοποιήστε ένα καινούριο καλώδιο τύπου H05 VV-F.

M ΦΥΛΑΞΗ (ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΕΖΟΝ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ)
Στο τέλος της σεζόν θέρμανσης, θα πρέπει να φυλάξετε τη θερμάστρα σας σε χώρο χωρίς σκόνη, αν είναι δυνατόν στην 
αρχική της συσκευασία. Τυχόν καύσιμο που δεν χρησιμοποιήθηκε, δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί την επόμενη σεζόν. 
Συνεπώς, συνιστούμε να κάψετε όλο το καύσιμο. Εάν υπάρχει ακόμα κάποιο καύσιμο, μην το πετάξετε, αλλά απορρίψτε το 
σε συμμόρφωση με τους τοπικούς κανονισμούς για τη διάθεση των οικιακών χημικών αποβλήτων.
Να ξεκινάτε πάντοτε τη νέα σεζόν με φρέσκο καύσιμο. Όταν αρχίσετε να ξαναχρησιμοποιείτε τη θερμάστρα, ακολουθήστε 
ξανά τις οδηγίες (ξεκινώντας από την ενότητα Α και όπως καθορίζεται).
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N ΜΕΤΑΦΟΡΑ
Λάβετε τα παρακάτω μέτρα ώστε να αποφύγετε διαρροή καυσίμου κατά τη μεταφορά της θερμάστρας:

1  Αφήστε τη θερμάστρα να κρυώσει.

2   Αφαιρέστε το αφαιρούμενο δοχείο 4 από τη θερμάστρα και αφαιρέστε το φίλτρο καυσίμου. Κάποιες σταγόνες 
ενδέχεται να διαρρεύσουν από το φίλτρο· έχετε πρόχειρο ένα πανί. Φυλάξτε το φίλτρο καυσίμου και το 
αφαιρούμενο δοχείο εκτός της θερμάστρας.

3  Αδειάστε το σταθερό δοχείο καυσίμου (σχ. U).

4   Τοποθετήστε το πώμα μεταφοράς.

5   Μεταφέρετε πάντοτε τη θερμάστρα σε όρθια θέση.

G
Αδειάστε το σταθερό δοχείο με μια τρόμπα καυσίμου πριν τη μεταφορά ή σε περίπτωση λάθος ή ακάθαρτου 
καυσίμου. Αφαιρέστε πρώτα το φίλτρο καυσίμου και κατόπιν εισάγετε την τρόμπα καυσίμου στο άδειο 
σταθερό δοχείο. Ακολουθήστε την ίδια διαδικασία εάν το δοχείο καυσίμου περιέχει νερό.

O ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ

SRE 0031 TC

Ανάφλεξη ηλεκτρικός
Καύσιμο παραφίνη
Ικανότητα (kW)* 1.08 - 3.10

Κατάλληλος χώρος (m3)** 50 - 120

Κατανάλωση καυσίμου (l/hr)* 0.323

Κατανάλωση καυσίμου (g/hr)* 258

Χρόνος καύσης ανά δοχείο (hr)* 15.5

Χωρητικότητα αφαιρούμενου δοχείου (λίτρα) 5

Βάρος (kg) 7.7

Διαστάσεις (mm) (συμπεριλαμβανομένης 
της βάσης)

πλάτος 371

βάθος 299

ύψος 429

Παρελκόμενα πώμα μεταφοράς, χειροκίνητη τρόμπα καυσίμου
Δίκτυο Ηλεκτρικού Ρεύματος 230V - AC 50 Hz

Ονομαστική κατανάλωση ισχύος (κατά την ανάφλεξη 
/ λειτουργία) 335 W / 250 W

Μέση κατανάλωση ισχύος (κατά τη λειτουργία)
Ελάχιστο-Μέγιστο 78 W - 123 W

 * Στην υψηλότερη ρύθμιση     ** Οι συγκεκριμένες τιμές είναι ενδεικτικές

Η σήμανση CE αντ ιστο ιχε ί  με  τη συμμόρφωση με τα πρότυπα EN 60-335 μέρος 1 (1995)  κα ι 
EN 50-165 (08/97)
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P ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ
Η θερμάστρα σας διαθέτει εγγύηση 48 μηνών, αρχομένης από την ημερομηνία αγοράς. Μέσα σε αυτό το χρονικό 
διάστημα, όλα τα ελαττώματα υλικών ή κατασκευής θα επισκευαστούν χωρίς χρέωση. Οι ακόλουθοι όροι εφαρμόζονται 
αναφορικά με την παρούσα εγγύηση:

1  Απορρίπτουμε ρητά κάθε άλλη αξίωση για ζημιές, συμπεριλαμβανομένων των αποθετικών ζημιών.

2  Οποιαδήποτε επισκευή ή αντικατάσταση εξαρτημάτων κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης δεν συνεπάγεται 
 επέκταση της περιόδου της εγγύησης.

3  Η εγγύηση παύει να ισχύει, όταν η θερμάστρα έχει τροποποιηθεί, όταν έχουν χρησιμοποιηθεί μη γνήσια εξαρτήματα 
 ή όταν έχει επισκευαστεί από τρίτα μέρη.

4   Η εγγύηση δεν ισχύει για εξαρτήματα που υπόκεινται σε κανονική φθορά, όπως η χειροκίνητη αντλία καυσίμου και ο 
ατμοποιητής. Δείτε για την πλήρη λίστα των ανταλλακτικών που εξαιρούνται από την εγγύηση στο 

 Qlima.com/warranty.

5  Η εγγύηση ισχύει μόνον όταν προσκομίσετε τη γνήσια, με αναγραφόμενη ημερομηνία απόδειξη αγοράς, υπό την 
 προϋπόθεση ότι δεν έχουν γίνει σε αυτήν αλλαγές.

6   Η χρήση του σωστού καυσίμου είναι ζωτικής σημασίας για τη σωστή λειτουργία της θερμάστρας. Η εγγύηση παύει να 
ισχύει για ζημιές που προκλήθηκαν ως αποτέλεσμα ενεργειών μη συμμορφούμενων με τις Οδηγίες Χρήσης και ως 
αποτέλεσμα της χρήσης λάθος τύπου καυσίμου ή καυσίμου για το οποίο είχε παρέλθει η ημερομηνία ανάλωσης. Η 
χρήση ακατάλληλου καυσίμου μπορεί να είναι πολύ επικίνδυνη*,παρακαλούμε ανατρέξτε στο κεφάλαιο «ΤΟ ΣΩΣΤΟ 
ΚΑΥΣΙΜΟ».

7  Το κόστος μεταφοράς και οι κίνδυνοι που ενέχονται κατά τη διάρκεια της μεταφοράς της θερμάστρας ή των 
 εξαρτημάτων της, θα βαρύνουν πάντοτε τον αγοραστή.

Για να αποφύγετε περιττά έξοδα, σας συνιστούμε να διαβάζετε πρώτα προσεκτικά τις "Οδηγίες Χρήσης". 
Σε περίπτωση που δεν σας προσφέρουν κάποια λύση, παρακαλούμε προσκομίστε τη θερμάστρα σας για 
επισκευή στον αντιπρόσωπό σας.
* Εξαιρετικά εύφλεκτες ουσίες μπορούν να προκαλέσουν ανεξέλεγκτη καύση, προκαλώντας τις φλόγες να ξεσπάσουν έξω. Σε περίπτωση που 
συμβεί αυτό, μην προσπαθήσετε ποτέ να μετακινήσετε τη θερμάστρα αλλά, πάντοτε, σβήστε αμέσως τη θερμάστρα. Σε περίπτωση έκτακτης 
ανάγκης, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε έναν πυροσβεστήρα αλλά μόνο πυροσβεστήρα τύπου Β: έναν πυροσβεστήρα διοξειδίου του άνθρακα ή 
ξηράς κόνεως.
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GB TIPS FOR SAFE USE
•    This appliance is not intended for use by persons (including chil-

dren) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

•    Do not move the heater when it is burning or still hot. Do not 
refill nor service the heater when it is burning or still hot.

•    Position the front of the heater at a distance of minimum 1.5 
metres from walls, curtains, and furniture.  

•    Do not use the heater in dusty rooms or places with strong 
draughts. In either situation you will not have optimum burn-
ing. Do not use the heater in the immediate surrounding of a 
bath, a shower or a swimmingpool.

•    Switch off the heater, before you leave or go to sleep. Unplug 
the heater as well, when you go away for a longer period of 
time (e.g. holidays).

•    Store and move fuel only in suitable tanks and jerrycans.
•    Make sure that the fuel is not exposed to heat or extreme tem-

perature changes. Always store the fuel in a cool, dry and dark 
place (sunlight will affect the quality). 

•    Never use the heater in places where harmful gasses or fumes 
may be present (e.g. exhaust gasses or paint fumes).

•    Beware that the grid of the heater becomes hot. If the appli-
ance is covered there is a risk of fire.

•    Always make sure that there is sufficient ventilation.
•    This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the hazards involved. 

•    Children shall not play with the appliance.
•    Cleaning and user maintenance shall not be made by children 

without supervision.
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DANGER
•   Do not immerse the appliance in water and do not let water run 

into it.
•   Never open the appliance to prevent electric shock.

WARNING
•   The installation must be completely in accordance with local reg-

ulations, ordinances and standards.
•   Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to 

the local mains voltage before you connect the appliance.
•   The appliance is suitable for mains voltages ranging from ~230 V. 
•   If the mains cord is damaged, you must have it replaced by an 

authorized service centre or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard. 

•   Always return the appliance to an authorized service centre for 
examination or repair. 

•   Repair by unqualified people could cause an extremely hazard-
ous situation for the user. 

•   Do not attempt to repair the appliance yourself, otherwise your 
guarantee becomes invalid. 

•   Keep the mains cord away from hot surfaces. 
•   Children should be supervised to ensure that they do not play 

with the appliance. 
•   The plug must be accessible at all times.
•   Do not insert objects into the openings of the device.
•   The device must not be located immediately below a socket outlet.
•   In order to avoid overheating, do not cover the device.
•   Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, 

a shower or a swimming pool.
•   The heater is to be installed so that switches and other controls 

cannot be touched by a person in the bath or shower.
•   Children of less than 3 years should be kept away unless continu-

ously supervised. 
•   Children aged from 3 years and less than 8 years shall only switch 

on/off the appliance provided that it has been placed or installed 
in its intended normal operating position and they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance 
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GENERAL DIRECTIONS FOR USE 

•  As a fire precaution, the tank must be filled either when the heater has been switched off or in another room 

than the room where the heater is installed.

    •  Always ensure that the tank is closed properly after filling it at a safe distance from all sources of heat and open  

flames  (see chapter B).

• The first time the heater is ignited it will smell like “new” for a short time.

• Store all fuel containers with their original caps and seals in a cool and dark place.

• Fuel ages. Use new fuel at the start of every heating season.

• The use of Qlima Premium Quality Fuels as a heating fuel assures you that you have a good quality fuel.

• Before changing brands and/or types of fuel make sure that the mobile heater first completely empties all of the

   remaining fuel inside the heater.

4

in a safe way and understand the hazards involved. 
 •   Children aged from 3 years and less than 8 years shall not plug in, 

regulate and clean the appliance or perform user maintenance.
•   CAUTION — Some parts of this product can become very hot 

and cause burns. Particular attention has to be given where chil-
dren and vulnerable people are present.

CAUTION
•   Switch off the appliance and disconnect it from the mains im-

mediately if it produces a strange smell or an abnormal noise. 
Take the appliance to an authorized service centre. 

•   Switch off the appliance and unplug it according to the user in-
structions before you move or clean it. 

•   Make sure the appliance and the mains cord are always out of 
reach of babies (at least one metre away). 

•   Do not use the appliance if not IPX4 protection class (see type 
plate) in damp places or close to water. Only IPX4 class appli-
ances are suitable for these circumstances. 

•   Do not use the appliance in places where the humidity level ex-
ceeds 95%. 

•   Do not expose the appliance to extreme heat or cold or to direct 
sunlight. 

•   Do not use the appliance outdoors.
•   Never tilt or move the appliance while it is operating.
•   Do not use any extension cords or multi-socket adapters.
•   Always take the plug out of the socket when the device is not in 

use.
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WHAT YOU NEED TO KNOW IN ADVANCE

VENTILATE SUFFICIENTLY
Read this user manual carefully before using the appliance and keep it for future reference. Install this device only 
when it complies with local/national legislation, ordinances and standards. This product is intended to be used as a 
heater in residential houses and is only suitable for use in dry locations, in normal household conditions, indoors in 
living room, kitchen and garage.
Regardless of the model, you must always make sure that the heater is used in a room large enough to enable the 
heater to be used safely without extra ventilation. If the room is smaller than required, you must always open a door 
or window slightly (ensuring an opening of approx. 2.5 cm). It is important that every room where the heater is used 
has sufficient air intake and efficient air outflow (both openings must have a minimum cross section of 50 cm2 ). No 
modifications to the safety system are allowed, as that will invalidate the guarantee that the air probe will work 
properly. Consult your dealer in case of doubt.

This product may not be used as a main heating device.

Especially for France: Your heater was designed to operate exclusively on fuel for liquid fuel-operated mobile 
heaters in accordance with the Decrees of 18-07-2002 and 25-06-2010. The use of other fuels is forbidden.
Ask your dealer or check our website for the addresses of our retailers.
The liquid fuel-operated mobile heater is intended as an extra heater, and not as a continuous source of heat.

Especially for United Kingdom: Only use Class C1 paraffin fuel in accordance with BS2869; Part 2, or equivalent.

The user must comply with the following instructions for proper use:

DO NOT
- use the liquid fuel-operated mobile heater in caravans, boats, and vehicle cabins;
-  use the liquid fuel-operated mobile heater in insufficiently ventilated rooms (consult the table of properties for the 

minimum dimensions of the room to be heated), underground rooms and / or at a height of over 1000 metres;
- modify the heater safety features. 
The use of this type of heating in public rooms is subject to prior regulatory permission. Obtain proper information 
on this in advance.

THE RIGHT FUEL
Your heater has been designed for use with high-quality water-free pure paraffin oil, such as Qlima Premium Quality 
Fuels. Only fuels of this kind will ensure clean and proper burning. Lower quality fuel may result in:
E increased possibility of malfunctioning
E incomplete combustion
E reduced heater lifetime
E smoke and/or fumes
E deposits on the grid or mantle
Using the right fuel is therefore essential for safe, efficient, and comfortable use of your heater.

Damage and/or malfunctions of the heater due to the use of other than high-quality water-free pure parafine oil is 
not covered by the warranty.

Always refer to your local dealer for the right fuel for your heater.

MANUAL
A INSTALLING THE HEATER

1. Carefully remove your heater from the box and check the contents. In addition to the heater you also need to 

have:

    E  a transportation cap

    E  these directions for use

    Keep the box and the packaging materials (Fig. A) for storage and/or transportation.

4
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2. Open the lid of the tank compartment  and remove the piece of cardboard. 

3. Fill the removable tank as indicated in Section B.

4. The floor should be firm and completely level. Reposition the heater, when it is not level. Do not try to 

    correct the situation by placing books or other goods under the heater. 

5. Use the horizontal safety bracket  to prevent the curtains from covering the ventilator (Fig. B.).

6. Insert the plug  into the wall-socket (230 Volts - AC / 50 Hz) and set the correct time using the adjustment 

    keys  (refer to Section C).

7. Your heater is now ready for use.

B  FILLING FUEL
 Fill the removable tank in a suitable place since there can always be some spillage. Follow the procedure below:

1. Make sure that the heater is switched off.

2. Open the upper lid and lift the removable tank out of the heater (Fig. C). Note: Some drops may leak from the  

    tank. Put down the removable tank (cap pointing upwards, handle on floor and take off the fuel cap.

3. Remove the metal cap (unscrew). Easy to open by holding the outside (fig. D.).

4. Fill the removable tank using a fuel pump (refer to fuel pump operation instructions.) Make sure that it is in a 

    higher position than the removable tank (Fig. E). Insert the ribbed hose into the opening of the removable tank.

5. Check the removable tank fuel gauge while filling the tank (Fig. F). Stop filling once the gauge indicates that the 

    tank is full. Never overfill the tank, especially not when the fuel is very cold (fuel expands when it heats up).

6. Let the remaining fuel in the pump flow back into the jerrycan and carefully remove the pump. Carefully  

    reposition the fuel cap back on the tank. Clean off any spilled fuel.

7. Check whether the fuel cap is straight and tightened properly. Reinstall the removable tank in the heater (cap 

    down). Close the lid.

G • Do not move the heater after reinstalling the tank.

•  Take care not to damage the cap while filling the tank. Deformation of the cap can lead to fuel 

leakage.

8.  Turn the heater on again.

C  SETTING THE TIME 
Set the time to use the heater as a clock or if using the timer. You can even set the time when the heater is on.

1.  Press the mode key  to set the time (fig. G). Time set and the time flash on the display.

2.  Press the buttons (▼) or (▲) 1919  to set the time. The time displays the numbers 00:00 to 23:59. Press the (▲) button 

to go forwards and the (▼) button to go backwards. The time will change in one minute steps each time you press 

one of these 2 buttons. The time on the display will change in ten minute steps if you keep the button pressed (fig. 

H.).

3.  Press the mode key  again to activate the timer function. See chapter F.

4.   Press the mode key  to display the time (fig. I.). If the time is not set, the display indicates --:--.

The time must be set again after a power cut or if the plug has been removed from the socket.

D  IGNITING THE HEATER
When used for the first time, a new heater may give out a smell for a short while. You should therefore provide 

extra ventilation. 

G Always ignite the heater with the ON / OFF button 2020 . Never use matches or a cigarette lighter.

1.  Press the ON / OFF button 2020 .  The ignition indicator will light up: the required temperature and the ambient

 temperature are displayed (fig. J.). The ambient temperature is displayed from 1ºC. If the temperature is below 

 0ºC, Lo is displayed. Ignition takes about 45 seconds.

4
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2.   Normal combustion:

 • The flames are blue                                                                                                                                                                   

 • The burner grille can become red

 Abnormal combustion:

 • The flame is yellow and blue In this case take appropriate measures.

This heater cannot be switched on continuously for more than 36 hours. After 36 hours it stops automatically, even if 

the tank has been refilled within this period.

E  SETTING THE REQUIRED TEMPERATURE
If the heater is on, the required temperature can be changed using the adjustment buttons 2020  (fig. K). To increase 

the temperature, press the ▲ button. To decrease the temperature, press the ▼ button. Each time you press the 

adjustment button the temperature changes by 1ºC. The temperature can be set to a minimum of 5°C and a 

maximum of 26ºC.

G •  If the heater is used in a small space, in a well-insulated space or if the outside temperature is 

relatively high, the ambient temperature can become higher than the required temperature. In this 

case, turn the heater off.

•  The displayed temperature is the mean ambient temperature. This temperature may not 

correspond with that indicated by a thermometer.

F  USING THE TIMER
The timer allows you to switch on the heater automatically at a preset time. In order to switch on the timer, the 

correct time must have been set (refer to Section C) and the heater should be off. Follow the procedure below:

1.  Check that the time is set properly (see chapter C).
2.  Press the mode button  (fig. L) until Timer and Set appear in the display.

3.  Press the (▼) or (▲) buttons  to set the required activation time for the heater. Press the (▲) button to go 

 forwards and the (▼) button to go backwards. The time will change in one minute steps each time you press one

  of these 2  buttons. The time on the display will change in ten minute steps if you keep the button pressed 

 (fig. M).

4.  Press the ON / OFF buttons 2020  to turn the heater on (the indicator will light up). It is not necessary to press 

 this button if the heater is on.

5.  Press the timer button . The indicator goes out. The time indicator will light up and the timer is set.

G Take care not to press the ON / OFF button 2020  again after setting the timer, this will reset the timer. 

6. The heater turns on at the time chosen.

G •  To cancel the timer, press the ON / OFF button 2020  (the timer indicator goes out).

• Set the timer and the clock again after a power cut.

• In case of an earthquake, or shocks, code E01 will appear in the display. Reset the error and repeat  

   from point 4 to set the timer again.
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3H OFF FUNCTION
When the heater is working and button  2222  is pushed, the heater will switch off automatically after three 

hours of operation (after pushing the button). During the countdown period this setting can be de-activated by 

pushing the button again. In the display the status of this function is shown.

G TURNING THE HEATER OFF

1.  Press the ON / OFF button 2020 . The red lamp flashes for about 8 seconds and the heater is turned off. Always

 check that the flame goes out.

G  The ventilator continues operating for about 3 minutes after turning off in order to cool the inside of the 

heater. If you turn off the power earlier, uncontrolled symptoms can occur (release of smoke, smell etc.)..

H IN CASE OF PROBLEMS
The symptoms mentioned above are not faults and not abnormal. Check the list.

Symptoms Causes

While igniting

Igniting is tedious
Igniting takes about 45 seconds. After filling the tank, wait till the fuel 
has reached the fixed tank. Repeat ignition 2 or 3 times.

Crackling sound This sound is made by the electric ignition.

White smoke This can happen if the fuel does not circulate past the burner properly

During ignition or 
turning off

Smoke and an unpleasant smell during first use
That is the protective lacquer getting warm. This soon stops. Give the 
space more ventilation.

The ambient temperature does not increase and the requested 
temperature is higher.

The space is too large.

The flame glows red. The ambient air is damp or salty or it contains too many impurities.

The ambient temperature does not decrease and the requested 
temperature is lower.

The heater is being used in a small insulated space or the outside tem-
perature is relatively high. Turn the heater off.

The displayed ambient temperature is not the same as indicated by 
a thermometer.

This is because the displayed ambient temperature is an indication of 
the average temperature of the space.

Small knocking noises when the heater is in operation or immedia-
tely after turning off.

This is the sound of the metal expanding.

Noise 8 seconds after turning off. A ticking sound: can occur when the heater cools off.

THE INFORMATION DISPLAY
The information display  not only serves as an indicator of the (set) time and temperature (sections C, E, and F), it 

also indicates any malfunctioning of the heater. The code on the information display tells you what is the matter:

Code Information Action

Time
----

The heater has been automatically turned off by a power 
cut or bad connection.

Restore power or restore the connection. Press the ON / OFF 

key 2020  again.

E01
An earthquake (magnitude 5 or more), strong vibrations or 
a shock will ensure that the heater automatically
turns off. (The safety system against shocks has worked).

Make sure there are no combustible materials around the 

heater, or fuel leakages. Press the ON / OFF key 2020  again.

E02 
E03

The heater has been automatically turned off after a fault 
or during ignition or due to the presence of water or dust 
in the fuel filter or in the fixed tank.

Remove the water and the dust in the fixed tank. Clean 

the fuel filter (see chapter L). Press the ON / OFF button 2020  
again.

E07
An increase in ambient temperature has turned the heater 
off. (The temperature monitoring system has worked).

Ventilate the space. Let the heater cool off. Press the ON / 

OFF button 2020  again.

Filter
E09

The heater has been automatically turned off because the 
hot air stream, the ventilator or the ventilator filter is bloc-
ked or hindered by something. (The safety system against 
overheating has worked).

Remove obstacles from the ventilator opening. Clean the 

ventilator filter (see chapter L) Press the ON/OFF button 2020  
again. If the problem occurs again after taking the above 
measures, contact your dealer.

E13
The heater has been turned off in a closed space. (The 
safety system against incomplete combustion has worked).

Ventilate the space and press the ON / OFF button 2020  again. 
Ensure the space is sufficiently ventilated.

The ON indicator 
flashes. Err lights up

The heater has automatically stopped because the ON / OFF 
button was kept pressed in or was blocked.

Remove obstacles around the buttons of the display panel. 

Press the ON/OFF button 2020  again. 

F00 – F30 Poor functioning. Heater needs maintenance
Note the messages displayed and turn the heater off. Con-
tact your dealer.
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Symptoms Causes Measures to be taken

Heater doesn’t ignite The child safety catch lights up Turn the child safety catch off

The fuel indicator lamp 
doesn’t work

The tank is empty Fill the tank

The tank is deformed Replace the tank

Dirt particles dust or water on the filter and / or in the fixed 
tank Clean the fixed tank and the fuel filter.

Power loss

The fuel indicator flashes

The fuel indicator flashes Fill the tank

A poor quality fuel has been used. Remove the fuel from the two tanks, then rinse with the 
correct fuel.

Abnormal combustion

A poor quality fuel has been used.

Poor ventilation Ventilate regularly

Dust on the ventilator filter Clean the ventilator filter

Unpleasant smells

A poor quality fuel has been used
Remove the fuel from the two tanks, then rinse with the 
correct fuel.

No fuel in the tank Fill the tank

Fuel leakage or spilled fuel

Do not use any more and contact your dealer
Fuel leakage

Move the heater, the tank is not empty

A poor quality fuel has been used.

AUTOMATIC DEACTIVATION
This heater is fitted with a safety system that ensures that it switches off automatically after 36 hours continuous 

operation. If desired, you can switch the heater on again by pressing the ON/OFF button 2020  (see section D).

I  CHILDPROOF LOCK
The childproof lock can be used to prevent children accidentally changing the heater settings. When the heater is 

burning and the childproof lock is on, the heater can only be switched off. Other functions are blocked then. If the 

heater has already been switched off, the childproof lock also prevents accidental ignition of the heater. Activate the 

childproof lock by pressing the CHILDLOCK key  and holding it down for more than 3 seconds. The childlock indicator 

will appear on the information display (Fig. O), indicating that the childproof lock has been activated. Switch off the 

childproof lock by pressing the CHILDLOCK key  and holding it down for more than 3 seconds once again.

J  THE CORRECT USE OF ‘SAVE’
The ‘SAVE’ function allows you to limit the temperature. When this function is activated, the heater will automatically 

switch off, when the room temperature exceeds the set temperature by 3°C. Subsequently, when the room temperature 

has dropped again to the set temperature, the heater will automatically switch on again. Activate the ‘SAVE’ setting by 

pressing the appropriate 2121  key. The SAVE indicator light will light up. Switch off the function by pressing the SAVE key 

once again.

G Without the ‘SAVE’ setting your heater will maintain the set temperature by approximation as well, 

by adjusting its heating capacity. ‘SAVE’ is an economy setting, which you can use when, for instance, 

you are not present in the room or to keep it frost-free.

K THE ‘OIL’ INDICATOR
If the low fuel level indicator lights up in combination with a short tone, then the fuel tank is empty. The heater 

will automatically burn at its lowest setting for a period of about 80 minutes. The fuel tank must be replenished.

E  remove the removable tank from the heater and fill it with new fuel (outside the living space in a safe place) 

     (see chapter B)

If you take no action, the fuel tank will be emptied and the display will indicate “E 03” (fig. Q). The heater is 

automatically turned off.

To ignite the heater once more, fill the tank and wait a few minutes.

Then press the ON / OFF button 2020 .
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L MAINTENANCE
Switch off the heater and let it cool down, before you start any maintenance work. Also disconnect the plug 

from the mains. Your heater needs hardly any maintenance.

Clean the ventilator filter (Fig R).

Clean the fuel filter:

1. Remove the removable tank 4 from the heater and remove the fuel filter (Fig. S). Some drops may leak   

 from the filter; keep a cloth at hand.

2.  Remove the dirt by tapping the fuel filter upside-down against a hard surface. (Never clean it 

 with water!)

3.  Reinstall the fuel filter into the heater.

We recommend that you remove dust and stains from time to time with a damp cloth, because otherwise these 

may cause stains that are hard to remove.

G Do not use solvents or alcohol to clean the heater: fire hazard. Clean very dirty components with a 

light synthetic cleaning agent.

G Do not remove any heater components yourself. Always contact your dealer for repairs. 

G When the power cord is damaged, it may only be replaced by an authorised fitter. Use a new cord of 
the type H05 VV-F.

M STORAGE (END OF THE HEATING SEASON)
At the end of the heating season, you must store the heater in a dust-free place, if possible in its original 
packaging. Unused fuel cannot be used in the next heating season. We therefore recommend that you burn 
up all fuel. If there is still some fuel left, do not throw it away, but dispose of it in accordance with the local 
regulations for the disposal of domestic chemical waste.
Always start the new heating season with fresh fuel. When you start re-using the heater follow the instructions 
again (starting from section A and as specified).

N TRANSPORTATION
Take the following measures to avoid fuel leakage during the transportation of the heater:

1.  Let the heater cool down.
2.  Remove the removable tank 4 from the heater and remove the fuel filter. Some drops may leak from the 
 filter; keep a cloth at hand. Store the fuel filter and the removable tank outside the heater.
3.  Empty the fixed fuel tank (fig. U).
4.  Place the transport cap.
5.  Always move the heater in an upright position.

Make the fixed tank empty with a fuel pump before transportation or in case of wrong or dirty fuel. First 
remove the fuel filter and then insert the fuel pump into the empty fixed tank. Follow the same procedure if 
the fuel tank contains water.
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O SPECIFICATIONS
SRE 0031 TC

Ignition electrical

Fuel paraffin

Capacity (kW)* 1.08 - 3.10

Suitable space (m3)** 50 - 120

Fuel consumption (l/hr)* 0.323

Fuel consumption (g/hr)* 258

Burning time per tank (hr)* 15.5

Capacity removable tank (litres) 5

Weight (kg) 7.7

Dimensions (mm) (including base plate)

width 371

depth 299

height 429

 Accessories a transportation cap

Mains 230V - AC 50 Hz

Rated power consumption (at ignition / at operation) 335 W - 250 W

Average power consumption (at operation) Min-Max 78 W - 123 W

*  At maximum setting   **  Specified values are indicative

The CE marking corresponds with the compliance with the standards EN 60-335 part 1 (1995) and EN 50-165 (08/97)

P WARRANTY PROVISIONS
Your heater comes with a 48-month warranty starting on the date of purchase. Within this period all defects in 

material or workmanship will be repaired without any charge. Transportation costs and the risks involved during the 

transportation of the heater or heater components shall always be at the expense of the purchaser. The following 

provisions shall apply regarding this warranty:

1.  We expressly dismiss all other claims for damages, including consequential damages.

2.  Any repairs or replacements of components within the term of warranty will not result in an extension of the

 term of warranty.

3.  The warranty shall no longer apply, when the heater has been modified, non-original parts have been used, 

 or when it is repaired by third parties.

4.   he warranty shall not apply to parts that are subject to normal wear, such as the manual fuel pump and the 

vaporizer. See for the complete list of parts excluded from warranty on Qlima.com/warranty.
5.  The warranty shall only apply, when you present the original, dated proof of purchase, provided no changes 

 have been made to it.

6.   The use of correct fuel is crucial for the correct working of the heater. The warranty shall not apply to damages 

caused by actions not in compliance with the Directions for Use, neglect, and the use of an incorrect type of 

fuel, or fuel past its use-by date. The use of incorrect fuel can even be dangerous*, please refer to the chapter 

‘the right fuel’. 

In order to avoid unnecessary costs, we recommend that you always read the ’Directions for Use’ carefully first. In 

case they offer no solution, please take the heater to your dealer for repair.

* Highly inflammable substances may induce uncontrollable burning, causing flames to break out. Should this
happen, never try to move the heater, but always switch off the heater immediately. In case of emergency you may use a fire extinguisher, but only a type B 
extinguisher: a carbon dioxide or powder extinguisher.

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities. Contact 
your local government for information regarding the collection systems available. If electrical appliances are 
disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food 
chain, damaging your health and well-being. When replacing old appliances with new once, the retailer is 
legally obligated to take back your old appliance for disposal at least for free of charge.
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I CONSIGLI PER UN USO SICURO
•    L’utilizzo del presente apparecchio non è previsto per persone (bambi-

ni inclusi) con ridotte capacità psicomotorie, mentali o sensoriali, tanto 
meno deve essere utilizzato da persone inesperte o non dotate di suf-
ficienti cognizioni in materia, tranne nei casi in cui vi è sorveglianza e 
sono impartite istruzioni per l’uso dell’apparecchio da parte di persone 
responsabili della sicurezza degli utenti.

•    Non spostare la stufa se questa è accesa o se è ancora calda. In tal caso, 
non riempirla di combustibile e non eseguire la manutenzione.

•    Porre la parte anteriore della stufa ad una distanza minima di 1,5 metri 
da pareti, tende o mobili. Mantenere libero lo spazio sopra la stufa.

•    Non usare la stufa né in ambienti polverosi, né in ambienti esposti alle 
correnti d’aria. In entrambi i casi la stufa non raggiungerà una combu-
stione ottimale. Non usare la stufa nelle vicinanze di un bagno, di una 
doccia o di una piscina.

•    Spegnere la stufa prima di uscire o prima di andare a letto. Se si rimane 
assenti per un lungo periodo di tempo (ad es. per vacanze), staccare 
anche la spina dalla presa.

•    Conservare e trasportare il combustibile nei contenitori e nelle latte 
apposite.

•    Assicurarsi che il combustibile non sia esposto a fonti di calore o a forti 
escursioni termiche. Conservare sempre il combustibile in un luogo fre-
sco, secco ed asciutto (la luce del sole ne intacca la qualità).

•    Non usare mai la stufa in luoghi dove possono essere presenti gas o 
vapori pericolosi (ad esempio, gas di scarico o vapori di vernici).

•    La griglia della stufa diventa calda. Non coprire la stufa (pericolo di in-
cendio).

•    Assicurarsi sempre che la ventilazione sia sufficiente.
•    Il dispositivo può essere usato da bambini a partire dagli 8 anni di età 

e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con 
mancanza di esperienza e conoscenze a condizione che siano state for-
nite istruzioni e supervisione in merito a un uso sicuro del dispositivo 
accertandosi del fatto che siano stati compresi i rischi associati all’uso 
del dispositivo stesso.

•    I bambini non dovrebbero giocare col dispositivo.
•    Le operazioni di pulizia e manutenzione da parte dell’utente non van-

no eseguite dai bambini senza supervisione.
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PERICOLO
•   Non immergere l’apparecchio nell’acqua ed evitare che l’acqua possa 

penetrare nel suo interno.
•   È vietato aprire l’apparecchio per non incorrere nel rischio di una scarica 

elettrica.

AVVERTENZE
•   L’installazione deve avvenire nel pieno rispetto delle normative nazio-

nali, dei regolamenti e delle disposizioni specifiche vigenti.
•   Controllare che la tensione di rete indicata sulla targhetta dell’apparec-

chio corrisponda alla tensione erogata dalla locale rete di alimentazio-
ne, prima di connettere l’apparecchio alla presa di alimentazione.

•   L’apparecchio è idoneo a tensioni di rete da ~230 V. 
•   Nel caso in cui il cavetto elettrico risulti danneggiato e onde evitare 

qualsiasi rischio provvedere alla sua sostituzione rivolgendosi ad un cen-
tro di assistenza autorizzato o ad un riparatore qualificato. 

•   Se l’apparecchio necessita di verifiche o riparazioni va sempre consegna-
to ad un centro di assistenza autorizzato.

•   Riparazioni eseguite da persone non competenti o non autorizzate pos-
sono causare seri rischi per l’utilizzatore.

•   Evitare qualsiasi tentativo di riparare l’apparecchio personalmente: in 
una simile eventualità si perde il diritto alla copertura in garanzia. 

•   Il cavetto elettrico non va posizionato vicino a superfici molto calde. 
•   Occorre sorvegliare costantemente i bambini per essere sicuri che non 

giochino con l’apparecchio
•   Si deve assicurare sempre un facile accesso alla spina.
•   Non inserire alcun oggetto nelle aperture/fessure dell’apparecchio.
•   L’apparecchio non va posizionato direttamente sotto la presa di corrente.
•   Per non incorrere nel rischio di surriscaldamento, evitare di coprire l’ap-

parecchio.
•   Non usare la stufa nelle immediate vicinanze di un bagno, una doccia o 

una piscina.
•   Installare il riscaldatore in modo che gli interruttori ed i comandi non 

siano a portata di mano di una persona sotto la doccia o mentre fa un 
bagno in vasca.

•   I bambini di età inferiore a 3 anni non devono avvicinarsi al prodotto se 
non costantemente supervisionati.
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•    I bambini di età compresa fra 3 e 8 anni possono solamente accendere 
e spegnere l’apparecchio purchè esso sia stato installato e posizionato 
secondo le normali condizioni d’uso e loro siano supervisionati o adegua-
tamente istruiti riguardo al corretto e sicuro utilizzo del prodotto e ne 
abbiano compresa la pericolosità. 

•    I bambini di età compresa fra 3 e 8 anni non possono collegare il prodot-
to, regolarlo, pulirlo o effettuare manutenzione.

•   ATTENZIONE: Alcune parti di questo prodotto possono diventare molto 
calde e causare bruciature. Particolare attenzione deve essere prestata in 
presenza di bambini o persone vulnerabili.

ATTENZIONE
•   Se si percepisce un odore inusuale o un rumore anomalo proveniente 

dall’apparecchio disattivare l’apparecchi immediatamente e scollegarlo 
dalla rete elettrica se permane la condizione irregolare. In questi casi l’ap-
parecchio deve essere consegnato ad un centro di assistenza autorizzato 
per i controlli del caso. 

•   Prima di spostare o pulire l’apparecchio disattivarlo e staccare la spina 
dalla presa di alimentazione.

•   L’apparecchio ed il cavetto di alimentazione vanno posizionati sempre a 
distanza di sicurezza dai bambini piccoli (ad almeno un metro).

•   È interdetto l’uso dell’apparecchio in luoghi umidi o in prossimità di ac-
qua a meno che l’apparecchio non sia classificato IPX4 (vedere la targhet-
ta di identificazione). Solo apparecchi della categoria di protezione IPX4 
sono idonei per le suddette circostanze. 

•   È interdetto l’uso dell’apparecchio in luoghi umidi in cui l’umidità relati-
va supera il 95%. 

•   Non esporre l’apparecchio a temperature molto alte o basse ed evitare la 
luce solare diretta. 

•   Non usare l’apparecchio negli esterni.
•   Non inclinare l’apparecchio e non muoverlo mentre è in funzione.
•   Non adottare cavi di prolunga o prese multiple.
•   La spina va sempre tolta dalla prese quando l’apparecchio non è in fun-

zione.
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        OSSERVAZIONI SULL’USO GENERALE

•  Per evitare il rischio di un incendio, il serbatoio deve essere riempito dopo aver spento la stufa oppure in 
    una stanza diversa da quella in cui la stufa è in funzione.
•  Assicurarsi sempre che il serbatoio venga accuratamente richiuso dopo il rabbocco effettuato a distanza di sicurezza 

da ogni fonte di calore o fiamme libere.
•  La prima volta, durante la combustione, la stufa avrà quel particolare odore di ‘nuovo’.
•  Stoccare tutti i contenitori di combustibile provvisti dei loro tappi e sigilli originali in luogo fresco e non esposto alla 

luce.
•  Il combustibile invecchia. Cominciare ogni stagione fredda con nuovo combustibile.
•  Quando si fa uso di Qlima Premium Quality Fuels si è sicuri di utilizzare combustibile di qualità.
•  Se si passa ad un’altra marca o tipo di petrolio, fare bruciare dapprima la stufa fino a che non vi è più traccia del 

vecchio combustibile.

OSSERVAZIONI GENERALI

VENTILARE SEMPRE SUFFICIENTEMENTE
Prima di usare l’apparecchiatura, leggere attentamente il presente manuale e conservarlo come riferimento futuro. 
Installare questo dispositivo soltanto quando è conforme con la legislazione, le ordinanze e gli standard locali/nazionali. 
Questo prodotto è destinato a essere usato come riscaldatore nelle case ad uso residenziale ed è idoneo esclusivamente 
all’uso in luoghi asciutti, in normali condizioni domestiche, all’interno di soggiorni, cucine e garage.

Per ogni modello occorre uno spazio minimo in cui la stufa può essere usata in modo sicuro, senza che sia necessaria una 
ventilazione supplementare (cfr. capitolo O). Se lo spazio è più piccolo di quello indicato, occorre sempre aprire leggermente 
una finestra o una porta (± 2,5 cm). E importante che in tutti gli ambienti in cui si usa la stufa vi sia una presa d’aria sufficiente ed 
un’efficiente uscita per il ricambio dell’aria (entrambe le aperture devono avere una sezione diagonale minima di 50 cm2.) Non 
sono ammesse modifiche al sistema di sicurezza, in quanto tali interventi inficiano la garanzia di efficienza operativa della sonda 
dell’aria. In caso di dubbi rivolgersi al concessionario di zona.

Questo prodotto non può essere utilizzato come riscaldamento principale.

Solo per la Francia: la stufa è stata progettata per funzionare esclusivamente con combustibile indicato per apparecchi di 
riscaldamento portatili funzionanti a combustibile liquido, come previsto dai Decreti dell’18-07-2002 e 25-06-2010. L’utilizzo 
di combustibili diversi è vietato. Rivolgersi al concessionario di zona per gli indirizzi dei nostri rivenditori di combustibile. La 
stufa a combustibile liquido è un apparecchio di riscaldamento supplementare, e non va considerata una fonte di calore per 
impieghi continuativi/permanenti.

Solo per il regno Unito: Usare esclusivamente combustibile a base di paraffina della Classe C1 in osservanza a BS2869; Parte 
2, o prodotto equivalente.

L’UTILIZZATORE DEVE ATTENERSI ALLE SEGUENTI PRESCRIZIONI PER UN USO APPROPRIATO DELL’APPARECCHIO:
-  NON utilizzare la stufa portatile a combustibile liquido nella roulotte, in barca e nella cabina di un veicolo;
-  NON utilizzare la stufa portatile a combustibile liquido in ambienti non sufficientemente ventilati (visionare la scheda delle 
caratteristiche per le dimensioni minime dell’ambiente da riscaldare), in vani interrati e/o ad altitudini superiori ai 1000 metri ;

-  NON modificare i dispositivi di sicurezza della stufa.
L’impiego di questo tipo di riscaldamento in luoghi pubblici è regolamentato e richiede appositi permessi. Informarsi in 
precedenza sulle relative formalità.

IL COMBUSTIBILE GIUSTO
La stufa portatile è stata progettata per l’uso di un petrolio di alta qualità, puro senza acqua, come Qlima Premium Quality 
Fuels che assicura una combustione pulita ed ottimale. Un combustibile di qualità inferiore può causare i seguenti problemi:
E maggiore rischio di guasti
E combustione insufficiente
E durata limitata della stufa
E fumo e/o odore cattivo
E accumulo sulla griglia o sul rivestimento

Il combustibile giusto è quindi essenziale per un uso sicuro, efficiente e confortevole della stufa.

Non sono coperti dalla garanzia i danneggiamenti e/o difetti di funzionamento dell’apparecchio causati dall’utilizzo di un 
combustibile diverso dall’olio di paraffina di alta qualità, esente da acqua.

Consultare sempre il rivenditore a Lei più vicino per la scelta del combustibile adatto alla stufa. >
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ISTRUZIONI D’USO

A INSTALLAZIONE DELLA STUFA

1.   Estrarre con cautela la stufa dalla scatola e controllare il contenuto. Oltre alla stufa, devono essere presenti i 
seguenti componenti:

	 E un tappo di trasporto
 E le istruzioni d’uso
  Conservare la scatola ed il materiale d’imballaggio (fig. A) per l’immagazzinaggio e/o il trasporto.
2.   Aprire il coperchio del compartimento del serbatoio  e togliere il pezzo di cartone.
3.  Riempire il serbatoio estraibile come indicato nel capitolo B.
4.   Il pavimento deve essere robusto e perfettamente piano. Spostare la stufa, qualora questa non sia in posizione 

perfettamente orizzontale. Non cercare di correg gere la posizione mettendo sotto la stufa libri o altro 
materiale.

5.   Usare il distanziatore di sicurezza orizzontalmente  e l’adduttore d’aria non verrà ostruito dalle tende (fig. B).
6.   Inserire la spina  nella presa (da 230 Volt - AC/50 Hz) e regolare il tempo corretto con gli appositi pulsanti di 

regolazion 1919  (cfr. capitolo C).
7.   Adesso la stufa è pronta per l’uso.

B  RIFORNIMENTO DEL COMBUSTIBILE
Non riempire il serbatoio estraibile nello spazio abitativo, ma in un luogo più adatto (una parte di combustibile può 
sempre fuoriuscire). Compiere le seguenti operazioni:

1.   Assicurarsi che la stufa sia spenta.
2.   Aprire il coperchio ed estrarre il serbatoio dalla stufa (fig. C). Attenzione: il serbatoio può gocciolare 

leggermente. Appoggiare detto serbatoio (tappo in alto, maniglia sul pavimento) e togliere il tappo.
3.    Togliere (svitando) il tappo metallico. Per aprirlo facilmente reggere il lato esterno. (fig. D).
4.   Riempire il serbatoio amovibile usando una pompa per combustibile (fare riferimento alle istruzioni uso della 

pompa). Assicurarsi che questa sia più in alto rispetto al serbatoio estraibile (fig. E). Il tubo flessibile nervato 
deve essere inserito nell’apertura del serbatoio estraibile.

5.   Durante il rifornimento, fare attenzione all’indicatore del combustibile nel serbatoio estraibile (fig. F). 
Se questo è pieno, interrompere il rifornimento. Non riempire mai troppo il serbatoio, soprattutto se il 
combustibile è molto freddo (il combustibile fuoriesce se diventa caldo).

6.   Lasciare scorrere di nuovo il combustibile ancora presente nella pompa verso la latta e rimuovere la 
pompa facendo molta attenzione. Posizionare con cura il tappo sul serbatoio. Asciugare eventuali tracce di 
combustibile.

7.   Controllare che il tappo del serbatoio sia diritto e solido. Porre nuovamente il serbatoio estraibile nella stufa 
(con il tappo verso il basso). Chiudere il coperchio. 

G •  Non spostare né scuotere l’apparecchio dopo aver rimesso in posizione il serbatoio
•  Durante il riempimento del serbatoio, fare attenzione a non danneggiare il tappo. Una deformazione 

del tappo potrebbe provocare perdite di combustibile.

8.   Accendere nuovamente la stufa.

C  REGOLAZIONE DELL’OROLOGIO 
Regolare l’ora se si fa riferimento ad essa come orologio o quando si utilizza il timer. E’possibile regolare l’ora 
anche quando la stufa è in funzione.

1.   Premere il pulsante mode  sper la regolazione dell’ora. (la spia della regolazione dell’ora e il display 
dell’orologio lampeggiano) (fig. G).

2.   Premere il pulsante della regolazione della temperatura  (▼) o (▲) per regolare l’ora. L’orologio visualizza 
i numeri 0:00 ~ 23:59. Premere il pulsante (▲) per andare avanti ed il pulsante (▼) per andare indietro. Ogni 
volta che si preme uno di questi pulsanti, l’orario cambia di un minuto. Se si preme continuamente uno dei due 
pulsanti, l’orario varierà di 10 min, in 10 min (fig. H).

3.    Premere il pulsante della visualizzazione del cambio di modalità per visualizzare l’ora. (cfr. capitolo F).
4.   Premere sul pulsante di modalità  per visualizzare l’ora (fig. I.). Se il tempo non è stato impostato, il display 

indica --:--.

In caso di interruzioni di corrente o se la spina viene staccata, occorrerà impostare nuovamente l’ora.
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D  ACCENSIONE DELLA STUFA
Una stufa nuova provoca sempre all’inizio un odore particolare. Per tale motivo, assicurarsi che vi sia una ventilazione 
sufficiente.

G Accendere sempre la stufa con l’ausilio del pulsante ON-OFF 2020 . Non usare mai fiammiferi o accendini.

1.   Premere il tasto ON/OFF 2020 .
  La spia “ON” si accenderà e la temperatura richiesta verrà visualizzata insieme alla temperatura della stanza. 

La temperatura della stanza è visualizzata a partire da 1ºC; quando la temperatura è inferiore a 0ºC, il display 
visualizza “Lo”. La messa in funzione richiede circa 45 secondi di tempo.

2.  Verificare la fiamma:
  Di tanto in tanto verificare le condizioni di riscaldamento attraverso la finestra spia della fiamma.
 Combustione normale 
 • La fiamma è blu e la griglia del bruciatore può diventare rossa.
 • Nulla di anormale.
 Combustione anormale 
 • La fiamma è sempre gialla e blu.
 • In questo caso, prendere i provvedimenti adeguati.

Il riscaldatore non può funzionare permanente per più di 36 ore e si arresterà guando 36 ore sono raggiunte, neppure 
il serbatoio è stato riempito durante questo periodo.

E  REGOLAZIONE DELLA TEMPERATURA DESIDERATA
Se la stufa è accesa, si può modificare la temperatura desiderata con l’aiuto dei tasti di impostazione 2020  (fig. K). Per 
alzare la temperatura, premere il tasto ▲. Per abbassare la temperatura, premere il tasto ▼. Ogni volta che si preme 
il tasto di impostazione la temperatura cambia di 1ºC. Si può impostare la temperatura a un minimo di 5°C e a un 
massimo di 26ºC.

G •  Quando l’apparecchio viene utilizzato in una stanza piccola, in una stanza ben isolata, o quando 
la temperatura esterna è relativamente elevata, la temperatura della stanza rischia di essere più 
elevata rispetto a quella richiesta. In tal caso,spegnere il riscaldamento.

•  La temperatura della stanza indicata è la temperatura media della stanza. E’possibile che tale 
temperatura sia diversa da quella indicata da un termometro.

F  USO DEL TIMER
Con il timer si può fare accendere la stufa ad una determinata ora, impostata in precedenza. Per impostare il timer, 
occorre regolare dapprima l’ora esatta (cfr. capitolo C); inoltre, la stufa deve essere spenta. Procedere come descritto 
qui di seguito:

1.   Controllare che l’ora sia impostata correttamente (vedasi capitolo C).
2.   Premere il pulsante mode  (Il display della regolazione del timer lampeggia, l’orologio s’accende) (fig.L).
3.   Premere il pulsante della regolazione  (▼) o (▲) per impostare l’ora desiderata per la messa in funzione del 

riscaldamento. Premere (▲) per far andare avanti il timer e (▼) per farlo andare indietro. Ogni volta che si preme 
uno di questi pulsanti, l’orario cambia di un minuto. Se si preme continuamente uno dei due pulsanti, l’orario 
visualizzato varierà di 10 min, in 10 min. (fig. M)

4.   Premere il tasto ON/OFF 2020  per far accendere la spia “ON”. ( “ON” si accende.) Non occorre premere questo 
pulsante quando il riscaldamento è in funzione.

5.   Premere il pulsante del timer . La spia “ON” si spegne. La spia del timer si accende ed il timer è stato impostato.

G Attenzione a non premere nuovamente il pulsante ON/OFF 2020  dopo aver impostato il timer, altrimenti 
il timer verrà azzerato.

6.   Il riscaldamento si mette in funzione all’ora desiderata.

G •  Per cancellare la regolazione del timer, premere una volta sul pulsante ON-OFF 2020  (la luce di 
controllo del timer si spegne).

• In caso di interruzioni di corrente, reimpostare l’orologio e il timer.
•  In caso di terremoto o di colpi, sul display apparirà il guasto E01. Reimpostare il guasto e ripetere le 

azioni dal punto 4 per reimpostare il timer.

FUNZIONE 3H OFF
Quando il riscaldatore è in funzione e il pulsante  2222  viene premuto, il riscaldatore si spegne automatica-
mente dopo tre ore di funzionamento (dopo aver premuto il tasto). Durante il periodo di conto alla rovescia questa 
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impostazione può essere disattivata premendo di nuovo il pulsante. Sul display viene visualizzato lo stato di 
questa funzione.

G PER SPEGNERE LA STUFA

1.   Premere il tasto ON/OFF 2020 . La luce rosso lampeggia per circa 8 secondi. L’apparecchio si ferma. Assicurarsi 
sempre che la fiamma si spenga.

 La ventola continua a funzionare per circa 3 minuti per raffreddare l’interno dell’apparecchio. Quindi non 
scollegare l’apparecchio dalla corrente.
Se si stacca l’apparecchio scollegandolo, o se lo si scollega subito dopo lo spegnimento, si rischia di provocare un 
cattivo funzionamento.

H IN CASO DI PROBLEMI
I sintomi citati non sono difetti di funzionamento. Si prega quindi di voler verificare la lista di seguito riportata.

Sintomi Cause

Quando il riscalda-
mento si mette in 
funzione

Messa in funzione difficile
Occorrono circa 45 secondi per la messa in funzione. Dopo aver riem-
pito il serbatoio ci vuole un po’di tempo perché il combustibile circoli 
nei condotti. Ripetere la messa in funzione da 2 a 3 volte.

Si sente un ronzio. E’il suono di una scarica elettrica, è normale

Il fumo è bianco
Può capitare quando non circola abbastanza combustibile in fase gas-
sosa attorno al bruciatore, non è nulla di anormale.

Mentre il riscal-
damento è in 
funzione o quando 
è spento

Quando utilizzato per la prima volta, l’apparecchio emette 
fumo e cattivo odore.

E’la vernice protettiva che brucia. Nel giro di un ora il problema 
non sussisterà più. Aerare la stanza.

La temperatura della stanza non aumenta malgrado la tempera-
tura sia impostata su “alta”

Accade quando la stanza è troppo grande.

Il colore della fiamma diventa rosa o arancione.
Accade quando si usa un umidificatore di tipo ultasonico. E’la reazi-
one del calcio nell’acqua

La temperatura della stanza non diminuisce malgrado la tem-
perature sia impostata su “bassa”.

Accade quando l’apparecchio viene utilizzato in una stanza piccola, 
o ben isolata, o quando la temperatura esterne è piuttosto alta. 
Spegnere l’apparecchio.

La temperatura della stanza indicata non è la stessa indicata 
da un termometro.

Accade perché la temperatura della stanza visualizzata è la temperatura 
media della stanza.

Piccoli crepittii durante il funzionamento o subito dopo lo 
spegnimento dell’apparecchi.

E’il rumore provocato dal metallo che si dilata. Non è nulla di 
anormale.

Rumore 8 secondi dopo lo spegnimento.
Rumore secco tipico di quando l’apparecchio si spegne, non è 
anormale.

INFORMAZIONI PRESENTI SUL DISPLAY
Il display  non indica solamente l’ora e la temperatura (regolate) (cfr. capitolo C,E ed F), ma comunica anche eventuali 
errori. Il codice sul display indica il guasto:

Visualizzazione
(errore di)

Cause (dispositivi di sicurezza) Provvedimenti da prendere

Time
----

Il riscaldamento ha smesso di funzionare automaticamente a 
causa di un’interruzione della corrente o di un cattivo collega-
mento.

Verificare che la spina sia ben inserita e azionare di nuovo il 
tasto ON/OFF 2020 .

E01
Un terremoto (magnitudine 5 o superiore), vibrazioni molto 
forti o una scossa hanno causato l’arresto automatico dell’appa-
recchio. (Il sistema anti-scossa ha funzionato).

Assicurarsi che non vi siano prodotti infiammabili attorno all’appa-
recchio, che esso non abbia subito danni e che non vi siano perdite 
di combustibile. Azionare di nuovo il tasto ON/OFF 2020 .

E02 
E03

Il riscaldamento si è fermato automaticamente a causa di una 
mancata messa in funzione o perché si è accumulata acqua o 
polvere sul filtro del combustibile o nel serbatoio fisso.

Togliere l’acqua e la polvere dal serbatoio fisso. Asciugare il 
filtro e poi azionare di nuovo il tasto ON/OFF 2020 .
(far riferimento alla nota)

E07
L’aumento della temperatura della stanza ha provocato l’arresto 
del riscaldamento.
(Il sistema di “alta temperatura” ha funzionato)

Verificare che la regolazione sia corretta e azionare di nuovo il 
tasto ON/OFF 2020 .

Filter
E09

Il riscaldamento si è fermato automaticamente perché il con-
dotto d’aerazione dell’aria calda, l’adduttore dell’aria o il filtro 
della ventola sono stati bloccati da qualcosa o ostruiti dalla 
polvere. (Il sistema “Anti-Surriscaldamento”

-  Togliere ciò che blocca o ostruisce il condotto d’aerazione 
dell’aria calda, l’adduttore dell’aria e il filtro della ventola e 
pulire questi ultimi. Azionare di nuovo il tasto ON/OFF 2020 .

-  Dopo aver preso i provvedimenti sopra descritti, se il sistema 
di sicurezza scatta ancora, sospendere l’uso dell’apparecchio e 
contattare il proprio rivenditore.

E13
Il sensore di fiamma o il vaporizzatore del liquido potrebbero 
essere sporchi e quindi l’apparecchio si spegne.

Spegnere e accendere nuovamente la stufa; se il problema 
persiste contattare il proprio distributore.

L’indicatore ON 
lampeggia “Err”

Il riscaldamento si è spento automaticamente poiché si è tenuto 
premuto continuamente il tasto ON/OFF.

Togliere gli ostacoli attorno ai comandi del display. Ricollegare 
l’apparecchio e azionare di nuovo il tasto ON/OFF 2020 .

F00 – F30
Funzionamento difettoso.
Necessità di sostituire alcuni pezzi e di effettuare un controllo.

Guardare i messaggi visualizzati e scollegare l’apparecchio. 
Contattare il proprio distributore. 
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Sintomi Cause Provvedimenti da prendere

L’apparecchio non 
s’accende.

La sicurezza per bambini è accesa. Spegnere la sicurezza per bambini

L’indicatore del combu-
stibile non funziona..

Il serbatoio è vuoto. Riempire il serbatoio.

Il serbatoio è danneggiato. Sostituire il serbatoio con uno nuovo.

Polvere e acqua sul filtro o nel serbatoio fisso. Togliere l’acqua e la polvere dal filtro e dal serbatoio fisso 
con l’apposita pipetta e asciugare il filtro. (vedere Nota)

Perdita di potenza.

L’indicatore del combustibile lampeggia.

L’indicatore del combustibile lampeggia. Riempire il serbatoio.

E’stato utilizzato combustibile deteriorato o impuro. Togliere il combustibile dai due serbatoi e risciacquare con 
combustibile integro.
Ripetere la messa in funzione e ricominciare per circa 5 volte.

Combustione anormale.

E’stato utilizzato combustibile deteriorato o impuro.

Cattiva aerazione. Aerare bene con regolarità.

Polvere sul filtro della ventola. Pulire il filtro della ventola.

Cattivi odori.

E’stato utilizzato combustibile
deteriorato o impuro.

Togliere il combustibile da entrambi i serbatoi: risciacquare 
con combustibile di qualità.

Non c’è combustibile nel serbatoio. Riempire il serbatoio.

Vi è una perdita di combustibile o è stato versato del combu-
stibile.

Sospendere l’uso e contattare il proprio distributore.

Fuga di combustibile.

Il riscaldamento è stato spostato quando c’era ancora del 
combustibile nel serbatoio.

E’ stato utilizzato combustibile impuro.

Rivolgersi sempre al concessionario in caso di una qualsiasi anomalia segnalata in precedenza, e /o se un errore continua a 
ripetersi anche dopo aver fatto ricorso ai precedenti rimedi.

DISATTIVAZIONE AUTOMATICA
Questa stufa è dotata di un sistema di sicurezza che la fa spegnere automaticamente dopo 36 ore di funzionamento 
ininterrotto. Se lo si desidera è possibile riaccendere la stufa premendo il pulsante ON-OFF 2020  (vedi capitolo D).

I  DISPOSITIVO DI SICUREZZA
Il dispositivo di sicurezza serve a prevenire che un bambino modifichi involontariamente le regolazioni della stufa. 
Mentre è accesa, la stufa può solamente venire spenta. Quando la stufa è già spenta, il dispositivo di sicurezza 
previene che venga accesa involontariamente. Per attivare il dispositivo di sicurezza tenere premuto l’apposito 
pulsantes  per più di 3 secondi. La spia CHILD-LOCK appare sul display informativo (fig. O) per indicare che è attiva 
la funzione sicurezza per i bamibini. Per disattivare il dispositivo tenere premuto ancora una volta il pulsante CHILD-
LOCK  per più di 3 secondi.

J  USO CORRETTO DELLA FUNZIONE ‘SAVE’
Con la funzione ‘SAVE’ si può stabilire un valore massimo della temperatura. Se la funzione è attivata, la stufa si 
spegne automaticamente quando la temperatura della camera supera di 3°C la temperatura regolata. In seguito, 
quando la temperatura della camera torna al valore impostato, la stufa si riaccende automaticamente. Per attivare la 
regolazione ‘SAVE’ premere l’apposito pulsante 2121 . La spia luminosa di controllo SAVE si accende. Premendo ancora 
una volta il pulsante ‘SAVE’, si disattiva di nuovo la funzione.

G Per mantenere più o meno costante la temperatura regolata, anche senza la funzione ‘SAVE’, la stufa 
modifica la propria capacità di riscaldamento. ‘SAVE’ è una modalità che permette di risparmiare 
combustibile e che può essere usata quando il locale è vuoto o per impedire che una stanza geli.

K SEGNALE INDICANTE CHE IL COMBUSTIBILE E ESAURITO
Se il combustibile nel serbatoio è esaurito, la spia luminosa lampeggerà più velocemente.  Scatterà anche un 
allarme acustico acuto (piip!) La stufa si accenderà automaticamente sulla posizione di funzionamento più bassa, 
per una durata di circa 80 minuti. Il serbatoio del combustibile deve essere riempito. 

E    rimuovere dalla stufa il serbatoio di recambio e riempirlo (fuori dalla stanza, in luogo sicuro) di nuovo 
combustibile (vedasi capitolo B).

Se si continua ad utilizzare la stufa, il serbatoio del combustibile si svuoterà. La spia indicherà “ E 03 “ e 
l’apparecchio si spegnerà automaticamente.

Riempire il serbatoio e premere il tasto ON/OFF 2020 . L’apparecchio ricomincerà a funzionare.
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L MANUTENZIONE
Prima di procedere alla manutenzione, occorre spegnere la stufa e farla raffreddare. In seguito staccare la spina 
dalla presa. La stufa richiede una manutenzione minima. 

Pulire il filtro dell’aria (Fig R.).

Pulire il filtro del combustibile:

1.   Togliere il serbatoio estraibile dalla stufa ed estrarre il filtro del combustibile. Il filtro può gocciolare; tenere 
un panno a portata di mano.

2.   Capovolgere il filtro e picchiettarlo su una superficie rigida per togliere completamente lo sporco (non pulirlo 
mai con acqua!).

3.  Installare nuovamente il filtro del carburante nella stufa.

G Si consiglia di rimuovere per tempo polvere e macchie con un panno umido, altrimenti possono 
formarsi macchie difficili da rimuovere.

G Non utilizzare solventi o alcool per pulire la stufa. Rischio d’incendio. Pulire le parti molto sporche 
con un detergente sintetico delicato.

G
Non smontare i componenti della stufa. In caso di riparazione, contattare sempre il rivenditore. Se il 
cavo dell’elettricità è danneggiato, deve essere sostituito con un cavo di tipo H05 VV-F solamente da 
un elettricista autorizzato.

M IMMAGAZZINAGGIO (FINE DELLA STAGIONE FREDDA)
Il combustibile rimasto non può più essere usato. Bruciarlo completamente. Se ne rimane, non gettarlo via, ma 
smaltirlo conformemente alle direttive locali vigenti per i rifiuti chimici. In ogni caso cominciare la nuova stagione 
fredda con combustibile nuovo. Quando si riaccende la stufa seguire nuovamente le istruzioni (come riportate a 
partire dal capitolo A).

N TRASPORTO
Per evitare che la stufa perda combustibile durante il trasporto, occorre prendere le seguenti precauzioni:

1.   Lasciare raffreddare la stufa.
2.   Togliere il serbatoio estraibile dalla stufa e rimuovere il filtro del combustibile. Questo può perdere qualche goccia 

di combustibile; tenere un panno a portata di mano. Conservare il filtro ed il serbatoio estraibile al di fuori della 
stufa.

3.   Svuotare il serbatoio del combustibile fisso  (fig. U).
4.   Collocare il tappo per il trasporto.
5.   Trasportare la stufa sempre in posizione eretta.

Svuotare il serbatoio fisso, utilizzando una pompa per combustibile, prima di uno spostamento o in caso di 
utilizzo di combustibile non idoneo o contaminato. Staccare innanzitutto il filtro del combustibile ed inserire 
successivamente la pompa nel serbatoio fisso vuoto. Seguire la stessa procedura qualora nel serbatoio del 
combustibile vi sia acqua.
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O SPECIFICHE
SRE 0031 TC

Accensione elettrica

Combustibile petrolio

Capacità (kW)* 1.08 - 3.10

Spazio riscaldabile (m3)** 50 - 120

Consumo di combustibile (l/ora)* 0.323

Consumo di combustibile (g/ora)* 258

Autonomia (ora)* 15.5

Capacità serbatoio estraibile (litri) 5

Peso (kg) 7.7

Dimensioni (mm) (con piastra inferiore)

larghezza 371

profondità 299

altezza 429

Accessori Tappo per il trasporto

Tensione di rete 230V - AC 50 Hz

Consumo energetico nominale (all'accensione / durante il funzionamento) 335 W - 250 W

Consumo energetico medio (durante il funzionamento) Min-Max. 78 W - 123 W

 *  Con regolazione al massimo     **  I valori riportati sono indicativi

La marcatura CE è conforme alle norme EN 60-335 parte 1 (1995) e EN 50-165 (08/97).

P CONDIZIONI DELLA GARANZIA
La stufa ha una garanzia di 48 mesi a partire dalla data d’acquisto. Entro questo
periodo tutti i guasti imputabili ai materiali ed alla produzione vengono riparati
gratuitamente. Le spese di spedizione ed i rischi che la spedizione della stufa o delle parti comporta sono sempre a 
carico dell’acquirente. Le condizioni sono le seguenti:

1.   La PVG Italy SRL rifiuta esplicitamente tutti gli accordi relativi a rimborso dei danni, compreso il rimborso di danni 
sorti in seguito a guasti.

2.   La riparazione o la sostituzione delle parti entro il termine di garanzia non implica un prolungamento della 
garanzia stessa.

3.   La garanzia viene considerata nulla qualora siano state apportate delle modifiche, qualora siano state montate 
delle parti non originali o qualora siano state effettuate delle riparazioni alla stufa da parte di terzi.

4.   La garanzia non si applica alle parti soggette a normale usura, come la pompa manuale del combustibile e il 
vaporizzatore. Per l'elenco completo delle parti escluse dalla garanzia consultare Qlima.com/warranty.

5.   La garanzia vale esclusivamente se l’utente è in possesso della ricevuta d’acquisto originale, datata, alla quale non 
siano state apportate modifiche o correzioni.

6.   L'uso di un combustibile corretto è fondamentale per il corretto funzionamento della stufa. La garanzia viene 
considerata nulla in caso di danni sorti in seguito ad azioni non conformi alle istruzioni d’uso, in seguito a 
negligenza ed in seguito all’uso di combustibile del tipo sbagliato o vecchio. L'uso di un combustibile non corretto 
può anche essere pericoloso*, fare riferimento al capitolo "il combustibile giusto".

Per prevenire spese inutili, si consiglia dapprima di consultare con attenzione le
istruzioni d’uso. Qualora queste non offrano alcuna soluzione al problema, portare la stufa dal rivenditore per la 
riparazione.

*   Le sostanze leggermente infiammabili possono portare ad una combustione non controllabile, e consequentemente alla formazione di fiamme pericolose. In 
tal caso, non cercare mai di spostare la stufa, ma spegnerla immediatamente. In caso d’emergenza si può fare uso di un estintore, esclusivamente del tipo B: 
estintore a polvere o ad acido carbonico.

No disponga de las aparatos eléctricas como basura sin triar, debe utilizar facilitades separadas de la 
colección. Se ponga en contacto con su gobierno local para la información sobre la sistemas disponibles de 
la colección. Si las aparatos eléctricas están deshecho en terraplenes o basureros, las sustancias peligrosas 
puede infiltrarse en agua subterránea y hacer entrar en cadena de alimento al dañar su salud y bienestar. 
Al reponer aparato Viejo con uno Nuevo, el vendedor queda obligado legalmente a coger su aparato viego 
gratis para eliminación.
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N TIPS FOR SIKKER BRUK
•    Barn må overvåkes for å sikre at de ikke bruker apparatet som 

leketøy.
•    Ikke flytt varmeovnen når den brenner eller fortsatt er varm. 

Ikke fyll ovnen på nytt eller reparer den når den fortsatt er 
varm.

•    Plasser forsiden av ovnen slik at det er minst 1,5 meter til veg-
ger, gardiner og møbler.  

•    Ikke bruk varmeovnen i støvete rom eller på svært trekkfulle 
steder. I begge tilfeller vil du ikke oppnå optimal forbrenning. 
Ovnen må ikke brukesi umiddelbar nærhet av badekar, dusj 
eller svømmebasseng.

•    Slå av varmeovnen før du går ut av huset eller legger deg. 
Trekk også støpselet ut av stikkontakten når du reiser bort i 
lengre tid (for eksempel på ferie).

•    Oppbevar og flytt drivstoff bare i egnede beholdere og jerry-
kanner.

•    Påse at drivstoffet ikke utsettes for varme eller ekstreme tem-
peraturforandringer. Oppbevar alltid drivstoffet på et kjølig, 
tørt og mørkt sted (sollys påvirker kvaliteten). 

•    Bruk aldri ovnen på steder der det kan være farlige gasser el-
ler damp (f.eks. eksosgass eller damp fra maling).

•    Vær oppmerksom på at gitteret på varmeovnen blir varmt. 
Det er fare for brann hvis varmeovnen dekkes til.

•    Påse alltid at det er tilstrekkelig ventilasjon.
•    Dette apparatet bør ikke brukes av personer (inklusive barn) 

som har redusert fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne, 
eller som er uten erfaring med eller kunnskap om apparatet, 
hvis de ikke har fått tilsyn eller veiledning i bruken av dette 
apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

•    Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og kunnskap kun dersom de får tilsyn 
eller instruksjoner om hvordan man bruker produktet på en 
sikker måte og forstår eventuelle farer.

•    Barn skal ikke leke med produktet. 
•    Rengjøring og vedlikehold skal aldri utføres av barn uten til-

syn.
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FARE
•   Apparatet må ikke dyppes i vann og det må ikke renne vann 

inn i det.
•   Åpne aldri apparatet – du risikerer å få elektrisk støt.

ADVARSEL
•   Installasjonen må være i full overensstemmelse med lokale ved-

tekter, bestemmelser og standarder.
•   Før du kobler til apparatet, kontroller at spenningen angitt på 

typeskiltet tilsvarer spenningen i det lokale strømnettet.
•   Apparatet krever en spenning på ~230 V. 
•   Hvis strømtilførselsledningen er skadet, må du få den skiftet ut 

av et servicesenter som er autorisert eller av tilsvarende kvalifi-
serte personer, for å avverge enhver risiko. 

•   Returner alltid apparatet til et servicesenter autorisert for un-
dersøkelse eller reparasjon. 

•   Reparasjon utført av ukvalifiserte personer kan utsette brukere 
for stor fare. 

•   Prøv aldri å reparere apparatet selv. Da blir garantien ugyldig. 
•   Hold nettstrømledningen unna varme overflater. 
•   Barn må overvåkes for å sikre at de ikke bruker apparatet som 

leketøy. 
•   Støpselet må til enhver tid være lett tilgjengelig.
•   Stikk ikke gjenstander inn i åpningene på utstyret.
•   Apparatet må ikke plasseres rett under en stikkontakt.
•   For å unngå overoppheting må apparatet aldri tildekkes.
•   Ikke bruk dette produktet i umiddelbar nærhet av badekar, 

dusj eller svømmebasseng.
•   Ovnen skal plasseres slik at brytere og andre kontroller ikke 

kan berøres av en person i badekar.
•   Barn under 3 år må holdes på avstand dersom de ikke holdes 

under kontinuerlig oppsyn. 
•    Barn som har fylt 3, men er yngre enn 8 år, må bare skru appa-

ratet på eller av hvis dette er plassert eller installert i henhold 
til den tiltenkte normale driftsstillingen og de har blitt rettle-
det eller har fått instrukser om hvordan apparatet skal brukes 
på en sikker måte og forstår de farer som er knyttet til bruken. 
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        GENERELLE ANVISNINGER FOR BRUK

•  For å hindre brann må beholderen enten fylles når varmeovnen er slått av eller i et annet rom enn der 
    varmeovnen står. 
• Kontroller alltid at beholderen er forsvarlig lukket etter at den er fylt, på god avstand fra alle varmekilder og åpen 

ild (se kapittel B). 
• Oppbevar alle drivstoffbeholdere med originallokk og tetninger på et kjølig og mørkt sted. 
• Drivstoffets alder. Bruk nytt drivstoff i begynnelsen av hver fyringssesong. 
• Bruk av Qlima Premium Quality Fuels som drivstoff sikrer god kvalitet. 
• Før du skifter merke og/eller type drivstoff, må du sørge for at den mobile varmeovnen er helt tømt for rester av 

gammelt drivstoff.

•   Første gang du slår på varmeovnen, lukter det “nytt” en liten stund

•    Barn som har fylt 3, men er yngre enn 8 år, må ikke kople til, jus-
tere eller rengjøre apparatet eller foreta vedlikehold som skal 
utføres av brukeren.

•    FORSIKTIG — Noen av delene på dette produktet kan bli veldig 
varme og gi brannskader. Spesiell oppmerksomhet kreves der-
som barn eller utsatte personer er til stede.

FORSIKTIG
•   Slå øyeblikkelig av apparatet og koble det fra nettstrømmen 

hvis det produserer en rar lukt eller unormal lyd. Ta apparatet 
med til et autorisert servicesenter. 

•   Slå apparatet av og trekk ut kontakten før du flytter eller ren-
gjør det, som angitt i bruksanvisningen. 

•   Pass på at apparatet og nettstrømledningen alltid er utenfor 
småbarns rekkevidde (minst en meter borte). 

•   Bruk aldri apparatet på fuktige steder eller nær vann hvis det 
ikke er i beskyttelsesklasse IPX4 (se typeskiltet). Under slike for-
hold kan det kun brukes apparater i klasse IPX4. 

•   Bruk ikke apparatet på steder der fuktighetsnivået er høyere 
enn 95%. 

•   Utsett ikke apparatet for ekstrem varme eller kulde, eller for di-
rekte sollys. 

•   Bruk ikke apparatet utendørs.
•   Apparatet må aldri tippes eller beveges mens det er i drift.
•   Bruk aldri skjøteledninger eller multistøpseladaptere.
•   Trekk alltid støpselet ut av stikkontakten når apparatet ikke er i 

bruk.
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VIKTIG FORHÅNDSINFORMASJON

SØRG ALLTID FOR TILSTREKKELIG VENTILASJON
Les denne bruksanvisningen nøye før du tar apparatet i bruk og ta vare på den for senere bruk. Bare installer varen 
hvis den er i samsvar med lokale og nasjonale lover og regler. Dette produktet er kun ment brukt som ovner i private 
husholdninger og skal kun brukes under normale forhold innendørs, kjøkken eller garasje.

Uansett modell må du alltid sørge for at varmeovnen brukes i et rom som er tilstrekkelig stort til at ovnen er 
forsvarlig å bruke uten ekstra ventilasjon. Hvis rommet er mindre enn påkrevd, må du alltid åpne en dør eller et 
vindu litt på gløtt (ca. 2,5 cm åpning). Det er viktig at alle rom hvor varmeovnen brukes har tilstrekkelig luftinntak 
og -avtrekk (begge åpninger må ha et minste tverrsnitt på 50 cm2 ). Sikkerhetssystemet må ikke modifiseres, ettersom 
du da ikke har noen garanti for at luftsensoren fungerer som den skal. Rådfør deg med forhandleren hvis du er i tvil.

Dette produktet kan ikke brukes som en hovedoppvarmingsenhet.
Spesielt for Frankrike: Varmeovnen er bare konstruert for drivstoff beregnet på
flytende drivstoffdrevne mobile varmeovner, i samsvar med bestemmelsene av 18-07-2002 og 25-06-2010. Bruk 
av andre typer drivstoff er forbudt. Spør forhandleren eller se vårt nettsted når det gjelder adresser til våre 
detaljhandlere. Formålet med den flytende drivstoffdrevne mobile varmeovnen er at den skal være en ekstra 
varmeovn og ikke en konstant varmekilde.

Spesielt for Storbritannia: Bruk kun parafindrivstoff i klasse C1, i samsvar med
BS2869, del 2 eller tilsvarende.

Brukeren må følge disse anvisningene for riktig bruk:

IKKE
-  bruk den flytende drivstoffdrevne mobile varmeovnen i campingvogner, båter og førerhus til kjøretøy,
-  bruk den flytende drivstoffdrevne mobile varmeovnen i rom uten tilstrekkelig ventilasjon (se tabellen med minste 

tillatte mål på rommet som skal varmes opp), rom som ligger under bakken og/eller i mer enn 1000 meters høyde,
- modifiser varmeovnens sikkerhetsfunksjoner.
Bruk av denne typen oppvarming i offentlige rom er underlagt tillatelse fra
myndighetene. Slik tillatelse må innhentes på forhånd.

RIKTIG DRIVSTOFF
Ovnen er beregnet på bruk sammen med ren, vannfri parafinolje av høy kvalitet, for eksempel Qlima Premium 
Quality Fuels. Bare drivstoff av denne typen sikrer riktig og ren forbrenning. Drivstoff av dårligere kvalitet kan føre 
til:
E større risiko for funksjonsfeil
E ufullstendig forbrenning
E redusert levetid
E røyk og/eller lukt
E avleiring på gitteret eller kappen

Skade og/eller funksjonsfeil på varmeovnen som skyldes bruk av annet drivstoff enn ren parafinolje av høy kvalitet 
og uten innhold av vann, dekkes ikke av garantien.

Hør alltid med den lokale forhandleren for å få vite hva som er riktig drivstoff til ovnen.

HÅNDBOK

A INSTALLERE OVNEN
1.   Ta varmeovnen forsiktig ut av esken og sjekk innholdet. 
 I tillegg til ovnen må du også ha:
 E et transportdeksel
 E denne bruksanvisningen
 Oppbevar esken og emballasjen (fig. A) for lagring og/eller transport.
2.   Åpne lokket til den uttakbare beholderen  og ta ut pappbiten.  

u
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3.   Fyll den uttakbare beholderen som vist i avsnitt B.
4.   Gulvet skal være fast og helt plant. Endre plasseringen av varmeovnen hvis den ikke står plant. Ikke juster 

varmeovnen ved å legge bøker eller andre gjenstander under den. 
5.   Bruk det horisontale sikkerhetsfestet  for å forhindre at gardiner dekker ventilatoren (Fig. B.).
6.   Sett støpselet  i stikkontakten (230 Volt AC/50 Hz) og still riktig tid ved hjelp av innstillingsknappene  (se 

avsnitt C).
7.   Varmeovnen er nå klar til bruk.

B  FYLLE DRIVSTOFF
Fyll den uttakbare beholderen på et hensiktsmessig sted, da det alltid kan bli litt søl. Følg fremgangsmåten 
nedenfor:

1.   Pass på at varmeovnen er slått av.
2.   Åpne det øvre lokket og løft den uttakbare beholderen ut av varmeovnen (fig. C). Merk: Det kan lekke noen 

dråper fra beholderen. Sett den uttakbare behol-deren (lokket skal peke oppover) ned på gulvet og fjern 
drivstofflokket.

3.   Fjern metallokket (skru av). Enkel å åpne ved å holde utsiden (fig. D).
4.   Fyll den uttakbare beholderen med en drivstoffpumpe (se bruksanvisningen til drivstoffpumpen.) Pass på 

at den står høyere enn den uttakbare beholderen (fig. E). Sett den riflede slangen inn i åpningen på den 
uttakbare beholderen.

5.   Sjekk drivstoffmåleren på den uttakbare beholderen mens beholderen fylles (fig. F). Slutt å fylle når måleren 
viser at beholderen er full. Beholderen må ikke overfylles, spesielt ikke når drivstoffet er svært kaldt (drivstoff 
utvider seg når det varmes opp). 

6.   La resten av drivstoffet i pumpen renne tilbake i jerrykannen og ta pumpen forsiktig ut. Sett drivstofflokket 
omhyggelig på igjen. Fjern eventuelt drivstoffsøl.

7.   Sjekk om lokket sitter rett og ordentlig til. Sett den uttakbare beholderen tilbake i varmeovnen (med lokket 
ned). Lukk lokket.

G
• Ikke fjern varmeovnen etter reinstallering av tanken.
•  Vær forsiktig slik at lokket ikke skades ved fylling av tanken. Deformering av lokket kan føre til 

lekkasje av drivstoff.

8.   Slå på varmeovnen igjen.

C  ANGI TIDEN
Angi tiden for å bruke varmeovnen som en klokke eller hvis timeren brukes. Du kan også angi tiden når 
varmeovnen er på.

1.   Trykk på modus-knappen  for å angi tiden (fig. G). Angitt tid og tiden blinker på skjermen.
2.   Trykk på knappene (▼) eller (▲)  for å angi tiden. Tiden vises med numrene 00:00 til 23:59. Trykk på (▲) 

knappen for å gå fremover og (▼) knappen for å gå bakover. Tiden endres med ett minutt av gangen hver 
gang du trykker på én av disse 2 knappene. Tiden på skjermen endres med ti minutter av gangen hvis du holder 
knappen inne (fig. H.).

3.   Trykk på modus-knappen  igjen for å aktivere timer-funksjonen. Se kapittel F.
4.   Trykk på modus-knappen  for å vise tiden (fig. I.). Dersom tiden ikke er angitt, viser skjermen --:--.

Tiden må angis igjen etter strømbrudd eller hvis støpselet har blitt fjernet fra stikkontakten.

D  TENNE VARMEOVNEN
Når varmeovnen brukes for første gang, kan den avgi lukt en kort stund. Sørg derfor for ekstra ventilasjon.

G Tenn alltid varmeovnen med ON/OFF knappen 2020 . Du må aldri bruke fyrstikker eller en sigarett. 

1.   Trykk på ON/OFF-knappen 2020 .

u
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  Indikatoren for tenning lyser: den ønskede temperaturen og ambiente temperaturen vises (fig. J). Den ambiente 
temperaturen vises fra 1 ºC. Hvis temperaturen er under 0 ºC, vises Lo. Tenningen tar ca. 45 sekunder.

2.   Normal forbrenning:
 • Flammene er blå
 • Brennerristen kan bli rød
 Unormal forbrenning:
 • Flammen er gul og blå. Ta nødvendige forhåndsregler i slike tilfeller.

Denne varmeovnen kan være påslått i mer enn 36 timer. Etter 36 timer stopper den automatisk, selv om tanken har 
blitt fylt på i denne perioden.

E  ANGI ØNSKET TEMPERATUR
Hvis varmeovnen er på, kan den ønskede temperaturen endres 20 ved å bruke innstillingsknappene (fig. K). Trykk 
på ▲ knappen for å øke temperaturen. Trykk på ▼ knappen for å senke temperaturen. Hver gang du trykker på 
innstillingsknappen, endres temperaturen med 1 ºC. Temperaturen kan stilles inn til minimum 5°C og maksimalt 26 ºC.

ikke nødvendigvis med den som vises på et termometer.G •  Hvis varmeovnen brukes på et lite område, på et godt isolert sted eller hvis temperaturen utenfor 
er relativt høy, kan den ambiente temperaturen bli høyere enn den ønskede temperaturen. Slå 
varmeovnen av i slike tilfeller.

•  Temperaturen som vises er den gjennomsnittlige ambiente temperaturen. Denne temperaturen 
korresponderer 

F  BRUKE TIMEREN 

  Ved hjelp av timeren kan varmeovnen slås på automatisk på et forhåndsinnstilt tidspunkt. For å kunne aktivere 

timeren må du ha stilt tiden riktig (se avsnitt C) og varmeovnen må være slått av. Følg fremgangsmåten nedenfor:

1.   Kontroller at tiden er angitt riktig (se kapittel C).
2.   Trykk på modus-knappen  (fig. L) til Timer og Angi vises på skjermen.
3.   Trykk på (▼) eller (▲)  knappene for å angi den ønskede aktiveringstiden for varmeovnen. Trykk på (▲) knappen 

for å gå fremover og (▼) knappen for å gå bakover. Tiden endres med ett minutt av gangen hver gang du trykker 
på én av disse 2 knappene. Tiden på skjermen endres med ti minutter av gangen hvis du holder knappen inne 
(fig. M).

4.   Trykk på ON/OFF-knappen 2020  for å slå varmeovnen på (indikatoren lyser). Det er ikke nødvendig å trykke på 
denne knappen hvis varmeovnen er på.

5.   Trykk på timer-knappen . Indikatoren slukkes. Tidsindikatoren lyser og timeren er stilt inn.

G Vær forsiktig slik at du ikke trykker på ON/OFF-knappen igjen 2020  etter at timeren er stilt inn. Dette vil 
tilbakestille timeren.

6.   Varmeovnen slår seg på ved valgt tid.

G •  For å avbryte timeren, trykk på ON/OFF-knappen 2020  (timer indikatoren slukkes).
• Still inn timeren og klokken igjen etter et strømavbrudd.
•  Ved et jordskjelv eller ved støt, vil koden E01 vises på skjermen. Tilbakestill feilen og gjenta fra 

punkt 4 for å stille inn timeren igjen.

3H AV-FUNKSJON
Når varmeelementet er aktivt og knappen  2222  trykkes inn, vil varmeelementet automatisk slå seg av etter tre 
timers bruk (etter at knappen er trykket inn). Under nedtellingsperioden kan denne innstillingen deaktiveres ved å 
trykke inn knappen på nytt. Statusen for denne funksjonen vises i displayet.

G SLÅ AV VARMEOVNEN

1.   Trykk på ON/OFF-knappen 2020 . Den røde lampen blinker i ca. 8 sekunder og varmeovnen er slått av. Alltid kontroller 
at flammen slukkes.
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 Ventilatoren fortsetter å være i drift i ca. 3 minutter etter at varmeovnen er slått av slik at innsiden kjøles ned. 
Hvis du slår av strømtilførselen før, kan ukontrollerte symptomer oppstå (utslipp av røyk, lukt, osv.).

H I TILFELLE PROBLEMER
Symptomene som er nevnt ovenfor er ikke feil eller unormale. Kontroller listen.

Symptomer Årsaker

Ved tenning

Tenningen er langtrukken
Tenningen tar ca. 45 sekunder Etter fylling av tanken, vent til 
drivstoffet har nådd den faste tanken. Gjenta tenningen 2 eller 3 
ganger

Knitrelyd Denne lyden lages av den elektriske tenningen.

Hvit røyk
Dette kan oppstå hvis drivstoffet ikke sirkulerer forbi brenneren slik 
det skal

Ved tenning eller 
slukking

Røyk og en ubehagelig lukt ved første gangs bruk
Dette er den beskyttende lakken som varmes opp. Det stopper 
snart. Sikre mer rom for ventilasjon.

Den ambiente temperaturen øker ikke og den ønskede tempe-
raturen er høyere.

Rommet er for stort.

Flammen lyser rødt.
Den ambiente luften er fuktig, salt eller inneholder for mange 
urenheter.

Den ambiente temperaturen senkes ikke og den ønskede 
temperaturen er lavere.

Varmeovnen brukes i et lite, isolert rom eller den utvendige tempe-
raturen er relativt høy. Slå av varmeovnen.

Den viste ambiente temperaturen er ikke den samme som vises 
på et termometer.

Dette er fordi den viste ambiente temperaturen er en indikasjon på 
gjennomsnittlig temperatur i rommet.

Små bankelyder når varmeovnen er i drift eller umiddelbart 
etter at den slås av.

Dette er lyden av metall som utvides.

Støy 8 sekunder etter at den slås av. En klikkelyd: kan oppstå når varmeovnen kjøles ned.

INFORMASJONSDISPLAYET

Informasjonsdisplayet  viser ikke bare (innstilt) tid og temperatur (avsnitt C, E og F), men viser også eventuelle 

feil på varmeovnen. Koden på informasjonsdisplayet forteller deg hva som er i veien:

Kode Informasjon Handling

Tid
----

Varmeovnen har blitt slått av automatisk av et strømbrudd eller 
dårlig forbindelse

Gjenopprett strømtilførselen eller forbindelsen Trykk på ON/
OFF-knappen 2020  igjen.

E01
Et jordskjelv (5 eller mer i styrke), sterke vibrasjoner eller støt vil 
sørge for at varmeovnen slås av automatisk. (Sikkerhetssystemet 
mot støt har fungert).

Sørg for at det ikke er noen antennelige materialer rundt 
varmeovnen, eller drivstofflekkasjer. Trykk på ON/OFF-knappen 

2020  igjen.

E02 
E03

Varmeovnen har blitt slått av automatisk etter en feil, i løpet av 
tenningen eller på grunn av vann eller støv i drivstoffilteret eller 
den faste tanken.

Fjern vannet og støvet i den faste tanken. Rengjør drivstoffilte-
ret (se kapittel L). Trykk på ON/OFF-knappen 2020 igjen. 

E07
En økning i den ambiente temperaturen har slått av varmeov-
nen. (Systemet for overvåkning av temperaturen har fungert).

Luft ut rommet. La varmeovnen kjøle seg ned. Trykk på ON/
OFF-knappen 2020  igjen.

Filter
E09

Varmeovnen har slått seg av automatisk fordi strømmen av 
varm luft, ventilatoren eller ventilatorfilteret er blokkert eller 
hindres av noe. (Sikkerhetssystemet mot overoppheting har 
fungert).

Fjern hindringer fra ventilatoråpningen. Rengjør ventilatorfil-
teret (se kapittel L) Trykk på ON/OFF-knappen 2020  igjen. Dersom 
problemet oppstår igjen etter at ovenfor nevnte tiltak er gjen-
nomført, kontakt forhandleren.

E13
Varmeovnen har blitt slått av i et lukket rom. (Sikkerhetssyste-
met mot ufullstendig forbrenning har fungert).

Luft ut rommet og trykk på ON/OFF-knappen 2020  igjen. Sørg for 
at rommet er tilstrekkelig ventilert.

Indikatoren PÅ blin-
ker. Err tennes

Varmeovnen har stoppet automatisk på grunn av at ON/OFF-
knappen ble holdt inne eller var blokkert.

Fjern hindringer rundt knappene på displayet. Trykk på ON/
OFF-knappen 2020  igjen. Dersom problemet oppstår igjen etter at 
ovenfor nevnte tiltak er gjennomført, kontakt forhandleren.

F00 – F30 Dårlig funksjon. Varmeapparatet trenger vedlikehold.
Merk deg meldingene på skjermen og slå av varmeovnen. Kon-
takt forhandleren.
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Symptomer Årsaker Tiltak som skal gjennomføres

Varmeapparatet tenner 
ikke 

Barnesikringen lyser Slå av barnesikringen

Lampen for drivstoffindi-
katoren virker ikke

Tanken er tom Fyll tanken

Tanken er deformert Skift ut tanken

Skittpartikler, støv eller vann i filteret og/eller i den faste 
tanken Rengjør den faste tanken og drivstoffilteret.

Strømavbrudd

Drivstoffindikatoren blinker

Drivstoffindikatoren blinker Fyll tanken

Drivstoff av dårlig kvalitet har blitt anvendt. Fjern drivstoffet fra de to tankene og deretter skyll med kor-
rekt drivstoff.

Unormal antenning

Drivstoff av dårlig kvalitet har blitt anvendt.

Dårlig ventilasjon Luft ut jevnlig

Støv på ventilatorfilteret Rengjør ventilatorfilteret

Ubehagelige lukter

Drivstoff av dårlig kvalitet har blitt anvendt.
Fjern drivstoffet fra de to tankene og deretter skyll med kor-
rekt drivstoff.

Ingen drivstoff i tanken Fyll tanken

Drivstofflekkasje eller sølt drivstoff

Stopp bruken og kontakt forhandleren
Drivstofflekkasje 

Flytt varmeovnen, tanken er ikke tom.

Drivstoff av dårlig kvalitet har blitt anvendt.

Kontakt forhandleren ved funksjonsfeil som ikke er angitt ovenfor og/eller hvis feilen oppstår igjen etter at de 
korrigerende tiltakene ovenfor er iverksatt.

AUTOMATISK DEAKTIVERING
Denne varmeovnen er utstyrt med et sikkerhetssystem som gjør at den slår seg av automatisk etter 36 timers 
kontinuerlig drift.Hvis du ønsker det, kan du slå på varmeovnen igjen ved å trykke på ON / OFF -knappen 2020  (se 
avsnitt D).

I  BARNESIKRING
Barnesikringen kan brukes til å hindre at barn uforvarende endrer innstillingene på ovnen. Når varmeovnen brenner 
og barnesikringen er aktivert, kan ovnen bare slås av. Andre funksjoner er da blokkert. Hvis varmeovnen allerede er 
slått av, hindrer barnesikringen også at den tennes igjen uforvarende. Aktiver barnesikringen ved å trykke på knappen 
CHILD LOCK  og holde den nede i minst 3 sekunder. Informasjonsdisplayet viser CHILD LOCK (fig. O) for å angi at 
barnesikringen er aktivert. Deaktiver barnesikringen ved å trykke på knappen CHILD LOCK  igjen og holde den nede 
i minst 3 sekunder.

J  RIKTIG BRUK AV SPAREFUNKSJONEN
Med sparefunksjonen kan du holde kontroll med temperaturen. Når funksjonen er aktivert, slår varmeovnen seg av 
automatisk når temperaturen i rommet blir mer enn 3 °C over innstilt temperatur. Og når temperaturen igjen har falt til 
innstilt verdi, slår varmeovnen seg på igjen automatisk. Aktiver spareinnstillingen ved å trykke på knappen 2121 . Sparelampen 
begynner å lyse. Slå av funksjonen ved å trykke på spareknappen en gang til. Ved eventuelle funksjonsfeil forteller 
informasjonsdisplayet hva som er galt.

G Uten sparefunksjonen vil varmeovnen også opprettholde omtrentlig innstilt temperatur, ved å 

regulere varmekapasiteten. Sparefunksjonen er en økonomisk innstilling som kan brukes for eksempel 

når du ikke er til stede i rommet og kan holde det frostfritt.

K “OLJE” INDIKATOREN
Hvis indikatoren for lavt drivstoffnivå lyser sammen med en kort tone, er drivstofftanken tom. Varmeovnen vil 
automatisk brenne ved laveste innstilling i 80 minutter. Drivstofftanken må fylles på.
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E    fjern den avtakbare tanken fra varmeovnen og fyll den med nytt drivstoff (utenfor leveområder på et 
sikkert sted) (se kapittel B)

Hvis du ikke foretar deg noe, vil drivstofftanken tømmes og skjermen viser “E 03” (fig. Q). Varmeovnen slås av 
automatisk.

For å tenne varmeovnen igjen, fyll tanken og vent noen få minutter.
Deretter trykk på ON/OFF-knappen 2020 . 

L VEDLIKEHOLD

Slå av varmeovnen og la den avkjøle før du påbegynner eventuelt vedlikehold. Trekk også støpselet ut av 
stikkontakten. Varmeovnen trenger nesten ikke vedlikehold. 

Rengjør ventilatorfilteret (Fig. R).

Rengjør drivstoffilteret:

1.   Ta den uttakbare beholderen  ut av ovnen og ta ut drivstoffilteret. Noen dråper kan lekke fra filteret; ha en 
klut tilgjengelig.

2.   Fjern smusset ved å holde drivstoffilteret opp ned og banke det mot en hard overflate. (Rens det aldri med 
vann!)

3.   Sett drivstoffilteret tilbake i varmeovnen.

G Vi anbefaler at du med jevne mellomrom fjerner støv og flekker med en fuktig klut. Ellers kan flekkene 

bli vanskelige å fjerne.

G Ikke bruk løsemidler eller alkohol for rengjøring av varmeovnen: brannfare.

Rengjør svært skitne deler med et lett syntetisk rengjøringsmiddel.

G
Ikke fjern noen komponenter fra ovnen på egen hånd. Kontakt alltid forhandleren når utbedringer er 
nødvendig. Hvis strømledningen er skadd, må den skiftes av en godkjent montør. Bruk en ny ledning av 
typen H05 VV-F.

M OPPBEVARING (SLUTT PÅ DEN KALDE ÅRSTIDEN)
  Når oppvarmingssesongen er slutt, må du oppbevare varmeovnen på et støvfritt sted, om mulig i 

originalemballasjen. Ubrukt drivstoff kan ikke gjemmes til neste sesong. Vi anbefaler derfor at du bruker opp 
alt drivstoffet. Hvis det fortsatt er litt drivstoff igjen, må du ikke kaste det. Avhend det i samsvar med lokale 
bestemmelser for avhending av kjemisk husholdningsavfall.
Start alltid den nye oppvarmingssesongen med nytt drivstoff. Når du tar varmeovnen i bruk igjen, følg 
anvisningene (start fra avsnitt A og som spesifisert).

N TRANSPORT
Iverksett følgende tiltak for å unngå at det lekker drivstoff når du transporterer ovnen:

1.   La varmeovnen avkjøle.
2.   Ta den uttakbare beholderen ut av ovnen og ta ut drivstoffilteret. Noen dråper kan lekke fra filteret; ha en 

klut tilgjengelig. Oppbevar drivstoffilteret og beholderen utenfor varmeovnen.
3.   Tøm bensintanken
4.   Sett på transportlokket
5.   Sett alltid varmeovnen i stående stilling.
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Tøm den stasjonære beholderen med en drivstoffpumpe før transport, hvis det er brukt feil type drivstoff eller 
drivstoffet er skittent. Fjern først drivstof-filteret og sett deretter drivstoffpumpen inn i den tomme stasjonære 
behol-deren. Følg samme fremgangsmåte hvis drivstoffbeholderen inneholder vann.

O SPESIFIKASJONER

SRE 0031 TC

Tenning elektrisk

Drivstoff parafin

Kapasitet (kW)* 1.08 - 3.10

Egnet plass (m3)** 50 - 120

Drivstofforbruk (l/t)* 0.323

Drivstoff-forbruk (g/t)* 258

Forbrenningstid per beholder (t)* 15.5

Kapasitet uttakbar beholder (liter) 5

Vekt (kg) 7.7

Mål (mm) (også sokkelplaten)

bredde 371

dybde 299

høyde 429

Tilbehør transportdeksel

Inngangsstrøm 230V - AC 50 Hz

StrØmforbruk (nom.) (tenner / kontinuerlig) 335 W - 250 W

Gjennomsnittlig strØmforbruk (kontinuerlig) Min - Max. 78 W - 123 W

*  Ved maks. innstilling   **  Spesifiserte verdier er retningsgivende

CE-merkingen svarer til samsvar med standardene EN 60-335 del 1 (1995) og EN 50-165 (08/97).

P GARANTIBETINGELSER
  Ovnen leveres med en 48 måneders garanti som gjelder fra og med kjøpsdatoen. Innenfor denne perioden blir alle 

mangler i materiale eller utførelse utbedret kostnadsfritt. Transportkostnadene og risikoene involvert i transport av 
ovnen eller ovnens komponenter skal alltid være for kjøperens ansvar. Følgende bestemmelser skal gjelde for denne 
garantien.

1.   Vi avviser uttrykkelig alle andre erstatningskrav, inkludert følgeskade.
2.   Eventuelle reparasjoner eller bytte av komponenter innenfor garantiens betingelser vil ikke føre til noen 

forlengelse av garantiperioden.
3.   Garantien skal ikke lenger gjelde hvis ovnen er blitt modifisert. ikke-originale deler er tatt i bruk eller hvis en 

uautorisert tredjepart har utført reparasjons-arbeid på den.
4.     Garantien gjelder ikke deler som er utsatt for normal slitasje, for eksempel den manuelle brenselpumpen og 

fordamperen. Se Qlima.com/warranty for den fullstendige listen over deler som er utelukket fra garantien.
5.   Garantien skal kun gjelde når du foreviser original, datert kvittering på kjøp, forutsatt at den ikke er blitt 

endret.
6.   Bruk av riktig brensel er avgjørende for riktig bruk av varmeren. Garantien skal ikke gjelde skade som forårsakes av 

handlinger som ikke er i samsvar med bruksanvisningene, forsømmelse og bruk av feil type drivstoff eller drivstoff som 
er gått ut på dato. Bruk av feil brensel kan til og med være farlig*, se kapitlet "riktig drivstoff".

Vi anbefaler at du alltid leser bruksanvisningen nøye først. Da unngår du unødige transportutgifter. Hvis 
du ikke finner noen løsning der, må du ta ovnen med til forhandleren når utbedringer er nødvendig.

*  Lettantennelige stoffer kan føre til ukontrollert forbrenning og flammeutvikling. Hvis så skulle skje, må du aldri prøve å flytte ovnen, men alltid slå den av 

øyeblikkelig. I eventuelle nødstilfeller kan du bruke brannslokker, men bare type B-brannslokker: karbondioksid- eller pulverapparat.

Kast ikke elektriske apparater som usortert avfall; bruk separate innsamlingsordninger. Kontakt lokale 
myndigheter for informasjon vedrørende innsamlingsordninger tilgjengelige. Hvis elektriske apparater 
blir kastet på fyllplasser eller søppelhauger, kan farlige stoffer lekke ut I grunnvannet og komme inn 
I næringskjeden, som kan skade din helse og velvære. Når du erstatter gamle apparater med nye, er 
forhandler pålagt å ta imot ditt gamle apparat for avfallshåndtering uten kostnad.
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NL TIPS VOOR EEN VEILIG GEBRUIK
•    Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (in-

clusief kinderen) met verminderde lichamelijke, geestelijke 
of zintuiglijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij er toezicht wordt gehouden op en instructies worden 
gegeven voor het gebruik van het apparaat door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•    Verplaats de kachel niet als deze brandt of nog heet is. In dat 
geval ook niet bijvullen en geen onderhoud verrichten.

•    Plaats de voorkant van de kachel op minimaal 1,5 meter van 
muur, gordijnen en meubels. 

•    Gebruik de kachel niet in stoffige ruimtes en niet op plaatsen 
waar het sterk tocht. In beide gevallen krijgt u geen optimale 
verbranding. Gebruik de kachel nooit in natte ruimtes zoals in 
de nabijheid van een bad, douche of zwembad.

•    Zet de kachel uit voordat u vertrekt of naar bed gaat. Bent u 
langere tijd weg (bv. vakantie), trek dan ook de stekker uit het 
stopcontact.

•    Bewaar en vervoer de brandstof uitsluitend in de daarvoor be-
stemde tankjes en jerrycans.

•    Zorg ervoor dat de brandstof niet bloot staat aan hitte of ex-
treme temperatuur-verschillen. Bewaar de brandstof altijd op 
een koele, droge en donkere plaats (zonlicht tast de kwaliteit 
aan).

•    Gebruik de kachel nooit op plaatsen waar schadelijke gassen 
of dampen aanwezig kunnen zijn (bv. uitlaatgassen of verf-
dampen).

•    Het rooster van de kachel wordt heet. De kachel mag niet af-
gedekt worden (brandgevaar).

•    Zorg altijd voor voldoende ventilatie.
•    Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 

en mensen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke 
beperking en door mensen die geen ervaring met of kennis 
over het apparaat hebben als er toezicht op hen wordt gehou-
den of ze instructies hebben gekregen over veilig gebruik van 
het apparaat en op de hoogte zijn van de risico’s. 

•    Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen.
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•    Reiniging en onderhoud dient niet te worden uitgevoerd door 
kinderen waarop geen toezicht wordt gehouden.

GEVAAR
•   Dompel het apparaat niet onder in water en laat er geen water 

in lopen.
•   Open het apparaat nooit, dit kan een elektrische schok veroor-

zaken.

WAARSCHUWING
•   De installatie moet volledig in overeenstemming zijn met lo-

kale regelgeving, verordeningen en normen. 
•   Controleer of de netspanning op het typeplaatje overeenkomt 

met het lokale lichtnet voor u het apparaat aansluit.
•   Het apparaat is geschikt voor netspanningen van ~230 V. 
•   Als het netsnoer is beschadigd, moet u het om gevaar te voor-

komen laten vervangen door een erkend servicecentrum of 
door vergelijkbaar bevoegde personen. 

•   Breng het apparaat ter inspectie of reparatie altijd bij een er-
kend servicecentrum. 

•   Reparaties door onbevoegden kunnen extreem gevaarlijke situa-
ties opleveren voor de gebruiker. 

•   Probeer niet zelf het apparaat te repareren, in dat geval ver-
valt uw garantie. 

•   Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken. 
•   Er dient toezicht te worden gehouden op kinderen om er ze-

ker van te zijn dat zij niet met het apparaat spelen. 
•   De stekker moet te allen tijde toegankelijk zijn.
•   Steek geen objecten in de openingen van het apparaat.
•   Het apparaat mag zich niet rechtstreeks onder een stopcontact 

bevinden.
•   Dek het apparaat niet af, anders bestaat het gevaar van over-

verhitting.
•   Gebruik dit product niet in de directe nabijheid van een bad, 

een douche of een zwembad.
•   Installeer de verwarming zodanig dat de schakelaars en andere 

regelaars niet door iemand in een bad of douche kunnen wor-
den aangeraakt.
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•   Kinderen onder de 3 jaar mogen uitsluitend in de buurt ko-
men onder voortdurend toezicht. 

•   Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat uitsluitend in- 
of uitschakelen als dit op de bedoelde wijze geplaatst of ge-
installeerd is en zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en begrij-
pen welke risico’s er zijn. 

•    Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat niet aansluiten, 
instellen en schoonmaken of gebruikersonderhoud plegen.

•   ATTENTIE — Sommige onderdelen van dit product kunnen erg 
heet worden en brandwonden veroorzaken. Er dient bijzon-
der voorzichtig gedaan te worden als er kinderen en kwets-
bare personen aanwezig zijn.

LET OP
•   Zet het apparaat onmiddellijk uit en sluit het af van het elek-

triciteitsnet als het een vreemde geur of abnormaal geluid 
voortbrengt. Breng het apparaat naar een erkend servicecen-
trum. 

•   Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact vol-
gens de gebruiksinstructies voordat u het verplaatst of schoon-
maakt. 

•   Zorg dat het apparaat en het netsnoer altijd buiten het bereik 
van baby’s blijft (tenminste één meter). 

•   Gebruik het apparaat niet op vochtige plaatsen of dichtbij wa-
ter tenzij het tot beschermingsklasse IPX4 behoort (zie type-
plaatje). Alleen apparaten uit de IPX4 klasse zijn geschikt voor 
deze omstandigheden. 

•   Gebruik het apparaat niet in plaatsen waar de luchtvochtig-
heid hoger is dan 95%. 

•   Stel het apparaat niet bloot aan extreme hitte of koude of di-
rect zonlicht. 

•   Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
•   Houd het apparaat niet scheef en beweeg het niet terwijl het 

in werking is.
•   Gebruik geen verlengsnoeren of meervoudige adapters.
•   Haal altijd de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet 

wordt gebruikt.
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ALGEMENE GEBRUIKSAANWIJZING

   •  Voor de brandbeveiliging moet de tank gevuld worden wanneer de kachel uitstaat óf in een andere ruimte 
    dan waar de kachel geïnstalleerd is.
   •  Zorg er voor dat de tank op de juiste wijze gesloten is na het vullen. Vul de tank met brandstof op een veilige
    afstand van warmtebronnen en open vuur.
   •  De eerste keer zal uw kachel tijdens het branden even naar ‘nieuw’ ruiken.
   •  Bewaar uw brandstof in de originele verpakking en met de originele sluiting op een koele en donkere plaats.
   •  Wanneer u stookt met Qlima Premium Quality Fuels bent u verzekerd van de juiste kwaliteit brandstof.
   •  Brandstof veroudert. Begin elk stookseizoen met nieuwe brandstof.
   •  Indien u overgaat op een ander merk en/of soort brandstof, moet u de in de kachel aanwezige brandstof 
    eerst helemaal laten leegbranden.

WAT U VOORAF MOET WETEN

ALTIJD VOLDOENDE VENTILEREN
Lees deze gebruikershandleiding aandachtig alvorens het toestel te gebruiken en bewaar het voor later. Installeer dit toestel 
enkel wanneer het voldoet aan de lokale/nationale wetgeving, regelgeving en normen. Dit product is bedoeld om gebruikt 
te worden als een kachel in woningen en is alleen geschikt voor gebruik binnenshuis in woonkamers, keukens en garages 
op droge plaatsen, in normale huishoudelijke omstandigheden.

Voor elke kachel geldt een bepaalde minimumruimte waarin u de kachel veilig, zonder extra ventilatie kunt gebruiken (zie 
hoofdstuk O). Als de betreffende ruimte kleiner is dan aangegeven, dient u altijd een raam of deur op een kier te zetten (± 
2,5 cm). Het is belangrijk dat in elke ruimte waar de kachel gebruikt wordt, voldoende verse luchtinlaat is (beide openingen 
moeten een minimale oppervlakte hebben van 50 cm2). Geen enkele verandering aan het veiligheidssysteem is toegestaan, 
aangezien daarmee de garantie van de luchtkwaliteit niet gegarandeerd kan worden. Raadpleeg uw dealer in geval van 
twijfel.

Dit product mag niet als hoofdverwarming gebruikt worden.

Speciaal voor Frankrijk: Uw kachel is voor het gebruik van watervrije en zuivere petroleum van hoge kwaliteit ontworpen 
(conform de bepalingen van 18-07-2002 en 25-06-2010). Het gebruik van andere brandstoffen is verboden. Vraag uw dealer 
of bekijk de website voor de adressen van onze retailers. De petroleumkachel is bedoeld als een bijverwarming, en niet als 
een continue verwarmingsbron.

Speciaal voor Groot-Brittannië: Gebruik alleen Klasse C1 paraffine brandstof in overeenstemming met BS2869, deel 2 of 
gelijkwaardig.

Voor een juist gebruik moet de gebruiker gevolg geven aan de volgende regels:

HET IS VERBODEN
-   mobiele kachels werkend op brandstof in caravans, boten en woonwagens te gebruiken
-  mobiele kachels werkend op brandstof te gebruiken in onvoldoende geventileerde ruimtes (raadpleeg de tabel met 
technische specificaties voor de minimale afmetingen van de te verwarmen ruimte), kelders en / of op een hoogte van 
1.000 meter of meer

- wijzigingen aan te brengen aan de veiligheidsonderdelen van de kachel.
Het gebruik van dit type kachel in publieke ruimtes is onderhevig aan wetgeving. Zorg vantevoren voor de juiste informatie.

DE JUISTE BRANDSTOF
Uw kachel is ontworpen voor het gebruik van watervrije, zuivere kerosine van hoge kwaliteit zoals Qlima Premium Quality 
Fuels. Alleen deze zorgt voor een schone en optimale verbranding. Brandstof van mindere kwaliteit kan leiden tot:
E verhoogde kans op storingen
E onvolledige verbranding
E beperkte levensduur van de kachel
E rook en/of stank
E aanslag op rooster of mantel

De juiste brandstof is dus essentieel voor een veilig, efficiënt en comfortabel gebruik van uw kachel.

Schade en / of storingen aan de kachel als gevolg van het gebruik van anders dan hoogwaardige watervrije paraffine olie 
valt niet onder de garantie.

Overleg altijd met de dichtstbijzijnde dealer over de juiste brandstof voor uw kachel. 1
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HANDLEIDING

A HET INSTALLEREN VAN DE KACHEL

1   Haal uw kachel voorzichtig uit de doos en controleer de inhoud. Naast de kachel moet u ook beschikken over:
		 E deze gebruiksaanwijzing
 E een transportdop

  Bewaar de doos en het verpakkingsmateriaal (fig. A) voor opslag en/of transport.

2  Open het deksel van het tankcompartiment  en verwijder het stukje karton. 

3  Vul de wisseltank zoals aangegeven in hoofdstuk B.

4   De vloer moet stevig en waterpas zijn. Verplaats de kachel als deze niet waterpas staat. Probeer dit niet te 
corrigeren door er boeken of iets anders onder te leggen.

5   Gebruik de horizontale veiligheidsbeugel  om te voorkomen dat gordijnen de ventilator verstoppen (Fig. B.).

6   Steek de stekker  in het stopcontact (230 Volt - AC/50 Hz) en stel de juiste tijd in met behulp van de 
insteltoetsen  (zie hoofdstuk C).

7   Uw kachel is nu gebruiksklaar.

B  VULLEN MET BRANDSTOF
Vul de wisseltank op een geschikte plaats (er kan altijd een beetje gemorst worden). U gaat daarbij als volgt te 
werk:

1  Zorg dat de kachel uit is.

2   Open het deksel en til de wisseltank uit de kachel (fig. C). Let op: de tank kan even nadruppelen. Zet de 
wisseltank neer (dop naar boven, handvat naar beneden) en haal de tankdop eraf.

3   De metalen dop verwijderen (losschroeven). Makkelijk te openen door de buitenkant vast te houden (fig. D.).

4   Vul de uitneembare tank met behulp van een brandstofpomp (bekijk de instructies van de brandstofpomp). 
Zorg dat deze hoger staat dan de wisseltank (fig. E). De geribbelde slang steekt u in de opening van de 
wisseltank.

5   Let tijdens het vullen op de brandstofmeter van de wisseltank (fig. F). Als u ziet dat deze vol is, stop dan met 
vullen. Maak de tank nooit te vol. Vooral niet als de brandstof erg koud is (brandstof zet uit als deze warmer 
wordt).

6    Laat de brandstof die nog aanwezig is in het pompje, terugstromen in de jerrycan en verwijder het pompje 
voorzichtig. Plaats de tankdop nauwkeurig op de tank. Veeg eventueel gemorste brandstof weg. Zorg dat er 
geen lekkage is als u de tank ondersteboven houdt.                                                                                                                                                        

7    Controleer of de tankdop recht zit en goed is aangesloten. Plaats de wisseltank weer in de kachel (dop naar 
beneden). Sluit het deksel.

G • De kachel niet verplaatsen nadat u de tank heeft teruggeplaatst.
•  Let op dat u de dop niet beschadigt tijdens het vullen van de tank. Vervorming van de dop kan 

leiden tot het lekken van brandstof.

8   De kachel weer aanzetten.

1
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C  INSTELLEN VAN DE TIJD 
Stel de tijd in om de kachel als klok te gebruiken of als u de timer gebruikt. U kunt de tijd zelfs instellen als de 
kachel aan is.

1    Druk op de mode toets  om de tijd in te stellen (fig. G). Op het display knipperen Time set en de tijd.

2    Druk op de toetsen (▼) of (▲) 1919  om de tijd in te stellen. De tijd toont de cijfers 0:00 tot 23:59. Druk op de (▲) 
toets om vooruit te gaan en druk op de (▼) toets om terug te gaan. Telkens als u op een van deze 2 toetsen 
drukt, verandert de tijd met een minuut. Als u de toets onafgebroken ingedrukt houdt verandert de tijd op het 
display telkens met 10 min (fig. H.).

3    Druk nogmaals op de mode toets  om de timerfunctie in te kunnen schakelen. Zie hoofdstuk F.

4    Druk op de mode toets  om de tijd te tonen (fig. I.). Wanneer de tijd niet ingesteld is toont het display --:--.

G Bij een stroomstoring of als de stekker wordt uitgetrokken moet u de tijd opnieuw instelllen.

D  HET AANMAKEN VAN DE KACHEL
Een nieuwe kachel veroorzaakt in het begin extra geur. Zorg dus voor extra ventilatie.

G Maak de kachel altijd aan met behulp van de ON / OFF 2020 -toets. Gebruik nooit lucifers of een aansteker.

1    Druk op de toets ON / OFF 2020 .
   Het controlelampje voor het aanzetten gaat branden: de gewenste temperatuur en de temperatuur van de 

ruimte worden getoond (fig. J.). De temperatuur van de ruimte wordt getoond vanaf 1ºC. Als de temperatuur 
lager is dan 0ºC wordt Lo getoond op het display. Het aanzetten duurt ongeveer 45 seconden.

2    Normale verbranding:
  • De vlammen zijn blauw                                                                                                                                                                   
 • De rooster van de brander kan rood worden

 Abnormale verbranding:
 • De vlam is geel en blauw. Tref in dat geval passende maatregelen.

Deze kachel kan niet langer dan 36 uur onafgebroken ingeschakeld zijn. Hij stopt automatisch als de 36 uur zijn 
verstreken, zelfs als de tank in die periode is bijgevuld.

E  INSTELLEN VAN DE GEKOZEN TEMPERATUUR
Als de kachel aan is kunt u met behulp van de insteltoetsen 2020  de gewenste temperatuur veranderen (fig. K). Om de 
temperatuur te verhogen drukt u op de toets ▲. Om de temperatuur te verlagen drukt u op de toets ▼. Elke keer 
dat u op de insteltoets drukt verandert de temperatuur met 1ºC. U kunt de temperatuur instellen op minimaal 5ºC 
en maximaal 26ºC.

•  Als de kachel wordt gebruikt in een kleine ruimte, in een goed geïsoleerde ruimte of als de buitentemperatuur 
relatief hoog is, kan de temperatuur in de ruimte hoger zijn dan de gevraagde temperatuur. In dat geval zal de 
kachel uitschakelen.

•  De getoonde temperatuur is de gemiddelde temperatuur van de ruimte. Het is mogelijk dat deze temperatuur 
niet overeenkomt met de temperatuur die door een thermometer wordt aangegeven.

F  HET BENUTTEN VAN DE TIMER
Met behulp van de timer kunt u de kachel automatisch laten aanslaan, op een vooraf ingestelde tijd. Om de timer 
te kunnen instellen moet de juiste tijd zijn ingesteld (zie hoofdstuk C) en moet de kachel uit zijn. 
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U gaat als volgt te werk:

1  Controleer dat de tijd juist is ingesteld (zie hoofdstuk C).

2   Druk op de mode toets  (fig. L) tot Timer en Set verschijnen op het display.

3   Druk op de toetsen (▼) of (▲) 1919  om de gewenste tijd voor het in werking stellen van de verwarming in te 
stellen. Druk op (▲) toets om vooruit te gaan en druk op de (▼) toets om terug te gaan. Telkens als u op een 
van deze 2 toetsen drukt verandert de tijd met een minuut. Als u de toets ingedrukt houdt verandert de tijd 
op de display steeds met 10 min. (fig. M).

4   Druk op de toets ON / OFF  2020  om de kachel aan te zetten (het controlelampje  gaat aan). Het is niet nodig 
om op deze toets te drukken als de kachel aan is.

5   Druk op de toets van de timer  (fig. N). Het controlelampje gaat uit. Het controlelampje van de timer gaat 
branden en de timer is ingesteld.

G Let op dat u niet opnieuw op de toets ON / OFF 2020  drukt nadat u de timer heeft ingesteld, anders 
wordt de timer gereset.

6   De verwarming gaat aan op de gekozen tijd.

G
•  Om de timer te annuleren op de toets ON / OFF 2020  drukken (het controlelampje van de timer gaat 

uit).
•  Bij een stroomonderbreking de klok en de timer opnieuw instellen.
•  Bij een aardbeving of bij schokken zal de storing E01 in het display verschijnen. Reset de storing en 

herhaal de handelingen vanaf punt 4 om de timer opnieuw in te stellen.

3U UIT-FUNCTIE

Wanneer het verwarmingsapparaat in bedrijf is en knop  2222  ingedrukt wordt, schakelt het apparaat zich-

zelf na drie uur automatisch uit (na indrukken van de knop). Tijdens de aftelperiode kan deze instelling opgehe-

ven worden door nogmaals op de knop te drukken. De status van deze functie wordt in het display weergege-

ven.

G HET UITZETTEN VAN DE KACHEL

1   Druk op de toets ON / OFF 2020 . Het rode lampje knippert ongeveer 8 seconden en de kachel wordt 
uitgeschakeld. Controleer altijd of de vlam uitgaat.

G
De ventilator blijft in werking gedurende ongeveer 3 minuten na het uitschakelen om de binnenkant 
van de kachel te koelen. Als u vóór die tijd de stroom uitschakelt kunnen oncontroleerbare 
verschijnselen optreden (vrijkomen van rook, geur enz. ).
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H IN HET GEVAL VAN PROBLEMEN
De hiervoor genoemde symptomen zijn geen storingen en niet abnormaal. Controleer de lijst.

Symptomen Oorzaken

Tijdens het 
aanzetten

Het aanzetten gaat moeizaam

Het aanzetten duurt ongeveer 45 seconden 
Wacht na het vullen van de tank tot  de brand-
stof de vaste tank heeft bereikt. Herhaal het 
aanzetten 2 tot 3 keer.

Knetterend geluid Dat is het geluid van de elektrische ontsteking.

Witte rook Dit kan gebeuren als de brandstof niet goed 
langs de brander circuleert

Tijdens het 
aan- of 
uitzetten

Rook en een onaangename geur tijdens het 
eerste gebruik

Dat is de beschermingsverf die warm wordt. Dit 
stopt snel. De ruimte extra goed ventileren

De temperatuur in de ruimte gaat niet omhoog 
terwijl de gevraagde temperatuur hoger is. Uw ruimte is te groot.

De vlam heeft een rode gloed. De omgevingslucht is vochtig of zout of het 
bevat te veel onzuiverheden.

De temperatuur in de ruimte gaat niet omlaag 
terwijl de temperatuur lager is ingesteld.

De kachel wordt gebruikt in een kleine ge-
isoleerde ruimte of de buitentemperatuur is 
relatief hoog. De kachel uitschakelen.

De temperatuur van de getoonde ruimte is niet 
dezelfde als de temperatuur die een thermo-
meter toont.

Dit komt omdat de temperatuur van de ge-
toonde ruimte de gemiddelde temperatuur van 
die ruimte is.

Kleine klappende geluiden als de kachel in wer-
king is of vlak na het uitschakelen. Dit is het geluid van metaal dat uitzet.

Geluid 8 seconden na het uitschakelen. Tikkend geluid: kan voorkomen als de kachel 
afkoelt.
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WAT HET INFORMATIEDISPLAY U VERTELT
Het informatiedisplay  is niet alleen bedoeld om u de (ingestelde) tijd en temperatuur te tonen (hoofdstuk C, E en F), 
maar ook voor het melden van storingen. De code in het informatiedisplay vertelt u dan wat er aan de hand is:

Code Informatie Actie

Time
----

De kachel is automatisch uitgeschakeld  door een 
stroomstoring of door een slechte  aansluiting 

Herstel stroomstoring of herstel de aansluiting. 
Druk opnieuw op de toets ON / OFF 2020 .

E01

Een aardbeving (magnitude 5 of meer), sterke 
trillingen of een schok zorgen dat de kachel 
automatisch wordt uitgeschakeld. (Het beveili-
gingssysteem tegen schokken  heeft gewerkt).

Zorg dat er geen brandbare producten rond 
de kachel zijn, of lekkage van brandstof. Druk 
opnieuw op de toets ON / OFF 2020 .

E02 
E03

De kachel is automatisch uitgeschakeld als ge-
volg van een storing bij het aanzetten of door de 
aanwezigheid van water of stof op het brand-
stoffilter of in de vaste tank.

Verwijder het water en de stof in de vaste tank. 
Reinig het brandstoffilter (zie hoofdstuk L). Vul 
indien nodig de brandstoftank. Druk opnieuw 
op de toets ON / OFF 2020 . 

E07

De stijging van de temperatuur van de ruimte 
heeft de kachel uitgeschakeld. (Het controle-
systeem van de temperatuur heeft gefunctio-
neerd).

Ventileer de ruimte. De kachel laten afkoelen. 
Druk op de toets ON / OFF 2020

Filter
E09

De kachel is automatisch uitgeschakeld omdat 
de hete luchtstroom, de ventilator of het venti-
latorfilter geblokkeerd of belemmerd zijn door 
iets. (Het beveiligingssysteem voor oververhitting 
heeft gewerkt.) 

Verwijder obstakels voor de uitgang van de ven-
tilator. Reinig de ventilatorfilter (zie hoofdstuk 
L). Druk opnieuw op de ON/OFF-toets 2020 . Indien 
het probleem zich herhaalt na het treffen van 
bovenstaande handelingen, neem dan contact 
op met uw dealer.

E13
In een afgesloten ruimte is de kachel automa-
tisch uitgeschakeld. (Het beveiligingssysteem 
voor onvolledige verbranding heeft gewerkt).

De ruimte ventileren en de toets ON / OFF 2020  op-
nieuw indrukken. Zorg voor voldoende ventilatie 
van de ruimte.

Het contro-
lelampje 
Aan knip-
pert. Err 
licht op

De kachel is automatisch gestopt omdat de toets 
ON / OFF ingedrukt bleef of geblokkeerd is. 

Verwijder obstakels rond de knoppen van het 
display. Druk opnieuw op de ON / OFF-knop 2020

F00 – F30 Gebrekkige werking. Kachel heeft onderhoud 
nodig

Let op de getoonde berichten en schakel de ka-
chel uit. Neem contact op met uw dealer
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Symptomen Oorzaken Te treffen maatregelen

Kachel ont-
steekt niet Het kinderslot brandt Het kinderslot uitzetten

Het controle-
lampje  van 
de brand-
stofindicator 
werkt niet

De tank is leeg De tank vullen

De tank is vervormd De tank vervangen

Vuile deeltjes, stof of water op het filter en / of 
in de vaste tank Reinig de vaste tank en het brandstoffilter

Vermogen-
verlies

Het controlelampje van de brandstof knippert

Het controlelampje van de brandstof knippert De tank vullen

Er is een slechte kwaliteit brandstof gebruikt. Verwijder de brandstof uit de twee tanks, ver-
volgens spoelen met de juiste brandstof. 

Abnormale 

verbranding

Er is een slechte kwaliteit brandstof gebruikt.

Slechte ventilatie Regelmatig ventileren

Stof op het ventilatorfilter Het ventilatorfilter reinigen

Onaangena-
me geuren

Er  is een slechte kwaliteit brandstof gebruikt. Verwijder de brandstof uit de twee tanks, ver-
volgens spoelen met de juiste brandstof. 

Geen brandstof in de tank De tank vullen

Lekkage van brandstof of gemorste brandstof
Niet meer gebruiken en contact opnemen met 
uw dealerLekkage van 

brandstof

De kachel verplaatsen, tank is niet leeg

Er is een slechte kwaliteit brandstof gebruikt.

Bij storingen waarin deze tabel niet voorziet, en / of wanneer het probleem zich voor blijft doen na het opvolgen van 
bovenstaande adviezen, dient u altijd uw dealer te raadplegen.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING
Deze kachel is uitgerust met een veiligheidssysteem dat er voor zorgt dat de kachel na 36 uur onafgebroken 
branden automatisch afslaat. Indien u dit wenst kunt u de kachel weer aanzetten door op de ON / OFF -toets 2020  te 
drukken (zie hoofdstuk D).

I  HET KINDERSLOT
Het kinderslot kunt u gebruiken om te voorkomen dat een kind per ongeluk de instellingen van de kachel 
verandert. Tijdens het branden kan de kachel dan enkel nog worden uitgeschakeld. Als de kachel al uit is, voorkomt 
het kinderslot ook dat de kachel per ongeluk wordt aangemaakt. U activeert het kinderslot door de  CHILD-LOCK 
toets  langer dan 3 seconden ingedrukt te houden totdat een piepje klinkt. Het controlelampje CHILD-LOCK 
verschijnt op het informatiedisplay (fig O), ten teken dat het kinderslot is ingeschakeld. Om het kinderslot uit te 
schakelen drukt u nogmaals langer dan 3 seconden op de toets CHILD-LOCK  totdat het piepje klinkt.
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J  HET JUISTE GEBRUIK VAN ‘SAVE’
Met de functie ‘SAVE’ kunt u de temperatuur begrenzen. Als deze functie is in geschakeld, zal de kachel 
automatisch afslaan indien de kamertemperatuur 3°C boven de ingestelde temperatuur komt. Als de 
kamertemperatuur vervolgens weer op de ingestelde temperatuur komt, zal de kachel automatisch weer aanslaan. 
U activeert de instelling ‘SAVE’ door de betreffende toets 2121  in te drukken. Het controlelampje SAVE licht dan 
op. Door nog eens op de toets SAVE te drukken, schakelt u deze functie weer uit.

G
Ook zonder de instelling ‘SAVE’ zorgt uw kachel ervoor dat de ingestelde tem-peratuur bij 
benadering wordt gehandhaafd, door zijn verwarmingscapaciteit aan te passen. ’SAVE’ is een 
spaarstand die u bijvoorbeeld gebruikt wanneer u niet in de ruimte aanwezig bent, of om deze 
vorstvrij te houden.

K DE ‘OIL’ INDICATOR
Als het signaallampje laag brandstofpeil gaat branden in combinatie met een korte pieptoon (fig. P), dan is de 
brandstoftank leeg. De kachel zal automatisch op zijn laagste branderstand gaan branden voor een tijdsduur 
van ongeveer 80 minuten. De brandstoftank moet opnieuw gevuld worden. 

E    verwijder de wisseltank uit de kachel en vul deze (buiten de woonruimte op een veilige plaats) met 
nieuwe brandstof (zie hoofdstuk B)

Als u niet ingrijpt wordt de brandstoftank geleegd en het display geeft “E 03” aan (fig. Q). De kachel wordt 
automatisch uitgeschakeld.

Om de kachel weer aan te zetten de tank vullen en enkele minuten wachten. Druk vervolgens op de toets ON 
/ OFF 2020 .

L ONDERHOUD
Voordat u onderhoud pleegt, dient u de kachel uit te zetten en te laten afkoelen. Trek vervolgens de stekker uit 
het stopcontact.
Uw kachel vergt weinig onderhoud. Wel dient u elke week het brandstoffilter te reinigen en het rooster te 
reinigen met een vochtige doek.

De ventilatorfilter reinigen (Fig. R).

Het brandstoffilter reinigen:

1   Haal de wisseltank uit de kachel en verwijder het brandstofzeefje. Dit kan wat nadruppelen; houd een 
doekje bij de hand.

2   Klop het brandstofzeefje omgekeerd leeg op een harde ondergrond, om het vuil te verwijderen. (Nooit 
reinigen met water!)

3  Plaats het brandstofzeefje weer in de kachel.

We raden u verder aan om stof en vlekken bijtijds af te nemen met een vochtige doek, omdat er anders 
hardnekkige vlekken kunnen ontstaan.

G Geen oplosmiddelen of alcohol gebruiken om de kachel te reinigen: brandgevaar. Sterk vervuilde 
onderdelen met een licht synthetisch schoonmaakmiddel reinigen.

G Verwijder zelf geen onderdelen van of uit de kachel. Neem voor een eventuele reparatie altijd contact 
op met uw dealer.

G
Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, mag alleen een erkend installateur dit vervangen door het 
type H05 VV-F.

1
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M OPSLAG (EINDE STOOKSEIZOEN)
Wij raden u aan de kachel aan het einde van het stookseizoen helemaal leeg te branden. Berg de kachel aan het 
einde van het stookseizoen stofvrij op, zo mogelijk met gebruik van de originele verpakkingsmaterialen. De brand-
stof uit de vaste en mobiele tanks verwijderen (fig. U).
Overgebleven brandstof kunt u een volgend stookseizoen niet meer gebruiken. Maak deze dus op. Houdt u toch 
wat over, gooi deze brandstof dan niet weg, maar volg de regels zoals die in uw gemeente gelden voor Klein 
Chemisch Afval.

Begin het nieuwe stookseizoen in elk geval met nieuwe brandstof en raadpleeg deze gebruiksaanwijzing.

N VERVOER
Om te voorkomen dat uw kachel tijdens het transport brandstof lekt, moet u de volgende maatregelen nemen:

1  Laat de kachel afkoelen.

2   Haal de wisseltank uit de kachel en verwijder het brandstofzeefje. Dit kan wat nadruppelen; houd een doekje bij 
de hand. Bewaar het brandstofzeefje en de wisseltank buiten de kachel.

3   Leeg de vaste brandstoftank (fig. U).

4   Plaats de transportdop.

5   Vervoer de kachel altijd rechtop.

Leeg de vaste tank met een brandstofpomp voorafgaand aan transport of in het geval van gebruik van 
verkeerde of verontreinigde brandstof. Verwijder eerst de brandstoffilter en plaats de brandstofpomp in de vaste 
brandstoftank. Volg deze procedure ook indien er water in de brandstoftank zit.

O TECHNISCHE  SPECIFICATIES

SRE 0031 TC

Ontsteking elektrisch

Brandstof kerosine

Capaciteit (kW)* 1.08 - 3.10

Geschikte ruimte (m³)** 50 - 120

Brandstofverbruik (l/uur)* 0.323

Brandstofverbruik (g/uur)* 258

Brandduur per tank (uur)* 15.5

Inhoud wisseltank (liter) 5

Gewicht (kg) 7.7

Afmetingen (mm) 
(inclusief bodemplaat)

breedte 371

diepte 299

hoogte 429

Accessoires transportdop, handpomp

Netspanning 230V - AC 50 Hz

Nominaal energieverbruik (bij ontsteking / 
tijdens gebruik) 335 W / 250 W

Gemiddeld energieverbruik (tijdens 
gebruik) min-max. 78 W - 123 W

De markering CE komt overeen met conformiteit met de normen EN 60-335 deel 1 (1995) en EN 50-165 (08/97)

1
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P DE GARANTIEVOORWAARDEN
U krijgt op uw kachel 48 maanden garantie vanaf de aankoopdatum. Binnen deze periode worden alle materiaal- 
en fabricagefouten kosteloos verholpen. De verzendkosten en het risico van het opsturen van de kachel of 
onderdelen daarvan, komen altijd voor rekening van de koper. Hierbij gelden de volgende regels:

1   Alle verdere aanspraken op schadevergoeding, inclusief gevolgschade wijzen wij uitdrukkelijk af.

2   Reparatie of vervanging van onderdelen binnen de garantietermijn leidt niet tot verlenging van de 
garantie.

3   De garantie geldt niet wanneer veranderingen zijn aangebracht, niet-originele onderdelen zijn gemonteerd of 
reparaties aan de kachel zijn verricht door derden.

4   De garantie geldt niet voor onderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn, zoals de handmatige 
brandstofpomp en de verdamper. Bekijk de volledig lijst van onderdelen waarvoor de garantie niet geldt op 
Qlima.com/warranty.

5   De garantie geldt uitsluitend als u de originele, gedateerde aankoopbon overlegt en als daarop geen 
veranderingen zijn aangebracht.

6   Het gebruik van de juiste brandstof is cruciaal voor de goede werking van de kachel. De garantie geldt 
niet bij schade ontstaan door handelingen die afwijken van de gebruiksaanwijzing, door verwaarlozing en 
door het gebruik van verkeerde of verouderde brandstof. Verkeerde brandstof kan zelfs gevaarlijk zijn*, 
raadpleeg het hoofdstuk ‘de juiste brandstof’.

Om onnodige kosten te voorkomen, raden wij u aan eerst altijd zorgvuldig de gebruiksaanwijzing te 
raadplegen. Wanneer deze geen uitkomst biedt, geef de kachel dan in reparatie bij uw dealer.

*  Licht ontvlambare stoffen kunnen bijvoorbeeld leiden tot een oncontroleerbare verbranding, met uitslaande vlammen als gevolg. Probeer in dat geval 
nooit de kachel te verplaatsen, maar zet de kachel onmiddellijk uit. In noodgevallen kunt u een brandblusser gebruiken, maar dan uitsluitend van het 
type B: een koolzuur- of poederblusser.

Werp elektrische apparatuur niet weg bij het huisvuil; lever het in op de daarvoor aangewezen 
plaats. Neem contact op met de plaatselijke autoriteiten voor informatie waar apparatuur kan 
worden ingeleverd. Wanneer elektrische apparaten worden weggegooid op de vuilstort of in de 
dump, kunnen gevaarlijke stoffen in het grondwater en in de voedselketen terecht komen met alle 
gevolgen voor de gezondheid. Bij de vervanging van oude apparaten door nieuwe is de leverancier 
wettelijk verplicht zonder kosten het oude apparaat voor vernietiging in te nemen.

1
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E Este tapón de transporte lo 
encontrará dentro de la caja. 
Solamente con este tapón podrá 
transportar su estufa sin proble-
mas. ¡Por consiguiente, guárdelo 
bien!

I Questo tappo di trasporto 
si trova nella scatola. Serve per 
trasportare la stufa senza prob-
lemi dopo l’uso. Conservare 
con cura!

DK TDenne transportprop 
findes løst i kassen. Kun med 
denne kan kaminen transporte-
res uden problemer. Gem den 
derfor omhyggeligt!

GB This transportation cap is 
packed separately in the box. 
Only this cap ensures trouble-
free transportation of the 
heater after use. 
Store it well!

N Dette transportdekslet 
pakkes separat i esken. Kun 
dette dekslet sikrer problemfri 
transport av varmeovnen etter 
bruk. Ta godt vare på det!

DE Diesen Transport verschluß 
finden Sie im Verpackungs-
karton. Nur hiermit kann der 
Kaminofen nach der Benutzung 
problemlos transportiert 
werden. Bewahren Sie den 
Verschluß also gut auf!

FR Vous trouverez ce bouchon 
de transport séparément dans 
le carton. Pour transporter 
l’appareil dans votre véhicule, uti-
lisez obligatoirement le bouchon 
de transport. Il faut donc bien le 
conserver!

G Αυτό το πώμα μεταφοράς 
είναι συσκευασμένο χωριστά μέσα 
στο κουτί. Μόνο αυτό το πώμα 
διασφαλίζει τη μεταφορά της 
θερμάστρας μετά τη χρήση χωρίς 
προβλήματα. Φυλάξτε τη καλά!
NL Deze transportdop vindt u 
los in de doos. Alleen hiermee 
kunt u de kachel na gebruik 
probleemloos vervoeren. Goed 
bewaren dus!

E Solamente el combustible 
apropiado le garantiza un uso 
seguro, eficaz y cómodo de su 
estufa.

GB Only the use of the correct 
fuel will ensure safe, efficient, and 
comfortable use of your heater.

I Solo con il combustibile giu-
sto si è sicuri di un uso sicuro, 
efficiente e confortevole della 
stufa.

N Bare når du benytter riktig 
drivstoff, kan du bruke ovnen 
på en trygg, effektiv og beha-
gelig måte.

DK Kun med det rigtige brænd-
stof er De garanteret en ufarlig, 
effektiv og optimal brug af Deres 
kamin.

DE Nur mit dem richtigen 
Brennstoff ist eine sichere, effizi-
ente und komfortable Benutzung 
Ihres Gerät gewährleistet.

FR Seul un combustible approprié 
vous garantit un usage sûr et 
durable de votre appareil.

G Μόνον η χρήση του σωστού 
καυσίμου θα διασφαλίσει την ασφαλή, 
αποτελεσματική και βολική χρήση της 
θερμάστρας σας.

NL Alleen met de juiste brand-
stof bent u verzekerd van een 
veilig, efficiënt en comfortabel 
gebruik van uw kachel. Q

R

S

T

P

H

K

M
U

O

A

B

C

D

E

G

I

J

F

empty full

L

N

DK Brændstoffiltret
E Filtro del combustible

GB Fuel filter
I Filtro del combustibile
N Drivstoffilteret

DE Brennstoffilter
FR Filtre à combustible

G Φίλτρο καυσίμουNL Brandstofffilter
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3 2 6 5

1 Affichage Anzeige Informationsvisning Pantalla informativa Οθόνη πληροφοριών

2 Touches de 
fonctionnement

Betriebsfunktionen Betjeningsnøgler Botones de control Πλήκτρα λειτουργίας

3 Couvercle du 
compartiment réservoir

Deckel Brennstofftank Låg til tankrum Tapa del compartimento 
para el tanque

Καπάκι ρεζερβουάρ

4 Réservoir à combustible Öltank Flytbar tank Deposito extraíble Αφαιρούμενο δοχείο

5 Bouchon en métal Metalverschluss Metalhætte Tapón deposito Μεταλλικό πώμα

6 Filtre combustible Brennstoffilter Brændstoffilter Filtro de combustible Φίλτρο καυσίμου

7 Réservoir fixe Ölplatte Fastsat tank Deposito interno Σταθερό δοχείο

8 Fenêtre témoin de 
flamme

Flammensichtfenster Flammeinspektions-
vindue

Ventanilla para control 
de la llama

Παράθυρο επιθεώρησης 
φλόγας

9 Conduit d’aération d’air 
chaud

Warmluftab-zugsöffnung Varmt luftspjæld Rejilla de aire caliente Γρίλιες θερμού αέρα

10 Ventilateur Lufteinlassöffnung Luftforsyning Entrada de aire Παροχή αέρα

11 Sécurité Sicherheitsschutz Sikkerhedsbeslag Abrazadera de seguridad Βραχίονας ασφαλείας

12 Filtre de ventilateur Ventilatorfilter Filterventilator Filtro del ventilador Φίλτρο ανεμιστήρα

13 Prise de fil électrique Stecker Stik Enchufe Φις

14 Fil électrique Schnur Forbindelseskabel Cable de conexión Καλώδιο τροφοδοσίας

15 Touche sécurité enfants Kindersicherung Børnesikkertast Botón de seguridad de 
bloueo de pantalla

Πλήκτρο ασφάλειας 
παιδιών

16 Témoin du minuteur vert Kurzzeitmesser-anzeige 
(grün)

Indikator til grøn timer Piloto verde de control 
del temporizador

Ενδεικτική λυχνία χαμηλής 
στάθμης καυσίμου

17 Bouton du minuteur Timer-Taste Timertast Botón temporizador Πλήκτρο χρονοδιακόπτη

18 Bouton mode Mode-Taste Tilstandstast Botón de modo Πλήκτρο λειτουργιών

19 Bouton de réglage de la 
température/de l’heure

Reguliertasten 
Temperatur / Zeit

Tast til at indstille 
temperatur/tid

Botón para configurar la 
temperatura/tiempo

Πλήκτρο ρύθμισης 
θερμοκρασίας/χρόνου

20 Bouton ON / OFF (voyant 
rouge en 
fonctionnement)

Ein / Ausschaltungstaste 
(Anzeige leuchtet rot auf)

Tænd/sluk-knap (rød 
indikator til)

Botón de 
encendido/apagado 
(piloto de control rojo 
encendido)

Πλήκτρο ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 
(κόκκινη ενδεικτική λυχνία 
αναμμένη)

21 Touche ECONOMIQUE SAVE-Taste SAVE-knap Botón SAVE (AHORRO) Πλήκτρο 
ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗΣ

22 3H fonction ARRÊT 3H-AUS-Funktion 3H-afbryderfunktion Función 3h OFF Λειτουργία 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ 
3ωρών

MAIN COMPONENTS
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4 > u 1

1 Information display Display informativo Informasjonsdisplay Informatiedisplay

2 Operating keys Tasti di azionamento Betjeningsknapper Bedieningstoetsen

3 Tank compartment lid Coperchio del 
compartimento del 
serbatoio

Tank lokket Deksel van het 
tankcompartiment

4 Removable tank Serbatoio di scambio Avtagbar tank Wisseltank

5 Metal cap Tappo di metallo Metall lokket Metalen dop

6 Fuel filter Filtro del combustibile Drivstoffilteret Brandstoffilter

7 Fixed tank Serbatoio fisso Fast tank Vaste tank

8 Flame inspection window Luce di controllo della 
fiamma

Flamme Inspeksjonsvindu Controleraampje van de 
vlam

9 Hot air grille Griglia dell’aria calda Varmluftsgitteret Warme lucht rooster

10 Air supply Ingresso dell’aria Lufttilførsel Luchtaanvoer

11 Safety bracket Apparecchio di sicurezza Sikkerhets feste Veiligheidsbeugel

12 Filter ventilator Filtro del ventilatore Filter ventilator Ventilatorfilter

13 Plug Spina Støpsel Stekker

14 Connecting lead Cavo di collegamento Tilkoblingsledning Aansluitsnoer

15 Child safety catch key Tasto del blocco per 
bambini

Barnesikring fange 
Nøkkelen

Toets kinderslot

16 Green timer indicator Luce di controllo verde 
del timer

Grønn timerindikatoren Groen controlelampje 
van de timer

17 Timer key Tasto del timer TIMER-knappen Timertoets

18 Mode key Tasto di modalità Modusknappen Mode-toets

19 Key to set temperature/
time

Tasto per impostare la 
temperatura/ora

Nøkkel til innstilt 
Temperatur / tid

Toets om de 
temperatuur/tijd 
in te stellen

20 On/off key (red indicator 
on)

Tasto di accensione/
spegnimento (con luce di 
controllo rossa accesa)

På / av-tasten (rød 
indikator på)

ON / OFF toets (rood 
controlelampje aan)

21 SAVE key Tasto SAVE Spareknapp SAVE-toets

22 3H OFF function Funzione 3H OFF 3H AV-funksjon 3U UIT-functie

MAIN COMPONENTS
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SRE 0031 TC
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SRE 3230 
C-2
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SRE 3330 
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Energy Efficiency C
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C
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D  Benötigen Sie weitere Informationen oder treten Probleme auf, besuchen Sie bitte unsere Website www.qlima.com, oder setzen Sie sich mit 
unserem Kundendienst in Verbindung (T: +31 412 694 694). 

DK  For alle yderligere oplysninger eller ved eventuelle problemer med apparatet henvises til www.qlima.com eller det lokale Kundecenter (T: +45 77 
34 33 30).  

ES  Si necesita información o si tiene algún problema, visite nuestra página Web www.qlima.es, o póngase en contacto con el servicio cliente (T: 
+34 916 113 113). 

F  Si vous souhaitez obtenir des informations supplémentaires ou si vous rencontrez un problème, rendez-vous sur notre site Web (www.qlima.fr / 
www.fr.qlima.be) ou contactez notre service client (T : +33 2 32 96 07 47 / +32 (0)3 326 39 39). 

FIN  Jos haluat huoltoapua, lisätietoja tai laitteen kanssa tulee ongelmia, tutustu verkkosivustoon osoitteessa www.qlima.com tai kysy neuvoa PVG 
kuluttajapalvelukeskuksesta (T: +45 77 34 33 30).

GB  If you need information or if you have a problem, please visit the our website (www.qlima.com) or contact our sales support (T: +31 412 694 
694).

I  Per informazioni e in caso di problemi, visitate il sito Web www.qlima.it oppure contattate il Centro Assistenza Clienti (T: +39 0571 628 500). 
N  Hvis du trenger informasjon, eller hvis du har et problem med produktet, kan du gå til nettsidene www.qlima.com. Alternativt kan du kontakte 

med PVG’ forbrukertjeneste (T: +45 77 34 33 30).
NL  Als u informatie nodig hebt of als u een probleem hebt, bezoek dan de onze website (www.qlima.nl / www.qlima.be) of neem contact op met 

de afdeling sales support (T: +31 412 694 694 / +32 (0)3 326 39 39). 
P  Se necessitar de informações ou se tiver problemas, visite o Web site www.qlima.es ou contacte o Centro de Assistência (T: +34 916 113 113).
PL  W przypadku problemów i w celu uzyskania szczegółowych informacji odwiedź stronę internetową Qlima dostępną pod adresem www.qlima.com 

lub skontaktuj się z Centrum kontaktów Qlima (T: +48 48 613 00 70) 
S  Om du behöver service eller information eller har problem med apparaten kan du besöka www.qlima.com eller kontakta Qlima kundtjänst (T: 

+45 77 34 33 30).  
SLO Če želite dodatne informacije, obiščite spletno mesto podjetja na naslovu www.qlima.si ali pokličite na telefonsko (T: +386 (0)41 674 139). 

--- --- -- ---- 
-- -- --- ----- 
-- -- --- ----- 
-- ---- -- ----

-- -- --- ----- 
-- -- --- ----- 
--- --- -- ---- 
-- ---- -- ----

www.Qlima.com

Distributed in Europe by PVG Holding B.V.

PVG Holding BV – Kanaalstraat 12 C - 5347 KM Oss – the Netherlands
                                   P.O. Box 96 – 5340 AB Oss – the Netherlands M
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